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Introduction 

Have you ever read a translation of the Bible and wanted to know what 

the original Hebrew behind that translation really said, but didn't know 

Hebrew? Well now you can. This translation reveals the Hebrew in a 

very mechanical and literal way as never before allowing you to see the 

Hebrew text behind the English without knowing Hebrew. 

Contents 

This book will include two translations. The first is the Mechanical 

Translation (MT), located in the left column, where every Hebrew word, 

prefix and suffix is translated exactly the same way every time they 

occur and in the same order as it is found in the Hebrew text. The second 

is the Revised Mechanical Translation (RMT), located in the right 

column, which re-arranges the words so that they can be understood 

through standard English grammar. Included with each verse is the 

Hebrew text (Biblia Hebraica Leningradensia) for those who know, or 

are learning, Hebrew and is located above the MT and RMT.  

Because the meaning of a Hebrew word cannot be conveyed completely 

through one or two English words, each word found in the MT will be 

included in the dictionary located at the back of this book. This 

dictionary will more accurately define each word within the context of 

the Ancient Hebrew language and culture. 

Also included at the back of this book is a concordance allowing the 

reader to search for each occurrence of a word within the book of 

Genesis.  

The project 

This book is the beginning of a series of translations of the books of the 

Bible which will, for the first time, translate the Hebrew text of the Bible 

literally into English without inserting a translators interpretation of the 

text. 
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The foundation to this translation is the Ancient Hebrew Lexicon of the 

Bible which defines each Hebrew word within the context of its 

etymological roots and the cultural background behind each word.  

The MT was created by examining each Hebrew word (which will often 

include one or more prefixes and suffixes) and translating it into English. 

For instance, the first word of the Bible is tys arb  bereshiyt (The 

Hebrew text is read from right to left while the transliteration, in italics, 

is read from left to right) includes the prefix b b and the word tys ar  
reshiyt. Every place the prefix b b is found, it is translated as ñin~ò and 

every occurrence of the word tys ar  reshiyt is translated as Summit 

hence, the complete translation of this word would be in~Summit.  

Once the MT was completed, work on the RMT began which translates 

each verse as accurately as possible to retain the literal meaning of the 

text yet allow one who does not know Hebrew sentence structure to be 

able to read and understand the text. 

It is not the intention of this book to replace all existing translations and 

dictionaries but instead to be a study guide to assist the reader to see the 

text from its raw Hebraic perspective.  

This translation may also be used by those learning Hebrew as a tool for 

identifying words, prefixes and suffixes and verb conjugations as well as 

Hebrew sentence structures and how to properly translate and interpret 

the text.  

Accompanying this book is the Mechanical Translation Website 

(http://mthb.ancient-hebrew.org) which will include additional 

information for this book, as well as updates and corrections and the 

progress of additional volumes.  

The Translation 

A word in the MT beginning with an uppercase letter represents a 

Hebrew word while a word beginning with a lower case letter represents 

a prefix, suffix or verb tense. As an example, the first word of the 

Hebrew Bible is ñin~Summitò where the word ñin~ò is a prefix to the 

word ñSummit.ò 



Mechanical Translation of Genesis - Introduction  

~9~ 

Some words will be added in the RMT to clarify the text. The most 

common of these will be the various conjugations of the verb ñto beò (is, 

are, was, were, etc.), ñof,ò ña,ò ñan,ò ñtheò or ñit.ò 

The word ñoneò or ñthingò is occasionally added to a noun for 

clarification. For instance, in 24:2 the servant of Avraham is called a 

ñbeardò but is best translated as a ñbearded oneò meaning an elder (see 

the dictionary entry for this word). 

Some verses may be translated more than one way or will have 

grammatical or textual errors within the Hebrew text. Such verses will be 

identified by an asterisk behind the verse number and an explanation for 

this verse will be found in Appendix F. 

The Hebrew Language 

The language of the Ancient Hebrews is closely related to their 

agricultural and nomadic lifestyle. Each word must be understood 

through this culture rather than from our own modern western Greco-

Roman culture. As an example, the Hebrew word hwum mitsvah is 

usually translated as a command or commandment in most other 

translations but Hebraicly means the directions given to guide one on the 

journey. Hence, this word will be translated in the MT as ñdirection.ò 

Hebraic thought differs from our own process of thinking in that the 

Hebrews were concrete thinkers in contrast to our own abstract way of 

thinking. Concrete thought relates all words, concepts and ideas to 

something that can be sensed by the five senses. For instance, the 

Hebrew word Pa aph is the nose, or nostrils, but is the same word for 

anger since one who is angry will flare the nostrils. 

At times you are going to come across a word in this translation that 

seems to make absolutely no sense. This is mostly due to the differences 

between our modern Greco-Roman perspective of thought and the 

ancient Hebrewôs perspective of thought. Also keep in mind that each 

Hebrew word is translated exactly the same way every time, so there will 

be instances when the word seems out of context. What you will need to 

do is study that word and the context which it is used in, so you can 

better understand its Hebraic meaning. Once this has been done the 
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word, and the verse itself, will come to life in ways never before 

perceived. A good example of this is found in the very first verse of 

Genesis where most translations will have ñIn the beginning God 

created.ò The Revised Mechanical Translation reads ñIn the summit 

Elohiym fattened.ò The Hebrew word tysar reshiyt literally means the 

head or top of a place or time, what is prominent. The Hebrew word arb 
bara literally means to fatten but with the extended idea of filling up. In 

context, the first chapter of Genesis is about importance of the filling up 

of the heavens and the earth, not its creation within a span of time (an 

abstract idea that is foreign to Hebraic thinking). 

Hebrew words, verbs, nouns, adjectives, etc., are best defined through a 

visual action. The Hebrew root bqe  is used for the noun eqev meaning 

the heel, the verb aqav meaning to restrain in the sense of grabbing the 

heel to hold one back and the adjective eyqev meaning because, or since, 

through the concept of one idea in a sentence on the heel of another idea 

within the sentence.  

The Hebrew word ta et (translated as ñAtò in the MT) is frequently 

found in the Hebrew text to identify the direct object of a verb by 

preceding it. Since there is no English equivalent for this grammatical 

tool this word will not be translated in the RMT. However, this word is 

used in the text on occasion to mean ñwithò or ñat.ò 

Because the original Hebrew text does not include any punctuation such 

as periods and quotations, the MT will not include these either. The only 

exception to this is the use of the comma which will be used in the RMT 

to separate phrases where the grammar of the sentence requires a 

separation as well as at the end of a thought. 

A combination of Hebrew words, prefixes and/or suffixes are 

occasionally used to convey one idea. The Hebrew phrase Nk le  al ken 

literally means ñupon soò but is translated in the RMT as ñtherefore.ò A 

list of these types of phrases are found in appendix B. 

Some Hebrew idioms are found in the Bible. An idiom is a word, or 

phrase used in a sense that is not meant to be taken literally. An example 

of a Hebrew idiom is the phrase ñbone of the dayò (7:13), an idiom 

meaning ñnoontime.ò A list of idioms is found in appendix D. 
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Hebrew Names 

In our western culture we are comfortable using names, such as Noah or 

Adam, as simple identifiers with no actual meaning attached to the name. 

But, this is not the case with Hebrew names where each name is a word, 

or a combination of words, with a meaning. For instance, the name rbe  

ever (see 10:21) is usually transliterated as Ever or Eber but, is a Hebrew 

word meaning ñcross over.ò The MT and the RMT will represent this 

name as ñEver [cross over]ò. 

An individual descended from Ever is identified as yrbe eevriy (see 

14:13) where the suffix y iy means ñone of.ò The MT will translate this 

name as óñEver [cross over]ò~ofô and the RMT as óone of ñEver [cross 

over]ò.ô A people descended from Ever is identified as Myrbe eevriym 

(see 40:15) where the suffix My iym identifies the name as a plural 

meaning ñones of.ò The MT will translate this name as óñEver [cross 

over]ò~sô and the RMT as óones of ñEver [cross over]ò.ô  

The common pronunciation of the word Pharoah comes from the Greek 

translation called the Septuagint. In the Hebrew text this is pronounced 

Paroh (pah-roh).  

Appendix E includes a guide for pronouncing transliterated Hebrew 

names. 

The Names of God 

The name Jehovah/Yahweh is written in Hebrew with four letters - hwhy 
yhwh. These four letters, as a Hebrew word, is the third person, 

masculine, singular, imperfect tense of the verb hwh hawah and literally 

means ñhe existsò and would be transliterated as ñyihwehò or ñyehuwh.ò 

However, because of the strong controversy over the actual 

pronunciation of the name this translation will represent this name as 

ñYHWH [he exists]ò.ô 

The Hebrew word Myhla  elohiym, commonly translated as ñGodò in 

most modern translations, is a masculine plural word meaning ñpowers.ò 

This word is used in 1:1 as the subject of the verb arb  bara meaning 

ñhe fattenedò where the ñheò identifies the subject of the verb as a 
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masculine singular. Because of this conflict of number where the verb 

identifies the subject as a singular but the subject being a plural word, it 

is apparent that the word Myhla  elohiym is a proper name and not a 

noun and is therefore translated as ñElohiym [Powers]ò. However, when 

this word is written in the Hebrew as yhla  elohey (identified as a 

construct due to the missing M), such as in 9:26, it is apparently being 

used as a noun rather than a proper name and will be translated as 

ñpowers of...ò 

The Hebrew words ynda adonai (meaning ñmy lordsò, see 15:2) and yds  

shaddai (meaning ñmy breastsò, see 17:1) are frequently used for God 

and will also be treated as proper names. 

Hebrew words 

Some Hebrew words are always written in the plural (e.g. faces and 

waters). This idiomatic form does not always imply that the word is 

plural and will usually be translated in the singular in the RMT. 

Some words have various nuances of meaning. In most cases the context 

will help define the nuance, but in some cases the nuance cannot be 

determined. For instance, in 4:26 the word ñpiercedò can be interpreted 

as ñbeginò or ñprofane;ò but, the context does not make clear which 

nuance is intended. 

In the MT, words written with a period between them represent one 

Hebrew word. For instance, the Hebrew word Mwht tehom (1:2) means a 

deep sea and will be represented by ñDeep.seaò in the MT but will be 

written as ñdeep seaò in the RMT. 

The English translation chosen for each Hebrew word was chosen based 

on two criteria. First the translation had to be close in meaning to the 

Hebrew (although keep in mind the dictionary will more precisely define 

this word) and secondly it was to be a unique word that was not used for 

any other word. As an example, the Hebrew words Mwq qum and Mwr 
rum both mean to ñraiseò so the meaning of ñriseò has been assigned to 

Mwq qum and ñraiseò to Mwr rum. 
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Most Hebrew words can be used in a literal or figurative application 

which will usually be defined by the context it is used. For instance, the 

word hand can literally refer to the hand as in 22:6. But, this same word 

is used in 9:2 figuratively to mean ñat handò or ñin possession.ò 

While the RMT strives to translate each Hebrew word exactly the same 

way each time it appears, there will be times where the context of the 

passage or English sentence structure will require the word to be 

translated differently. For instance, in 4:25 the MT has the phrase ñSeed 

Other Under.ò The word ñOtherò can also be translated as ñanotherò and 

the word ñUnderò can also be translated as ñin place of.ò Therefore this 

phrase is translated in the RMT as ñanother seed in place of.ò A 

complete list of words with their alternate translations are available in 

Appendix C. 

Intensity of a word can be expressed by repeating a word in the Hebrew 

text. For instance, in 7:19 the word ñmanyò is repeated to express a 

ñgreat many.ò In these cases the RMT will translate the two words only 

once and add the word ñgreatò or other adjective to express this intensity. 

Questions are usually formed in the text by using such words as ñwhat,ò 

ñwhere,ò ñif,ò etc but, the Hebrew language can also form the text into a 

question by using the ñinterrogative heyò (in the Hebrew this is 

represented by the letter h  h as a prefix and will be translated in the MT 

as ñ?~ò). For instance, the phrase ñNot He he~did~sayò would be 

translated in the RMT as ñhe did not sayò but in 20:5 this phrase is 

written as ñ?~Not He he~did~sayò and is translated as ñdid he not sayò 

in the RMT. 

A noun followed by a pronoun such as the ñHand~himò in 3:22 would 

literally be translated as ñhand of himò but the RMT will translate this as 

ñhis hand.ò 

Hebrew Verbs 

Hebrew verbs can be easily identified by their prefixes or suffixes 

attached to the verb. Each verb will be preceded by did~, will~, had~, !~ 

or >~ or followed by ~ing or ~ed. 
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Hebrew verbs have two tenses, perfect (a completed action, identified in 

the MT with the prefix ñdid~ò) and imperfect (an incomplete action, 

identified in the MT with the prefix ñwill~ò). In addition, most Hebrew 

verbs will identify the number and gender of the subject of the verb. As 

an example, the Hebrew verb rma  amar is a verb meaning ñto sayò and 

is in the perfect tense and identifies the subject of the verb as first 

person, masculine singular. The MT will translate this verb as 

ñhe~did~sayò and the RMT will translate it as ñhe said.ò The Hebrew 

verb rmat  tomer is again the verb meaning ñto sayò but is in the 

imperfect tense and identifies the subject of the verb as second person, 

masculine singular. The MT will translate this verb as ñyou~will~sayò 

and the RMT will translate it as ñyou will say.ò  

Hebrew verbs, whose tenses are related to action (completed and 

incomplete), must be converted to English verbs related to time (past, 

present and future) when being translated. In most cases the perfect tense 

(completed action) is translated into the past tense English verbs and 

imperfect tense (incomplete action) is translated into present or future 

tense English verbs. However, in some cases this style of translating will 

not accurately convey the meaning of the Hebrew. For instance, in 22:2 

the word ñyou(ms)~did~Loveò is written in the perfect tense meaning a 

completed action but, if translated into English as ñyou lovedò (past 

tense), it would imply that he was no longer loved. Therefore, in this 

instance, the verb will be translated as ñyou loveò (present tense). Also 

see 29:5, 37:3 and 48:19 for other examples of this. 

When the prefix ñand~ò is added to a verb the tense is usually reversed. 

For instance, the verb ñhe~will~Sayò would be translated in the RMT as 

ñhe will sayò but the verb ñand~he~will~Sayò will be translated in the 

RMT as ñand he said.ò  

The subject of the verb will usually follow the verb. For instance, ba 
rma  amar av will be written in the MT as ñhe~did~say Fatherò and 

translated as ñfather saidò in the RMT. In some cases the subject of the 

verb will precede the verb instead. This is the past perfect tense of the 

verb (see 3:13). When this occurs, the MT will use the prefix ñhad~ò 

instead of ñdid~.ò 
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Emphasis is often placed on a Hebrew verb by writing it twice. The 

RMT will translate this verb once and add an adverb such as quickly, 

greatly, completely or surely before it. 

The Piel form of verbs, identified in the MT with the prefix ñmuch~,ò is 

an intensive form of the verb and is usually translated in the RMT with 

an adverb. 

Verb participles, identified by ñ~ingò in the MT, identifies an action or 

one of action. As an example, the participle ñFeed-ingò may be 

translated in the RMT as ñfeedingò (see 37:2) or ñfeederò (one who 

feeds, a shepherd or herdsman, see 13:7). 

Each Hebrew verb can be written with different moods and voices. For 

example, The active voice of the verb har  raôah means to ñseeò but, the 

passive voice, identified by the prefix ñbe~ò, means ñbe seenò but is 

translated as ñappearedò in the RMT. As another example, the simple 

mood of the verb awb bo means to ñcomeò but, the causative mood, 

identified by the prefix ñmake~ò, means ñmake comeò but, is translated 

as ñbringò in the RMT. A complete list of these verb translational 

variations are listed in appendix A. 

Hebrew gender 

All Hebrew nouns are either masculine or feminine. The dictionary will 

identify masculine nouns with [masc] and feminine nouns as [fem]. 

Some nouns can be either masculine or feminine, called common nouns 

and will be identified with [com]. 

All Hebrew pronouns will be translated as ñheò or ñshe.ò This may 

appear strange at first as a word like ñground,ò a feminine word, will be 

identified as a ñsheò (see 4:12). This is an important issue as knowing the 

correct gender of a pronoun can influence interpretation. A classic 

example is found in 4:7 where most translations read ñ...sin is crouching 

at the door; its desire is for you.ò It is usually assumed the word ñitsò is 

referring to the word ñsinò but, knowing that the word ñsinò is a feminine 

word and ñitsò is a masculine pronoun we discover that the word ñitsò 

cannot be referring to the ñsin.ò 
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Hebrew genders should not be viewed in the same manner we view 

gender. For instance the word ñbeastò is a feminine word and any 

pronoun associated with this word will be a ñsheò with no regard to the 

actual gender of the beast. 

Hebrew grammar uses the masculine form of nouns and pronouns for a 

group of mixed genders. For instance, in 36:25 the ñsonsò (masculine 

plural) of Anah are identified as Dishon (a male) and Ahalivamah (a 

female). 

Hebrew numbers 

There are two different types of plurals in Hebrew, simple plural and 

double plural. The word ñHundredò is a singular word and refers to ñone 

hundred.ò The simple plural ñHundred~sò refers to a number of hundreds 

such as in the phrase ñThree Hundred~sò (this would be translated as 

ñthree hundredò in the RMT). When the same word is written in the 

double plural ñHundred~s2,ò its translation would be ñtwo hundred.ò  

When a Hebrew number is written in the simple plural form it is 

multiplied by ten. For instance, the word ñThree~sò would mean thirty. 

The only exception is the plural form of ten (ñTen~sò) which means 

twenty. 
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The Mechanical Translation of Genesis 

Chapter 1 

 

1:1  íËðđÍÜ òÊØÅÝ åÉáÌæÍěÌÜ òÊØ åáÉÜčÆØ ØÍðÍĝ òáÉęØÊðÅĝ 
in~ Summit he~ did~ Fatten ñElohiym 
[Powers]ò At the~ Sky~ s2 and~ At 
the~ Land 

 in the summit ñElohiym [Powers]ò 

fattened the sky and the land, 

1:2  åáÉÜčÆØ ÌßġðÅÝ åÎÝÜÅò áÊèÅī äÌê ċËęÎßÅÝ ġÜÎÙÍÝ ġÜÎò ÜÍòÅáÍÜ íËðđÍÜÅÝ
 åÉáÍĨÌÜ áÊèÅī äÌê òËìËßÌðÅæ 

and~ the~ Land she~ had~ Exist Confusion 
and~ Unfilled and~ Darkness Upon 
Face~ s Deep.sea and~ Wind ñElohiym 
[Powers]ò much~ Flutter~ ing(fs) Upon 
Face~ s the~ Water~ s2 

 and the land had existed in 

confusion and was unfilled and 

darkness was upon the face of the 

deep sea and the wind of ñElohiym 

[Powers]ò was much fluttering 

upon the face of the water, 

1:3*  ðÎÝØ áÉÜÅáÌÝ ðÎÝØ áÉÜÅá åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
he~ will~  Exist Light and~ he~ will~  Exist 
Light 

 and ñElohiym [Powers]ò said, light 

exist and light existed, 

1:4 áÉÜčÆØ äÊğÅÙÌĤÌÝ ÙÎÝà áÉĦ ðÎÝØÍÜ òËØ åáÉÜčÆØ Ø ÅðÌĤÌÝ çáÊÙġ ðÎÝØÍÜ çáÊĝ å
 ċËęÎßÌÜ 

and~ he~ will~  See ñElohiym [Powers]ò 
At the~ Light Given.that Functional 
and~ he~ will~  make~ Separate ñElohiym 
[Powers]ò Between the~ Light and~ 

Between the~ Darkness 

 and ñElohiym [Powers]ò saw the 

light given that it was functional 

and ñElohiym [Powers]ò made a 

separation between the light and the 

darkness, 

1:5  áÉÜÅáÌÝ ÙËðËê áÉÜÅáÌÝ ÜÍäÅáÍä ØÍðÍï ċËęÎßÌäÅÝ åÎÝá ðÎÝØÍä åáÉÜčÆØ ØÍðÅïÉĤÌÝ
 ÛÍßËØ åÎÝá ðËïÎÙ 

and~ he~ will~  Call.out ñElohiym 
[Powers]ò to~ Light Day and~ to~ 

Darkness he~ did~ Call.out Night and~ 

he~ will~  Exist Evening and~ he~ will~  

Exist Morning Day Unit 

 and ñElohiym [Powers]ò called out 

to the light day and to the darkness 
he called out night and evening 

existed and morning existed one 

day, 

1:6  ÎĤÌÝ åÉáÌæ çáÊĝ äáÉğÅÙÌæ áÉÜáÉÝ åÉáÍĨÌÜ ċÎÝòÅĝ ÌêáÉïÍð áÉÜÅá åáÉÜčÆØ ðËæØ
 åÉáÍæÍä 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò  and ñElohiym [Powers]ò said, a 
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he~ will~  Exist Sheet in~ Midst the~ 

Water~ s2 and~ he~ will~  Exist make~ 

Separate~ ing(ms) Between Water~ s2 
to~ Water~ s2 

sheet will exist in the midst of the 

water and he existed making a 

separation between water to water, 

1:7  ÌêáÉïÍðÍä òÌßÌİÉæ ðËęÇØ åÉáÌĨÌÜ çáÊĝ äÊğÅÙÌĤÌÝ ÌêáÉïÍðÍÜ òËØ åáÉÜčÆØ ĚÌêÌĤÌÝ
 ÌÝ ÌêáÉïÍðÍä äÌêÊæ ðËęÇØ åÉáÌĨÌÜ çáÊÙġ çÊã áÉÜÅá 

and~ he~ will~  Do ñElohiym [Powers]ò 
At the~ Sheet and~ he~ will~  make~ 

Separate Between the~ Water~ s2 
Which from~ Under to~ Sheet and~ 

Between the~ Water~ s2 Which from~ 

Upon to~ Sheet and~ he~ will~  Exist So 

 and ñElohiym [Powers]ò made the 

sheet and he made a separation 

between the water which is under 

the sheet and the water which is 

upon the sheet and he existed so, 

1:8  áÉèÊę åÎÝá ðËïÎÙ áÉÜÅáÌÝ ÙËðËê áÉÜÅáÌÝ åÉáÍæÍę ÌêáÉïÍðÍä åáÉÜčÆØ ØÍðÅïÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Call.out ñElohiym 
[Powers]ò to~ Sheet Sky~ s2 and~ he~ 

will~  Exist Evening and~ he~ will~  Exist 
Morning Day Second 

 and ñElohiym [Powers]ò called out 

to the sheet, sky, and evening 

existed and morning existed a 

second day, 

1:9  ÍěÌÜ òÌßÌİÉæ åÉáÌĨÌÜ ġÝÍĭÉá åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ ÛÍßËØ åÎÝïÍæ äËØ åÉáÌæ
 çÊã áÉÜÅáÌÝ ÜÍęÍĝÌĤÌÜ ÜËØÍðÊòÅÝ 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
he~ will~  be~ Bound.up the~ Water~ s2 
from~ Under the~ Sky~ s2 To Place 
Unit and~ she~ be~ See the~ Dry.ground 
and~ he~ will~  Exist So 

 and ñElohiym [Powers]ò said, the 

water will be bound up from under 

the sky to one place and dry ground 

appeared and he existed so, 

1:10  Ø ÅðÌĤÌÝ åáÉĨÌá ØÍðÍï åÉáÌĨÌÜ ÜÊÝÅïÉæÅäġ íËðËØ ÜÍęÍĝÌĤÌä åáÉÜčÆØ ØÍðÅïÉĤÌÝ
 ÙÎÝà áÉĦ åáÉÜčÆØ 

and~ he~ will~  Call.out ñElohiym 
[Powers]ò to~ Dry.ground Land and~ 

to~ Collection the~ Water~ s2 he~ did~ 

Call.out Sea~ s and~ he~ will~  See 
ñElohiym [Powers]ò Given.that 
Functional 

 and ñElohiym [Powers]ò called out 

to the dry ground, land, and the 
collection of the water he called 

out, seas, and ñElohiym [Powers]ò 

saw that it was functional, 

1:11  á ÉðÅī íÊê êÌðËÞ Ìêá ÉðÅÞÌæ ÙËĚÊê ØËęËğ íËðđÍÜ ØÊęÅÛÌİ åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 çÊã áÉÜÅáÌÝ íËðđÍÜ äÌê ÎÝÙ ÎÝê ÅðÌÞ ðËęÇØ ÎÝèáÉæÅä á ÉðÅī ÜËĚÎê 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
she~ will~  make~ Sprout the~ Land Grass 
Herb make~ Sow~ ing(ms) Seed Tree 
Produce Do~ ing(ms) Produce to~ 

Kind~ him Which Seed~ him in~ him 
Upon the~ Land and~ he~ will~  Exist So 

 and ñElohiym [Powers]ò said, the 

land will make grass sprout, herbs 

making a sowing of seeds, trees of 

produce making produce to his kind 
which his seed is in him upon the 

land, and he existed so, 

1:12  á ÉðÅī ÜËĚÎê íÊêÅÝ ġÜÊèáÉæÅä êÌðËÞ Ìêá ÉðÅÞÌæ ÙËĚÊê ØËęËğ íËðđÍÜ ØÊîÎÝİÌÝ
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 ÙÎÝà áÉĦ åáÉÜčÆØ Ø ÅðÌĤÌÝ ġÜÊèáÉæÅä ÎÝÙ ÎÝê ÅðÌÞ ðËęÇØ 
and~ she~ will~  make~ Go.out the~ Land 
Grass Herb make~ Sow~ ing(ms) Seed 
to~ Kind~ him and~ Tree Do~ ing(ms) 
Produce Which Seed~ him in~ him 
to~ Kind~ him and~ he~ will~  See 
ñElohiym [Powers]ò Given.that 
Functional 

 and the land brought grass out, 

herbs making a sowing of seeds to 

his kind and trees making produce 

which has his seed in him to his 

kind and ñElohiym [Powers]ò saw 

that it was functional, 

1:13  áÉęáÉäÅę åÎÝá ðËïÎÙ áÉÜÅáÌÝ ÙËðËê áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist Evening and~ he~ 

will~  Exist Morning Day Third 

 and evening existed and morning 

existed a third day, 

1:14  åÎÝĤÌÜ çáÊĝ äáÉğÅÙÌÜÅä åÉáÌæÍěÌÜ ÌêáÉï ÅðÉĝ òÎðÎØÅæ áÉÜÅá åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 åáÉèÍęÅÝ åáÉæÍáÅäġ åáÉÛÇêÎÝæÅäġ òÎòÎØÅä ġáÍÜÅÝ ÜÍäÅáÍħÌÜ çáÊÙġ 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
he~ will~  Exist Luminary~ s in~ Sheet 
the~ Sky~ s2 to~ >~ make~ Separate 
Between the~ Day and~ Between the~ 

Night and~ they~ did~ Exist to~ Sign~ s 
and~ to~ Appointed~ s and~ to~ Day~ s 
and~ Year~ s 

 and ñElohiym [Powers]ò said, the 
luminaries will exist in the sheet of 

the sky to make a separation 

between the day and the night and 

they exist for signs and for 

appointed times and for days and 

years, 

1:15  çÊã áÉÜÅáÌÝ íËðđÍÜ äÌê ðáÉØÍÜÅä åÉáÌæÍěÌÜ ÌêáÉï ÅðÉĝ òÎðÎÝØÅæÉä ġáÍÜÅÝ 
and~ they~ did~ Exist to~ Luminary~ s in~ 

Sheet the~ Sky~ s2 to~ >~ make~ Glow 
Upon the~ Land and~ he~ will~  Exist So 

 and they exist for luminaries in the 

sheet of the sky to make glow upon 

the land and he existed so, 

1:16  äÎÛÍĞÌÜ ðÎÝØÍĨÌÜ òËØ åáÉäÎÛÅĞÌÜ òÎðÎØÅĨÌÜ áÊèÅę òËØ åáÉÜčÆØ ĚÌêÌĤÌÝ
 òÊØÅÝ ÜÍäÅáÌħÌÜ òËäËęÅæËæÅä çÎàÍĭÌÜ ðÎÝØÍĨÌÜ òËØÅÝ åÎÝĤÌÜ òËäËęÅæËæÅä

 åáÉÙÍãÎÝĦÌÜ 
and~ he~ will~  Do ñElohiym [Powers]ò 
At Two the~ Luminary~ s the~ 

Magnificent~ s At the~ Luminary the~ 

Magnificent to~ Regulation the~ Day 
and~ At the~ Luminary the~ Small to~ 

Regulation the~ Night and~ At the~ 

Star~ s 

 and ñElohiym [Powers]ò made two 

of the magnificent luminaries, the 

magnificent luminary to regulate 

the day and the small luminary to 

regulate the night and the stars, 

1:17  íËðđÍÜ äÌê ðáÉØÍÜÅä åÉáÍæÍěÌÜ ÌêáÉï ÅðÉĝ åáÉÜčÆØ åÍòÎØ çÊİÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Give At~  them(m) 
ñElohiym [Powers]ò in~ Sheet the~ 

Sky~ s2 to~ >~ make~ Glow Upon the~ 

Land 

 and ñElohiym [Powers]ò gave them 

in the sheet of the sky to make a 

glow upon the land, 

1:18  Ø ÅðÌĤÌÝ ċËęÎßÌÜ çáÊÙġ ðÎÝØÍÜ çáÊĝ äáÉğÅÙÌÜÅäġ ÜÍäÅáÌħÌÙġ åÎÝĤÌĝ äÎęÅæÉäÅÝ



Mechanical Translation of Genesis  

~20 ~ 

 ÙÎÝà áÉĦ åáÉÜčÆØ 
and~ to~ >~ Regulate in~ Day and~ in~ 

Night and~ to~ >~ make~ Separate 
Between the~ Light and~ Between the~ 

Darkness and~ he~ will~  See ñElohiym 
[Powers]ò Given.that Functional 

 and to regulate in the day and in the 

night and to make a separation 

between the light and the darkness 

and ñElohiym [Powers]ò saw that it 

was functional, 

1:19  áÉêáÉÙ Åð åÎÝá ðËïÎÙ áÉÜÅáÌÝ ÙËðËê áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist Evening and~ he~ 

will~  Exist Morning Day Fourth 

 and evening existed and morning 

existed a fourth day, 

1:20  äÌê ëÊìÎÝêÅá ëÎÝêÅÝ ÜÍĤÌß ęËìËè íËðËę åÉáÌĨÌÜ ġî ÅðÅęÉá åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 åÉáÍæÍěÌÜ ÌêáÉï Åð áÊèÅī äÌê íËðđÍÜ 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
they(m)~ will~  Swarm the~ Water~ s2 
Swarmer Being Life and~ Flyer he~ 

will~  much~ Fly Upon the~ Land Upon 
Face~ s Sheet the~ Sky~ s2 

 and ñElohiym [Powers]ò said, the 

water will swarm, swarmers of 

beings of life and flyers will fly 
upon the land upon the face of the 

sheet of the sky, 

1:21  ÜÍĤÌßÌÜ ęËìËè äÍĦ òÊØÅÝ åáÉäÎÛÅĞÌÜ åÉèáÉĩÌİÌÜ òËØ åáÉÜčÆØ ØÍðÅÙÉĤÌÝ
 ġÜÊèáÉæÅä ëÍèÍĦ ëÎÝê äÍĦ òÊØÅÝ åËÜÊèáÉæÅä åÉáÌĨÌÜ ġî ÅðÍę ðËęÇØ òËĚËæÎðÍÜ

 ÙÎÝà áÉĦ åáÉÜčÆØ Ø ÅðÌĤÌÝ 
and~ he~ will~  Fatten ñElohiym 
[Powers]ò At the~ Taniyn~ s the~ 

Magnificent~ s and~ At All Being 
the~ Life the~ Tread~ ing(fs) Which 
they(m)~ did~ Swarm the~ Water~ s2 to~ 

Kind~ them(m) and~ At All Flyer 
Wing to~ Kind~ him and~ he~ will~  See 
ñElohiym [Powers]ò Given.that 
Functional 

 and ñElohiym [Powers]ò fattened 

the magnificent taniyns and all of 

the beings of the life, the treading 

ones which swarm the water to 

their kind and all of the flyers of the 

wing to his kind and ñElohiym 

[Powers]ò saw that it was 

functional, 

1:22  åáÉĨÌĤÌĝ åÉáÌĨÌÜ òËØ ġØÅäÉæġ ġÙ Åðġ ġðÅī ðÎæØÊä åáÉÜčÆØ åÍòÎØ ċËðÍÙÅáÌÝ
 íËðđÍĝ ÙËðÉá ëÎÝêÍÜÅÝ 

and~ he~ will~  much~ Kneel At~  them(m) 
ñElohiym [Powers]ò to~ >~ Say !(mp)~ 

Reproduce and~ !(mp)~ Increase and~ 

!(mp)~ Fill At the~ Water~ s2 in~ the~ 

Sea~ s and~ the~ Flyer he~ did~ Increase 
in~ the~ Land 

 and ñElohiym [Powers]ò respected 

them saying, reproduce and 

increase and fill the water in the 

seas and the flyers increased in the 

land, 

1:23  áÉęáÉæÇß åÎÝá ðËïÎÙ áÉÜÅáÌÝ ÙËðËê áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist Evening and~ he~ 

will~  Exist Morning Day Fifth 

 and evening existed and morning 

existed a fifth day, 

1:24  ĚËæËðÍÝ ÜÍæÊÜÅĝ ĠÍèáÉæÅä ÜÍĤÌß ęËìËè íËðđÍÜ ØÊîÎÝİ åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
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 çÊã áÉÜÅáÌÝ ĠÍèáÉæÅä íËðËØ ÎÝòÅáÌßÅÝ 
and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
she~ will~  make~ Go.out the~ Land Being 
Life to~ Kind~ her Beast and~ Treader 
and~ Life~  him Land to~ Kind~ her and~ 

he~ will~  Exist So 

 and ñElohiym [Powers]ò said, the 

land will bring out beings of life to 

her kind, beasts and treaders and his 

living ones of the land to her kind 

and he existed so, 

1:25  òÊØÅÝ ĠÍèáÉæÅä ÜÍæÊÜÅĝÌÜ òËØÅÝ ĠÍèáÉæÅä íËðđÍÜ òÌĤÌß òËØ åáÉÜčÆØ ĚÌêÌĤÌÝ
 ÙÎÝà áÉĦ åáÉÜčÆØ Ø ÅðÌĤÌÝ ġÜÊèáÉæÅä ÜÍæÍÛÇØÍÜ ĚËæËð äÍĦ 

and~ he~ will~  Do ñElohiym [Powers]ò 
At Life the~ Land to~ Kind~ her and~ 

At the~ Beast to~ Kind~ her and~ At 
Al l Treader the~ Ground to~ Kind~ him 
and~ he~ will~  See ñElohiym [Powers]ò 
Given.that Functional 

 and ñElohiym [Powers]ò made 
living ones of the land to her kind 

and the beast to her kind and all of 

the treaders of the ground to his 

kind and ñElohiym [Powers]ò saw 

that it was functional, 

1:26  åÍĤÌÜ òÌÚÅÛÉÙ ġğ ÅðÉáÅÝ ġèÊòġæÅÛÉĦ ġèÊæÅäÌîÅĝ åÍÛđ ÜËĚÇêÌè åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 äÌê ĚÊæÎðÍÜ ĚËæËðÍÜ äÍãÅÙġ íËðđÍÜ äÍãÅÙġ ÜÍæÊÜÅĝÌÙġ åÉáÌæÍěÌÜ ëÎÝêÅÙġ

 íËðđÍÜ 
and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
we~ will~  Do Human in~ Image~ us 
like~ Likeness~ us and~ he~ did~ Rule in~ 

Swimmer the~ Sea~ s and~ in~ Flyer 
the~ Sky~ s2 and~ in~ Beast and~ in~ All 
the~ Land and~ in~ All the~ Treader 
the~ Tread~ ing(ms) Upon the~ Land 

 and ñElohiym [Powers]ò said, we 

will make a human in our image 

like our likeness and he will rule in 

the swimmers of the seas and in the 

flyers of the sky and in the beast 

and in all of the land and in all of 

the treaders treading upon the land, 

1:27  ðÍãÍÞ ÎÝòÎØ ØÍðÍĝ åáÉÜčÆØ åËäËîÅĝ ÎÝæÅäÌîÅĝ åÍÛđÍÜ òËØ åáÉÜčÆØ ØÍðÅÙÉĤÌÝ
 åÍòÎØ ØÍðÍĝ ÜÍÙÊïÅèġ 

and~ he~ will~  Fatten ñElohiym 
[Powers]ò At the~ Human in~ Image~ 

him in~ Image ñElohiym [Powers]ò 
he~ did~ Fatten At~  him Male and~ 

Female and~ he~ will~  Fatten At~  

them(m) 

 and ñElohiym [Powers]ò fattened 

the human in his image, in the 

image of ñElohiym [Powers]ò he 

fattened him, male and female he 

fattened them, 

1:28  òËØ ġØÅäÉæġ ġÙ Åðġ ġðÅī åáÉÜčÆØ åËÜÍä ðËæØÎĤÌÝ åáÉÜčÆØ åÍòÎØ ċËðÍÙÅáÌÝ
đÍÜ ÜÍĤÌß äÍãÅÙġ åÉáÌæÍěÌÜ ëÎÝêÅÙġ åÍĤÌÜ òÌÚÅÛÉĝ ġÛ Åðġ ÍÜÏęÅÙÉãÅÝ íËð

 íËðđÍÜ äÌê òËĚËæÎðÍÜ 
and~ he~ will~  much~ Kneel At~  them(m) 
ñElohiym [Powers]ò and~ he~ will~  Say 
to~ them(m) ñElohiym [Powers]ò 
!(mp)~ Reproduce and~ !(mp)~ Increase 
and~ !(mp)~ Fill At the~ Land and~ 

!(mp)~ Subdue~ her and~ !(mp)~ Rule in~ 

 and ñElohiym [Powers]ò respected 
them and ñElohiym [Powers]ò said 

to them, reproduce and increase and 

fill the land and subdue her and rule 

in the swimmers of the seas and in 

all the living ones treading upon the 
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Swimmer the~ Sea~ s and~ in~ Flyer 
the~ Sky~ s2 and~ in~ All Life the~ 

Tread~ ing(fs) Upon the~ Land 

land, 

1:29  äÌê ðËęÇØ êÌðËÞ ÌêÊðÎÞ ÙËĚÊê äÍĦ òËØ åËãÍä áÉİÌòÍè ÜÊĩÉÜ åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 ÜËáÅÜÉá åËãÍä êÌðÍÞ ÌêÊðÎÞ íÊê á ÉðÅì ÎÝĝ ðËęÇØ íÊêÍÜ äÍĦ òËØÅÝ íËðđÍÜ äÍã áÊèÅī

 ÜÍäÅãđÅä 
and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
Look i~  did~ Give to~ you(mp) At All 
Herb Sow~ ing(ms) Seed Which 
Upon Face~ s All the~ Land and~ At 
All the~ Tree Which in~ him Produce 
Tree Sow~ ing(ms) Seed to~ you(mp) 
he~ will~  Exist to~ Food 

 and ñElohiym [Powers]ò said, look, 

I gave to you all of the herbs 

sowing seed which are upon the 
face of the land and all of the trees 

which are in him, produce of the 

trees sowing seed for you will exist 

for food, 

1:30  íËðđÍÜ äÌê ĚÊæÎÝð äÎãÅäġ åÉáÌæÍěÌÜ ëÎÝê äÍãÅäġ íËðđÍÜ òÌĤÌß äÍãÅäġ
 çÊã áÉÜÅáÌÝ ÜÍäÅãđÅä ÙËĚÊê ïËðËá äÍĦ òËØ ÜÍĤÌß ęËìËè ÎÝĝ ðËęÇØ 

and~ to~ All Life the~ Land and~ to~ All 
Flyer the~ Sky~ s2 and~ to~ All Tread~ 

ing(ms) Upon the~ Land Which in~ 

him Being Life At All Green Herb 
to~ Food and~ he~ will~  Exist So 

 and to all of the living ones of the 

land and to all of the flyers of the 

sky and to all of the treading ones 

upon the land which is in him a 
being of life, all of the green herbs 

for food and he existed so, 

1:31  áÉÜÅáÌÝ ÙËðËê áÉÜÅáÌÝ ÛÎØÅæ ÙÎÝà ÜÊĩÉÜÅÝ ÜÍĚÍê ðËęÇØ äÍĦ òËØ åáÉÜčÆØ Ø ÅðÌĤÌÝ
 áÉěÉěÌÜ åÎÝá ðËïÎÙ 

and~ he~ will~  See ñElohiym [Powers]ò 
At All Which he~ did~ Do and~ Look 
Functional Many and~ he~ will~  Exist 
Evening and~ he~ will~  Exist Morning 
Day the~ Sixth 

 and ñElohiym [Powers]ò saw all of 

which he made and look, it is much 

functional and evening existed and 

morning existed a sixth day, 

 

Chapter 2 

 

2:1  åđÍÙÅî äÍãÅÝ íËðđÍÜÅÝ åÉáÌæÍěÌÜ ġħÏãÅáÌÝ 
and~ they(m)~ will~  be~ Finish the~ Sky~ s2 
and~ the~ Land and~ All Army~ them(m) 

 and the sky and the land and all of 

their armies were finished, 

2:2  åÎÝĤÌĝ òÎĝÅęÉĤÌÝ ÜÍĚÍê ðËęÇØ ÎÝİÅãØÌäÅæ áÉêáÉÙÅěÌÜ åÎÝĤÌĝ åáÉÜčÆØ äÌãÅáÌÝ
 ÜÍĚÍê ðËęÇØ ÎÝİÅãØÌäÅæ äÍĦÉæ áÉêáÉÙÅěÌÜ 

and~ he~ will~  Finish ñElohiym 
[Powers]ò in~ the~ Day the~ Seventh 
Occupation~ him Which he~ did~ Do 
and~ he~ will~  Cease in~ the~ Day the~ 

 and ñElohiym [Powers]ò finished in 

the seventh day his occupation 
which he did and he ceased in the 

seventh day from all of his 



Mechanical Translation of Genesis  

~23 ~ 

Seventh from~ All Occupation~ him 
Which he~ did~ Do 

occupation which he did, 

2:3  äÍĦÉæ òÌÙÍę ÎÝÙ áÉĦ ÎÝòÎØ ęÊğÌïÅáÌÝ áÉêáÉÙÅěÌÜ åÎÝá òËØ åáÉÜčÆØ ċËðÍÙÅáÌÝ
 òÎÝĚÇêÌä åáÉÜčÆØ ØÍðÍĝ ðËęÇØ ÎÝİÅãØÌäÅæ 

and~ he~ will~  much~ Kneel ñElohiym 
[Powers]ò At Day the~ Seventh and~ 

he~ will~  Set.apart At~  him Given.that 
in~ him he~ did~ Cease from~ All 
Occupation~ him Which he~ did~ Fatten 
ñElohiym [Powers]ò to~ >~ Do 

 and ñElohiym [Powers]ò respected 

the seventh day and he set him 

apart given that in him he ceased 

from all of his occupation which 

ñElohiym [Powers]ò fattened to 

make, 

2:4  Åĝ íËðđÍÜÅÝ åÉáÌæÍěÌÜ òÎÝÛÅäÎÝò ÜËħÊØ ÉÜ ÜÍÝÜÅá òÎÝĚÇê åÎÝáÅĝ åđ ÅðÍĝ
 åÉáÍæÍęÅÝ íËðËØ åáÉÜčÆØ 

These Birthing~ s Sky~ s2 and~ the~ 

Land in~ >~ be~ Fatten~ them(m) in~ Day 
>~ Do ñYHWH [He exists]ò 
ñElohiym [Powers]ò Land and~ Sky~ s2 

 these are the birthings of the sky 

and the land in their being fattened 
in the day ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò made land and 

sky, 

2:5  ßÍæÅîÉá åËðËà ÜËÛÍĜÌÜ ÙËĚÊê äÍãÅÝ íËðđÍÙ ÜËáÅÜÉá åËðËà ÜËÛÍĜÌÜ ÌßáÉĚ äÎãÅÝ
 ÍÜ äÌê åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ðáÉàÅæÉÜ Øč áÉĦ òËØ ÛÎÙÇêÌä çÉáĐ åÍÛđÅÝ íËðđ

 ÜÍæÍÛÇØÍÜ 
and~ All Shrub the~ Field Before he~ 

will~  Exist in~ the~ Land and~ All Herb 
the~ Field Before he~ will~  Spring.up 
Given.that Not he~ did~ make~ 

Precipitate ñYHWH [He exists]ò 
ñElohiym [Powers]ò Upon the~ Land 
and~ Human Without to~ >~ Serve At 
the~ Ground 

 and all of the shrubs of the field 

before existing in the land and all of 

the herbs of the field before 

springing up given that ñYHWH 

[He exists]ò of ñElohiym [Powers]ò 

did not make it precipitate upon the 

land and without a human to serve 

the ground, 

2:6  ÜÍæÍÛÇØÍÜ áÊèÅī äÍĦ òËØ ÜÍïÅęÉÜÅÝ íËðđÍÜ çÉæ ÜËäÇêÌá ÛÊØÅÝ 
and~ Mist he~ will~  Go.up From the~ 

Land and~ he~ did~ make~ Drink At All 
Face~ s the~ Ground 

 and a mist will go up from the land 

and he made all of the face of the 

ground drink, 

2:7 áÉĤÌÝ ÝáÍīÌØÅĝ ßÌīÉĤÌÝ ÜÍæÍÛÇØÍÜ çÉæ ðÍìÍê åÍÛđÍÜ òËØ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ðËî
 ÜÍĤÌß ęËìËèÅä åÍÛđÍÜ áÉÜÅáÌÝ åáÉĤÌß òÌæÅęÉè 

and~ he~ will~  Mold ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò At the~ 

Human Powder From the~ Ground 
and~ he~ will~  Exhale in~ Nose~ s2~ him 
Breath Life~  s and~ he~ will~  Exist the~ 

Human to~ Being Life 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò molded the 

human of powder from the ground 

and he exhaled in his nostrils a 

breath of life and the human existed 

for a being of life, 
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2:8  ÉĤÌÝ ðËęÇØ åÍÛđÍÜ òËØ åÍę åËĚÍĤÌÝ åËÛËĭÉæ çËÛÊêÅĝ çÌĞ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá êÌģ
 ðÍîÍá 

and~ he~ will~  Plant ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò Garden 
in~ ñEden [Pleasure]ò from~ East and~ 

he~ will~  Set.in.place There At the~ 

Human Which he~ did~ Mold 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò planted a 
garden in ñEden [Pleasure]ò from 

the east and set in place there the 

human which he molded, 

2:9*  ÙÎÝàÅÝ ÜËØ ÅðÌæÅä ÛÍæÅßËè íÊê äÍĦ ÜÍæÍÛÇØÍÜ çÉæ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ßÌæÅîÌĤÌÝ
òÅĝ åáÉĤÌßÌÜ íÊêÅÝ äÍãÇØÌæÅä êÍðÍÝ ÙÎÝà òÌêÌğÌÜ íÊêÅÝ çÍĞÌÜ ċÎÝ 

and~ he~ will~  make~ Spring.up ñYHWH 
[He exists]ò ñElohiym [Powers]ò 
From the~ Ground All Tree be~ 

Crave~ ing(ms) to~ Appearance and~ 

Functional to~ Nourishment and~ Tree 
the~ Life~  s in~ Midst the~ Garden and~ 

Tree the~ Discernment Functional and~ 

Dysfunctional 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò made all of the 

trees spring up from the ground 

being a craving to appearance and 

functional for nourishment and a 
tree of the life in the midst of the 

garden and a tree of the 

discernment of function and 

dysfunction, 

2:10  ÜÍêÍĝ ÅðĐÅä ÜÍáÍÜÅÝ ÛÊðÍīÉá åÍěÉæġ çÍĞÌÜ òËØ òÎÝïÅęÌÜÅä çËÛÊêÊæ ØÊîÎá ðÍÜÍèÅÝ
 åáÉęØÍð 

and~ River Go.out~ ing(ms) from~ ñEden 
[Pleasure]ò to~ >~ make~ Drink At the~ 

Garden and~ from~ There he~ will~  be~ 

Divide.apart and~ he~ did~ Exist to~ Four 
Head~ s 

 and a river going out from ñEden 

[Pleasure]ò to make the garden 

drink and from there he will be 

divided apart existing to four heads, 

2:11  åÍę ðËęÇØ ÜÍäáÉÝÇßÌÜ íËðËØ äÍĦ òÊØ ÙÊÙÎĪÌÜ ØġÜ çÎÝęáÉī ÛÍßËØÍÜ åÊę
 ÙÍÜÍĢÌÜ 

Title the~ Unit ñPishon [Scatter]ò He 
the~ Go.around~ ing(ms) At All Land 
the~ ñHhawilah [Twisting]ò Which 
There the~ Gold 

 the title of the one is ñPishon 

[Scatter]ò, the one going around all 

of the land of the ñHhawilah 

[Twisting]ò where there is the gold, 

2:12  ËðđÍÜ ÙÌÜÅÞġ åÌÜÎěÌÜ çËÙËØÅÝ ßÌäÎÛÅĝÌÜ åÍę ÙÎÝà ØÝÉÜÌÜ í 
and~ Gold the~ Land the~ She 
Functional There the~ Amber and~ 

Stone the~ Shoham 

 and the gold of that land is 

functional, there is the amber and 

the stone of the shoham, 

2:13 áÉĞ áÉèÊěÌÜ ðÍÜÍĩÌÜ åÊęÅÝ ęġĦ íËðËØ äÍĦ òÊØ ÙÊÙÎÝĪÌÜ ØġÜ çÎÝß 
and~ Title the~ River the~ Second 
ñGiyhhon [Burst]ò He the~ Go.around~ 

ing(ms) At All Land ñKush 
[Black]ò 

 and the title of the second river is 

ñGiyhhon [Burst]ò, he is the one 

going around all of the land of 

ñKush [Black]ò, 
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2:14  ðÍÜÍĩÌÜÅÝ ðġěÌØ òÌæÅÛÉï ċÊäÎÜÌÜ ØġÜ äËïËğÉß áÉęáÉäÅěÌÜ ðÍÜÍĩÌÜ åÊęÅÝ
 òÍðÅì ØġÜ áÉêáÉÙ ÅðÍÜ 

and~ Title the~ River the~ Third 
ñHhideqel [Rapid]ò He the~ Walk~ 

ing(ms) Eastward ñAshur [Step]ò 
and~ the~ River the~ Fourth He ñPerat 
[Break]ò 

 and the title of the third river is 

ñHhideqel [Rapid]ò, he is the one 
walking eastward of ñAshur [Step]ò 

and the fourth river he is ñPerat 

[Break]ò, 

2:15  ĠÍÛÅÙÍêÅä çËÛÊê çÌÚÅÙ ġÜÊßÉĩÌĤÌÝ åÍÛđÍÜ òËØ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ßÌĭÉĤÌÝ
ĠÍðÅæÍęÅäġ  

and~ he~ will~  Take ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò At the~ 

Human and~ he~ will~  make~ Deposit~ him 
in~ Garden ñEden [Pleasure]ò to~ >~ 

Serve~ her and~ to~ >~ Guard~ her 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò took the 

human and he caused him to be 

deposited in the garden of ñEden 

[Pleasure]ò to serve her and to 
guard her, 

2:16  äÊãØÎİ äÎãđ çÍĞÌÜ íÊê äÎĦÉæ ðÎæØÊä åÍÛđÍÜ äÌê åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ÝÌîÅáÌÝ 
and~ he~ will~  much~ Direct ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò Upon 
the~ Human to~ >~ Say from~ All Tree 
the~ Garden >~ Eat you(ms)~ will~  Eat 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò directed upon 

the human saying, from all of the 
trees of the garden an eating you 

will eat, 

2:17  áÉĦ ġĩËĨÉæ äÌãØÎò Øč êÍðÍÝ ÙÎÝà òÌêÌğÌÜ íÊêÊæġ ġĩËĨÉæ ČÅäÍãÇØ åÎÝáÅĝ
 òġæÍİ òÎÝæ 

and~ from~ Tree the~ Discernment 
Functional and~ Dysfunctional Not 
you(ms)~ will~  Eat From~ him Given.that 
in~ Day  >~ Eat~ you(ms) From~ him >~ 

Die you(ms)~ will~  Die 

 and from the tree of the 

discernment of function and 

dysfunction you will not eat from 

him given that in the day you eat 

from him a dying you will die, 

2:18  ðËÞÊê ÎÝħ ÜËĚÆêËØ ÎÝğÌÙÅä åÍÛđÍÜ òÎÝáÆÜ ÙÎÝà Øč åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ
 ÎÝğÅÚËèÅĦ 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò Not 
Functional >~ Exist the~ Human to~ 

Separated.thing~ him i~  will~  Do to~ him 
Helper like~ Opposite~ him 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò said, it is not 

functional for the human existing 

by himself, I will make for him a 

helper such as his opposite, 

2:19  ëÎÝê äÍĦ òÊØÅÝ ÜËÛÍĜÌÜ òÌĤÌß äÍĦ ÜÍæÍÛÇØÍÜ çÉæ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ðËîÉĤÌÝ
 ØÍðÅïÉá ðËęÇØ äÎãÅÝ ÎÝä ØÍðÅïÉĤ ÜÌæ òÎÝØ ÅðÉä åÍÛđÍÜ äËØ ØÊÙÍĤÌÝ åÉáÌæÍěÌÜ

 ÎÝæÅę ØġÜ ÜÍĤÌß ęËìËè åÍÛđÍÜ ÎÝä 
and~ he~ will~  Mold ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò From  and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò molded from 
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the~ Ground All Life the~ Field and~ 

At All Flyer the~ Sky~ s2 and~ he~ 

will~  make~ Come To the~ Human to~ 

>~ See What he~ will~  Call.out to~ him 
and~ All Which he~ will~  Call.out to~ 

him the~ Human Being Life He 
Title~ him 

the ground all of the living ones of 

the field and all of the flyers of the 

sky and he brought to the human to 

see what he will call out for him 

and all of which the human will call 

out to him a being of life he was his 
title, 

2:20  òÌĤÌß äÎãÅäġ åÉáÌæÍěÌÜ ëÎÝêÅäġ ÜÍæÊÜÅĝÌÜ äÍãÅä òÎÝæÊę åÍÛđÍÜ ØÍðÅïÉĤÌÝ
 ÎÝğÅÚËèÅĦ ðËÞÊê ØÍîÍæ Øč åÍÛđÅäġ ÜËÛÍĜÌÜ 

and~ he~ will~  Call.out the~ Human Title~ 

s to~ All the~ Beast and~ to~ Flyer 
the~ Sky~ s2 and~ to~ All Life the~ Field 
and~ to~ Human Not he~ did~ Find 
Helper like~ Opposite~ him 

 and the human called out the titles 

to all of the beasts and for the flyers 

of the sky and for all of the living 

ones of the field and for the human 

he did not find a helper such as 

opposite him, 

2:21  òÌßĐ ßÌĭÉĤÌÝ çÍęáÉĤÌÝ åÍÛđÍÜ äÌê ÜÍæÊğ ÅðÌİ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá äÊīÌĤÌÝ
 ÜÍĩËİÅßÌİ ðÍĚÍĝ ðÎĞÅéÉĤÌÝ ÝáÍòÎêÅäÌĬÉæ 

and~ he~ will~  make~ Fall ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò Trance 
Upon the~ Human and~ he~ will~  Sleep 
and~ he~ will~  Take Unit from~ Rib~ s~ 

him and~ he~ will~  Shut Flesh Under~ 

her 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò made a trance 

fall upon the human and he slept 

and he took a unit from his ribs and 

he shut the flesh under her, 

2:22  ÊĬÌÜ òËØ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá çËÙÉĤÌÝ ÜÍěÉØÅä åÍÛđÍÜ çÉæ ßÌïÍä ðËęÇØ êÍä
 åÍÛđÍÜ äËØ ÍÜËØÉÙÅáÌÝ 

and~ he~ will~  Build ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò At the~ 

Rib Which he~ did~ Take From the~ 

Human to~ Woman and~ he~ will~  make~ 

Come~ her To the~ Human 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò built the rib 

which he took from the human for a 

woman and he made her come to 

the human, 

2:23  òØÎÞÅä á ÉðÍĚÅĝÉæ ðÍĚÍÙġ áÌæÍîÇêÊæ åËîËê åÌêÌīÌÜ òØÎÞ åÍÛđÍÜ ðËæØÎĤÌÝ
 òØÎĢ ÜÍßÅïÏä ęáÉØÊæ áÉĦ ÜÍěÉØ ØÊðÍĭÉá 

and~ he~ will~  Say the~ Human This 
the~ Stroke.of.time Bone from~ Bone~ s~ 

me and~ Flesh from~ Flesh~ me to~ This 
he~ will~  be~ Call.out Woman Given.that 
from~ Man she~ did~ much.be~ Take This 

 and the human said this time is 
bone from my bones and flesh from 

my flesh for this she will be called 

out woman given that from man 

this was taken, 

2:24  ðÍĚÍÙÅä ġáÍÜÅÝ ÎÝİÅęÉØÅĝ ïÌÙÍÛÅÝ ÎÝĨÉØ òËØÅÝ ÝáÉÙđ òËØ ęáÉØ ÙÍÞÇêÌá çÊĦ äÌê
 ÛÍßËØ 

Upon So he~ will~  Leave Man At 
Father~ him and~ At Mother~ him and~ 

 therefore a man will leave his father 

and his mother and he will adhere 
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he~ did~ Adhere in~ Woman~ him and~ 

they~ did~ Exist to~ Flesh Unit 

with his woman and they will exist 

a flesh unit, 

2:25 ġęÍęÎĝÅòÉá ØčÅÝ ÎÝİÅęÉØÅÝ åÍÛđÍÜ åáÉĨġðÇê åËÜáÊèÅę ġáÅÜÉĤÌÝ 
and~ they~ will~  Exist Two~ them(m) 
Nude~ s the~ Human and~ Woman~ him 
and~ Not they(m)~ will~  self~ Ashamed 

 and the two of them, the human and 

his woman, existed nude and they 

were not ashamed of themselves, 

Chapter 3 

 

3:1  åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ÜÍĚÍê ðËęÇØ ÜËÛÍĜÌÜ òÌĤÌß äÎĦÉæ åġðÍê ÜÍáÍÜ ęÍßÍĩÌÜÅÝ
áÉĦ ëĐ ÜÍěÉØÍÜ äËØ ðËæØÎĤÌÝ  çÍĞÌÜ íÊê äÎĦÉæ ġäÅãØÎò Øč åáÉÜčÆØ ðÌæđ 

and~ the~ Serpent he~ had~ Exist Subtle 
from~ All Life the~ Field Which he~ 

did~ Do ñYHWH [He exists]ò 
ñElohiym [Powers]ò and~ he~ will~  Say 
To the~ Woman Moreover Given.that 
he~ did~ Say ñElohiym [Powers]ò Not 
you(mp)~ will~  Eat from~ All Tree the~ 

Garden 

 and the serpent had existed as a 

subtle one from all of the living 

ones of the field which ñYHWH 

[He exists]ò of ñElohiym [Powers]ò 
made and he said to the woman, did 

ñElohiym [Powers]ò really say you 

will  not eat from all of the trees of 

the garden, 

3:2  äÊãØÎè çÍĞÌÜ íÊê á ÉðÅīÉæ ęÍßÍĩÌÜ äËØ ÜÍěÉØÍÜ ðËæØÎİÌÝ 
and~ she~ will~  Say the~ Woman To 
the~ Serpent from~ Produce Tree the~ 

Garden we~ will~  Eat 

 and the woman said to the serpent, 

from the produce of the tree of the 

garden we eat, 

3:3  ÉðÅīÉæġ ØčÅÝ ġĩËĨÉæ ġäÅãØÎò Øč åáÉÜčÆØ ðÌæđ çÍĞÌÜ ċÎÝòÅĝ ðËęÇØ íÊêÍÜ á
 çġòÏæ Åİ çËī ÎÝĝ ġêÅĞÉò 

and~ from~ Produce the~ Tree Which 
in~ Midst the~ Garden he~ did~ Say 
ñElohiym [Powers]ò Not you(mp)~ 

will~  Eat From~ him and~ Not 
you(mp)~ will~  Touch in~ him Otherwise 
you(mp)~ will~  Die 

 and from the produce of the tree 

which is in the midst of the garden 

ñElohiym [Powers]ò said, you will 

not eat from him and you will not 

touch in him otherwise you will die, 

3:4 Øč ÜÍěÉØÍÜ äËØ ęÍßÍĩÌÜ ðËæØÎĤÌÝ  çġòÏæ Åİ òÎÝæ 
and~ he~ will~  Say the~ Serpent To the~ 

Woman Not >~ Die you(mp)~ will~  Die 

 and the serpent said to the woman, 

a dying you will not die, 

3:5  åËòáÉáÅÜÉÝ åËãáÊèáÊê ġßÅïÅìÉèÅÝ ġĩËĨÉæ åËãÅäÍãÇØ åÎÝáÅĝ áÉĦ åáÉÜčÆØ ÌêÊÛÎá áÉĦ
 ÉÜčØÊĦ êÍðÍÝ ÙÎÝà áÊêÅÛÎá åá 

Given.that Know~ ing(ms) ñElohiym 
[Powers]ò Given.that in~ Day >~ Eat~ 

you(mp) From~ him and~ they(f)~ did~ 

be~ Open.up Eye~ s2~ you(mp) and~ 

 given that ñElohiym [Powers]ò is 

knowing that in the day you eat 

from him then your eyes will be 

opened up and you will exist like 
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you(mp)~ did~ Exist like~ ñElohiym 
[Powers]ò Know~ ing(mp) Functional 
and~ Dysfunctional 

ñElohiym [Powers]ò knowing 

function and dysfunction, 

3:6  ÊêÍä ØġÜ ÜÍÝÇØÌò áÉãÅÝ äÍãÇØÌæÅä íÊêÍÜ ÙÎÝà áÉĦ ÜÍěÉØÍÜ ØËðÊİÌÝ åÉáÌèá
 ĠÍęáÉØÅä åÌĞ çÊİ ÉİÌÝ äÌãØÎİÌÝ ÎÝá ÅðÉīÉæ ßÌĭ ÉİÌÝ äáÉĦÅĚÌÜÅä íÊêÍÜ ÛÍæÅßËèÅÝ

 äÌãØÎĤÌÝ ĠÍĨÉê 
and~ she~ will~  See the~ Woman 
Given.that Functional the~ Tree to~ 

Nourishment and~ Given.that Yearning 
He to~ Eye~ s2 and~ be~ Crave~ ing(ms) 
the~ Tree to~ >~ make~ Calculate and~ 

she~ will~  Take from~ Produce~ him and~ 

she~ will~  Eat and~ she~ will~  Give Also 
to~ Man~ her With~ her and~ he~ will~  Eat 

 and the woman saw that the 

function of the tree is for 

nourishment and that he is yearning 
to the eyes and the tree was a 

craving to make calculations and 

she took from his produce and she 

ate and she gave also to her man 

with her and he ate, 

3:7  ÜÍèÊØÅò ÜÊäÇê ġðÅīÅòÉĤÌÝ åÊÜ åÉĨÏðáÊê áÉĦ ġêÅÛÊĤÌÝ åËÜáÊèÅę áÊèáÊê ÜÍèÅßÌïÍī ÉİÌÝ
 òÎðÎÚÇß åËÜÍä ġĚÇêÌĤÌÝ 

and~ they(f)~ will~  be~ Open.up Eye~ s2 
Two~ them(m) and~ they(m)~ will~  Know 
Given.that Naked~ s They(m) and~ 

they(m)~ will~  Sew.together Leaf Fig 
and~ they(m)~ will~  Do to~ them(m) 
Loin.covering~ s 

 and the eyes of the two of them 

were opened up and they knew that 

they were naked and they sewed 
together leaves of the fig and they 

did for them loin coverings, 

3:8  Åá äÎÝï òËØ ġêÅæÅęÉĤÌÝ åÎÝĤÌÜ ÌßġðÅä çÍĞÌĝ ċÊħÌÜÅòÉæ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜ
 çÍĞÌÜ íÊê ċÎÝòÅĝ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá áÊèÅīÉæ ÎÝİÅęÉØÅÝ åÍÛđÍÜ ØÊĝÌßÅòÉĤÌÝ 

and~ they(m)~ will~  Hear At Voice 
ñYHWH [He exists]ò ñElohiym 
[Powers]ò self~ Walk~ ing(ms) in~ 

Garden to~ Wind the~ Day and~ he~ 

will~  self~ Withdraw the~ Human and~ 

Woman~ him from~ Face~ s ñYHWH 
[He exists]ò ñElohiym [Powers]ò in~ 

Midst Tree the~ Garden 

 and they heard the voice of 

ñYHWH [He exists]ò of ñElohiym 

[Powers]ò walking himself in the 

garden for the wind of the day and 
the human and his woman 

withdrew themselves from the face 

of ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò in the midst of 

the tree of the garden, 

3:9  ÜÍĦËĤÌØ ÎÝä ðËæØÎĤÌÝ åÍÛđÍÜ äËØ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ØÍðÅïÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Call.out ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò To the~ 

Human and~ he~ will~  Say to~ him 
Where~ you(ms) 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò called out to 

the human and he said to him, 

where are you, 

3:10  ØÊÙÍßÊØÍÝ áÉãÎèđ åÎðáÊê áÉĦ ØÍðáÉØÍÝ çÍĞÌĝ á ÉİÅêÌæÍę ČÅäÎï òËØ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say At Voice~ you(ms) 
i~  did~ Hear in~ Garden and~ i~  will~  Fear  and he said, I heard your voice in 

the garden and feared given that I 
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Given.that Naked I and~ i~  will~  

Withdraw 

was naked and I withdrew, 

3:11  ČáÉòáÉġÉî ðËęÇØ íÊêÍÜ çÉæÇÜ ÜÍİÍØ åÎðáÊê áÉĦ ČÅä ÛáÉĞÉÜ áÉæ ðËæØÎĤÌÝ
 ÍİÅäÍãđ ġĩËĨÉæ äÍãÇØ á ÉİÅäÉÙÅä 

and~ he~ will~  Say Who he~ did~ make~ 

Be.face.to.face to~ you(ms) Given.that 
Naked You(ms) the~ From the~ Tree 
Which i~  did~ much~ Direct~ you(ms) to~ 

Except >~ Eat From~ him you(ms)~ 

will~  Eat 

 and he said, who told to you that 

you were naked, are you eating 

from the tree which I directed you 

to not eat from, 

3:12  íÊêÍÜ çÉæ áÉħ ÜÍèÅòÍè ØÝÉÜ áÉÛÍĨÉê ÜÍİÌòÍè ðËęÇØ ÜÍěÉØÍÜ åÍÛđÍÜ ðËæØÎĤÌÝ
 äÊãÎØÍÝ 

and~ he~ will~  Say the~ Human the~ 

Woman Which you(ms)~ did~ Give 
By~ me She she~ did~ Give to~ me 
From the~ Tree and~ i~  will~  Eat 

 and the human said, the woman 

which you gave by me, she gave to 
me from the tree and I ate, 

3:13  ÜÍěÉØÍÜ ðËæØÎİÌÝ òáÉĚÍê òØÎĢ ÜÌæ ÜÍěÉØÍä åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ
 äÊãÎØÍÝ áÉèĐáÉěÉÜ ęÍßÍĩÌÜ 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò to~ 

Woman What This you(fs)~ did~ Do 
and~ she~ will~  Say the~ Woman the~ 

Serpent he~ had~ make~ Deceive~ me 
and~ i~  will~  Eat 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò said to the 

woman, what is this you did and the 

woman said, the serpent had 

deceived me and I ate, 

3:14  ÎĤÌÝ äÍĦÉæ ÜÍİÌØ ðġðđ òØÎĢ ÍòáÉĚÍê áÉĦ ęÍßÍĩÌÜ äËØ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ðËæØ
 áÊæÅá äÍĦ äÌãØÎİ ðÍìÍêÅÝ ċÊäÊò ČÅèÎßÅĞ äÌê ÜËÛÍĜÌÜ òÌĤÌß äÎĦÉæġ ÜÍæÊÜÅĝÌÜ

 ČáËĤÌß 
and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò To the~ 

Serpent Given.that you(mp)~ did~ Do 
This Spit.upon~ ed(ms) You(ms) from~ 

All the~ Beast and~ from~ All Life 
the~ Field Upon Belly you(ms)~ will~  

Walk and~ Powder you(ms)~ will~  Eat 
All Day~ s Life~  s~ you(ms) 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò said to the 

serpent, given that you did this, 

spitted upon are you from all of the 

beasts and from all of the living 

ones of the field, upon the belly you 

will walk and powder you will eat 

all of the days of your life, 

3:15  ØġÜ ĠÍê ÅðÌÞ çáÊÙġ ČÇê ÅðÌÞ çáÊÙġ ÜÍěÉØÍÜ çáÊÙġ ČÅèáÊĝ òáÉęÍØ ÜÍÙáÊØÅÝ
 ÙÊïÍê ġĩËìġę Åİ ÜÍİÌØÅÝ ęØÎð ČÅìġęÅá 

and~ Hostility i~  did~ Set.down Between~ 

you(ms) and~ Between the~ Woman 
and~ Between Seed~ you(ms) and~ 

Between Seed~ her He he~ will~  

 and hostility I sat down between 

you and the woman and between 

your seed and her seed, he will fall 

upon you a head and you will fall 
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Fall.upon~ you(ms) Head and~ You(ms) 
you(ms)~ will~  Fall.upon~ him Heel 

upon him a heel, 

3:16  Ìæđ ÜÍěÉØÍÜ äËØ åáÉèÍÙ áÉÛÅäÊİ ÙËîËêÅĝ ċÊèÎðÊÜÅÝ ċÊèÎÝÙÅĬÉê ÜËĝ ÅðĐ ÜÍĝ ÅðÌÜ ð
 ċÍĝ äÍęÅæÉá ØġÜÅÝ ċÊòÍïġę Åİ ċÊęáÉØ äËØÅÝ 

To the~ Woman he~ did~ Say >~ make~ 

Increase i~  will~  make~ Increase 
Hardship~ you(fs) and~ Pregnancy~ you(fs) 
in~ Distressing.pain you(fs)~ will~  

Bring.forth Son~ s and~ To Man~ 

you(fs) Following~ you(fs) and~ He he~ 

will~  Regulate in~ you(fs) 

 to the woman he said, I will make a 

great increase of your hardship and 

your pregnancy, in distressing pain 

you will bring forth sons and to 

your man is your following and he 

will regulate in you, 

3:17  ðËęÇØ íÊêÍÜ çÉæ äÌãØÎİÌÝ ČËİÅęÉØ äÎÝïÅä ÍİÅêÌæÍę áÉĦ ðÌæđ åÍÛđÅäġ
 ČËðġÙÇêÌĝ ÜÍæÍÛÇØÍÜ ÜÍðġðÇØ ġĩËĨÉæ äÌãØÎò Øč ðÎæØÊä ČáÉòáÉġÉî

 ČáËĤÌß áÊæÅá äÎĦ ÜÍĩËäÅãØÎİ çÎÝÙÍĬÉêÅĝ 
and~ to~ Human he~ did~ Say Given.that 
you(ms)~ did~ Hear to~ Voice Woman~ 

you(ms) and~ you(ms)~ will~  Eat From 
the~ Tree Which i~  did~ much~ Direct~ 

you(ms) to~ >~ Say Not you(ms)~ will~  

Eat From~ him Spit.upon~ ed(ms) the~ 

Ground On.account.of~ you(ms) in~ 

Hardship~ you(ms) you(ms)~ will~  Eat~ her 
All Day~ s Lif e~ s~ you(ms) 

 and to the human he said, given that 

you heard the voice of your woman 

and you ate from the tree which I 

directed you saying, you will not 

eat from him, spitted upon is the 
ground on account of you, in your 

hardship you will eat of her all of 

the days of your life, 

3:18  ÜËÛÍĜÌÜ ÙËĚÊê òËØ ÍİÅäÌãđÅÝ ċÍä ÌßáÉæÅîÌİ ðÌğ ÅðÌÛÅÝ íÎÝïÅÝ 
and~ Bramble and~ Thistle she~ will~  

make~ Spring.up to~ you(fs) and~ 

you(ms)~ did~ Eat At Herb the~ Field 

 and brambles and thistles she will 

make spring up for you and you 

will eat the herbs of the field, 

3:19  ÍİÅßÍĭÏä ÜÍĩËĨÉæ áÉĦ ÜÍæÍÛÇØÍÜ äËØ ČÅÙġę ÛÌê åËßËä äÌãØÎİ ČáËīÌØ òÌêÊÞÅĝ
 ÙġęÍİ ðÍìÍê äËØÅÝ ÜÍİÌØ ðÍìÍê áÉĦ 

in~ Sweat Nose~ s~ you(ms) you(ms)~ 

will~  Eat Bread Until >~ Turn.back~ 

you(ms) To the~ Ground Given.that 
From~ her you(ms)~ did~ be~ Take 
Given.that Powder You(ms) and~ To 
Powder you(ms)~ will~  Turn.back 

 in the sweat of your nostrils you 

will eat bread, until you turn back 

to the ground given that from her 

you were taken, given that you are 
powder and to powder you will turn 

back, 

3:20  áÍß äÍĦ åÊØ ÜÍòÅáÍÜ ØÝÉÜ áÉĦ ÜÍġÌß ÎÝİÅęÉØ åÊę åÍÛđÍÜ ØÍðÅïÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Call.out the~ Human Title 
Woman~ him ñHhawah [Living]ò 
Given.that She she~ did~ Exist Mother 
All Life 

 and the human called out the title of 

his woman ñHhawah [Living]ò 
given that she existed a mother of 

all of the life, 

3:21  åÊęÉĝÅäÌĤÌÝ ðÎÝê òÎÝèÅòÍĦ ÎÝİÅęÉØÅäġ åÍÛđÅä åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ĚÌêÌĤÌÝ 
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and~ he~ will~  Do ñYHWH [He exists]ò 
ñElohiym [Powers]ò to~ Human and~ 

to~ Woman~ him Tunic~ s Skin and~ 

he~ will~  Clothe~ them(m) 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò made for the 

man and for his woman tunics of 

skin and he clothed them, 

3:22  ÙÎÝà òÌêÌÛÍä ġĩËĨÉæ ÛÌßĐÅĦ ÜÍáÍÜ åÍÛđÍÜ çÊÜ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ
ßÌïÍäÅÝ ÎÝÛÍá ßÌäÅęÉá çËī ÜÍİÌêÅÝ êÍðÍÝ  åÍäÎêÅä áÌßÍÝ äÌãđÅÝ åáÉĤÌßÌÜ íÊêÊæ åÌĞ 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò Though 
the~ Human he~ had~ Exist like~ Unit 
From~ us to~ >~ Discernment Functional 
and~ Dysfunctional and~ Now Otherwise 
he~ will~  Send Hand~ him and~ he~ did~ 

Take Also from~ Tree the~ Life~  s 
and~ he~ did~ Eat and~ he~ did~ Live to~ 

Distant.time 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò said, though 

the human had existed like one of 

us/him us to discern function and 

dysfunction and now otherwise he 

will send his hand and he will take 

also from the tree of the life and he 

will eat and he will live to a distant 

time, 

3:23  ßÌĭÏä ðËęÇØ ÜÍæÍÛÇØÍÜ òËØ ÛÎÙÇêÌä çËÛÊê çÌĞÉæ åáÉÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ġÜÊßÅħÌęÅáÌÝ
 åÍěÉæ 

and~ he~ will~  Send~ him ñYHWH [He 
exists]ò ñElohiym [Powers]ò from~ 

Garden ñEden [Pleasure]ò to~ >~ Serve 
At the~ Ground Which he~ did~ be~ 

Take from~ There 

 and ñYHWH [He exists]ò of 

ñElohiym [Powers]ò sent him from 

the garden of ñEden [Pleasure]ò to 

serve the ground which from there 

he was taken, 

3:24  òÊØÅÝ åáÉÙÏðÅĦÌÜ òËØ çËÛÊê çÌÚÅä åËÛËĭÉæ çÊĦÅęÌĤÌÝ åÍÛđÍÜ òËØ ęËðÍÚÅáÌÝ
 ÅęÉä òËãËīÌÜÅòÉĨÌÜ ÙËðËßÌÜ àÌÜÌä åáÉĤÌßÌÜ íÊê ċËðËğ òËØ ðÎæ 

and~ he~ will~  Cast.out At the~ Human 
and~ he~ will~  Dwell from~ East to~ 

Garden ñEden [Pleasure]ò At ñKeruv 
[Sword]ò and~ At Blazing the~ Sword 
the~ self~ Overturn~ ing(fs) to~ >~ Guard 
At Road Tree the~ Life~  s 

 and he cast out the human, and the 

ñKeruv [Sword]ò and a blazing one 

dwelt from the east to the garden of 

ñEden [Pleasure]ò, the sword 

overturning herself to guard the 

road of the tree of the life, 

Chapter 4 

 

4:1  ËäÊİÌÝ ðÌÜÌİÌÝ ÎÝİÅęÉØ ÜÍġÌß òËØ êÌÛÍá åÍÛđÍÜÅÝ ðËæØÎİÌÝ çÉáÌï òËØ Û
 ÜÍÝÜÅá òËØ ęáÉØ áÉòáÉèÍï 

and~ the~ Human he~ had~ Know At 
ñHhawah [Living]ò Woman~ him and~ 

she~ will~  Conceive and~ she~ will~  

Bring.forth At ñQayin [Acquired]ò 
and~ she~ will~  Say i~  did~ Purchase Man 
At ñYHWH [He exists]ò 

 and the human had known 

ñHhawah [Living]ò his woman and 

she conceived and she brought forth 

ñQayin [Acquired]ò and she said, I 

purchased a man with ñYHWH [He 
exists]ò, 



Mechanical Translation of Genesis  

~32 ~ 

4:2  ÜÍáÍÜ çÉáÌïÅÝ çØÎî ÜÊêÎð äËÙËÜ áÉÜÅáÌÝ äËÙÍÜ òËØ ÝáÉßđ òËØ òËÛËäÍä ëËéÎİÌÝ
 ÍÛÇØ ÛÊÙÎê ÜÍæ 

and~ she~ did~ make~ Add to~ >~ 

Bring.forth At Brother~ him At 
ñHevel [Empty]ò and~ he~ will~  Exist 
ñHevel [Empty]ò Feed~ ing(ms) Flocks 
and~ ñQayin [Acquired]ò he~ did~ Exist 
Serve~ ing(ms) Ground 

 and she again brought forth his 

brother ñHevel [Empty]ò and 
ñHevel [Empty]ò existed as a feeder 

of the flocks and ñQayin 

[Acquired]ò existed as a server of 

the ground, 

4:3*  ÜÍÝÜáÌä ÜÍßÅèÉæ ÜÍæÍÛÇØÍÜ á ÉðÅīÉæ çÉáÌï ØÊÙÍĤÌÝ åáÉæÍá íÊĭÉæ áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist from~ Conclusion 
Day~ s and~ he~ will~  make~ Come 
ñQayin [Acquired]ò from~ Produce 
the~ Ground Donation to~ ñYHWH [He 
exists]ò 

 and it came to pass at the 

conclusion of days, ñQayin 

[Acquired]ò brought from the 

produce of the ground, a donation 

to ñYHWH [He exists]ò, 

4:4 ġÜ åÌÚ ØáÉÙÊÜ äËÙËÜÅÝ äËØ ÜÍÝÜÅá êÌęÉĤÌÝ çËÜÊÙÅäËßÊæġ ÎÝèØÎî òÎÝðÎãÅĝÉæ Ø
 ÎÝòÍßÅèÉæ äËØÅÝ äËÙËÜ 

and~ ñHevel [Empty]ò he~ had~ make~ 

Come Also He from~ 

Firstborn.female~ s Flocks~ him and~ 

from~ Fat~ them(f) and~ he~ will~  

Look.with.respect ñYHWH [He 
exists]ò To ñHevel [Empty]ò and~ To 
Donation~ him 

 and ñHevel [Empty]ò, he also, had 

brought from the firstborn females 

of his flocks and from their fat and 
ñYHWH [He exists]ò looked with 

respect to ñHevel [Empty]ò and to 

his donation, 

4:5  ÍêÍę Øč ÎÝòÍßÅèÉæ äËØÅÝ çÉáÌï äËØÅÝ ÝáÍèÍī ġäÅīÉĤÌÝ ÛÎØÅæ çÉáÌïÅä ðÌßÉĤÌÝ Ü 
and~ To ñQayin [Acquired]ò and~ To 
Donation~ him Not he~ did~ 

Look.with.respect and~ he~ will~  Flare.up 
to~ ñQayin [Acquired]ò Many and~ 

they(m)~ will~  Fall Face~ s~ him 

 and to ñQayin [Acquired]ò and to 

his donation he did not look with 

respect and ñQayin [Acquired]ò 

was much flared up and his face 

fell, 

4:6  ČáËèÍì ġäÅìÍè ÜÍĨÍäÅÝ ċÍä ÜÍðÍß ÜÍĨÍä çÉáÍï äËØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò To ñQayin [Acquired]ò to~ 

What he~ did~ Flare.up to~ you(fs) and~ 

to~ What they~ did~ Fall Face~ s~ you(ms) 

 and ñYHWH [He exists]ò said to 

ñQayin [Acquired]ò, why were you 

flared up and why is your face 

fallen, 

4:7  íÊÙÎð òØÍģÌß ßÌòËīÌä ÙáÉàáÊò Øč åÉØÅÝ òÊØÅĚ ÙáÉàáÊİ åÉØ ØÎÝäÇÜ
 Åİ ČáËäÊØÅÝ ÎÝĝ äÍęÅæ Éİ ÜÍİÌØÅÝ ÎÝòÍïġę 

?~ Not If you(ms)~ will~  make~ Do.well 
>~ Lift.up and~ If Not you(ms)~ will~  

make~ Do.well to~ Opening Error 
Stretch.out~ ing(ms) and~ To~ you(ms) 
Following~ him and~ You(ms) you(ms)~ 

 if you cause it to be done well, will 

it not be lifted up and if you do not 
cause it to be done well, an opening 

of error is stretching out and to you 

is his following and you will 
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will~  Regulate in~ him regulate in him, 

4:8*  ÜËÛÍĜÌĝ åÍòÎÝáÅÜÉĝ áÉÜÅáÌÝ ÝáÉßđ äËÙËÜ äËØ çÉáÌï ðËæØÎĤÌÝ äËØ çÉáÌï åÍïÍĤÌÝ
 ġÜÊÚ ÅðÌÜÌĤÌÝ ÝáÉßđ äËÙËÜ 

and~ he~ will~  Say ñQayin [Acquired]ò 
To ñHevel [Empty]ò Brother~ him 
and~ he~ will~  Exist in~ >~ Exist~ them(m) 
in~ Field and~ he~ will~  Rise ñQayin 
[Acquired]ò To ñHevel [Empty]ò 
Brother~ him and~ he~ will ~ Kill~  him 

 and ñQayin [Acquired]ò said to 
ñHevel [Empty]ò his brother, let us 

go out into the field, and it came to 

pass in their existing in the field 

and ñQayin [Acquired]ò rose to 

ñHevel [Empty]ò his brother and he 

killed him, 

4:9  ËØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ ðÊæÎęÇÜ á ÉİÅêÌÛÍá Øč ðËæØÎĤÌÝ ČáÉßđ äËÙËÜ áÊØ çÉáÌï ä
 áÉãÎèđ áÉßđ 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò To ñQayin [Acquired]ò 
Where ñHevel [Empty]ò Brother~ 

you(ms) and~ he~ will~  Say Not i~  will~  

Know ?~ Guard~ ing(ms) Brother~ me I 

 and ñYHWH [He exists]ò said to 

ñQayin [Acquired]ò, where is 
ñHevel [Empty]ò your brother, and 

he said, I do not know, am I the 

guard of my brother, 

4:10  ÜÍæÍÛÇØÍÜ çÉæ áÌäÊØ åáÉïÇêÎî ČáÉßđ áÊæÅğ äÎÝï ÍòáÉĚÍê ÜËæ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say What you(ms)~ did~ 

Do Voice Blood~ s Brother~ you(ms) 
Cry.out~ ing(mp) To~ me From the~ 

Ground 

 and he said, what did you do, the 
voice of the blood of your brother is 

crying out to me from the ground, 

4:11  ÌïÍä ÍÜáÉī òËØ ÜÍòÅîÍī ðËęÇØ ÜÍæÍÛÇØÍÜ çÉæ ÜÍİÍØ ðġðđ ÜÍİÌêÅÝ òËØ òÌß
 ČËÛÍĤÉæ ČáÉßđ áÊæÅğ 

and~ Now Spit.upon~ ed(ms) You(ms) 
From the~ Ground Which she~ did~ Part 
At Mouth~ her to~ >~ Take At Blood~ 

s Brother~ you(ms) from~ Hand~ you(ms) 

 and now you are spitted upon from 

the ground which parted her mouth 

to take the blood of your brother 

from your hand, 

4:12  ÜËáÅÜ Éİ ÛÍèÍÝ êÍè ċÍä ĠÍßÎĦ òÊİ ëÊéÎò Øč ÜÍæÍÛÇØÍÜ òËØ ÛÎÙÇêÌò áÉĦ
 íËðđÍÙ 

Given.that you(ms)~ will~  Serve At 
the~ Ground Not she~ will~  make~ Add 
>~ Give Strength~ her to~ you(fs) 
Stagger~ ing(ms) and~ Nod~ ing(ms) 
you(ms)~ will~  Exist in~ the~ Land 

 given that you will serve the 

ground, she will not again give her 

strength to you, you will exist in the 

land, staggering and nodding, 

4:13 ÝÇê äÎÝÛÍĞ ÜÍÝÜÅá äËØ çÉáÌï ðËæØÎĤÌÝ  ØÎĚÅĩÉæ áÉèÎ 
and~ he~ will~  Say ñQayin [Acquired]ò 
To ñYHWH [He exists]ò Magnificent 
Iniquity~ me from~ >~ Lift.up 

 and ñQayin [Acquired]ò said to 

ñYHWH [He exists]ò, my iniquity 

is too magnificent to lift up, 

4:14 ġ ÜÍæÍÛÇØÍÜ áÊèÅī äÌêÊæ åÎÝĤÌÜ áÉòÎØ ÍİÅęÌðÊĞ çÊÜ áÉòáÉáÍÜÅÝ ðÊòÍĪËØ ČáËèÍīÉæ
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 áÉèÊÚ ÅðÌÜÌá áÉØÅîÎæ äÍã ÜÍáÍÜÅÝ íËðđÍĝ ÛÍèÍÝ êÍè 
Though you(ms)~ did~ much~ Cast.out 
At~  me the~ Day from~ Upon Face~ s 
the~ Ground and~ from~ Face~ s~ you(ms) 
i~  will~  be~ Hide and~ i~  did~ Exist 
Stagger~ ing(ms) and~ Nod~ ing(ms) in~ 

the~ Land and~ he~ did~ Exist All Find~ 

ing(ms)~ me he~ will~  Kill~  me 

 though you cast me out today from 

upon the face of the ground and I 

will be hidden from your face and I 

will exist in the land, staggering 

and nodding and it will come to 

pass all of the ones finding me will 

kill me, 

4:15  ÜÍÝÜÅá åËĚÍĤÌÝ åÍĭÏá åÉáÌòÍêÅÙÉę çÉáÌï ÚÊðÎÜ äÍĦ çÊãÍä ÜÍÝÜÅá ÎÝä ðËæØÎĤÌÝ
 ÎÝØÅîÎæ äÍĦ ÎÝòÎØ òÎÝĦÌÜ á ÉİÅäÉÙÅä òÎÝØ çÉáÌïÅä 

and~ he~ will~  Say to~ him ñYHWH [He 
exists]ò to~ So All Kill~  ing(ms) 
ñQayin [Acquired]ò Seventh.time~ s2 
he~ will~  make.be~ Avenge and~ he~ will~  

Set.in.place ñYHWH [He exists]ò to~ 

ñQayin [Acquired]ò Sign to~ Except 
>~ make~ Hit At~  him All Find~ 

ing(ms)~ him 

 and ñYHWH [He exists]ò said to 

him, because of this, all of the ones 

killing ñQayin [Acquired]ò will be 

made avenged sevenfold and 

ñYHWH [He exists]ò set in place to 

ñQayin [Acquired]ò a sign for all of 

the ones finding him to not hit him, 

4:16  çËÛÊê òÌæÅÛÉï ÛÎÝè íËðËØÅĝ ÙËęÊĤÌÝ ÜÍÝÜÅá áÊèÅìÉħÉæ çÉáÌï ØÊîÊĤÌÝ 
and~ he~ will~  Go.out ñQayin 
[Acquired]ò from~ to~ Face~ s ñYHWH 
[He exists]ò and~ he~ will~  Settle in~ 

Land ñNod [Wander]ò Eastward 
ñEden [Pleasure]ò 

 and ñQayin [Acquired]ò went out 

from before ñYHWH [He exists]ò 

and he settled in the land of ñNod 

[Wander]ò, eastward of ñEden 

[Pleasure]ò, 

4:17  ðáÉê ÜËèÎĝ áÉÜÅáÌÝ ċÎÝèÇß òËØ ÛËäÊİÌÝ ðÌÜÌİÌÝ ÎÝİÅęÉØ òËØ çÉáÌï êÌÛÊĤÌÝ
 ċÎÝèÇß ÎÝèÅĝ åÊęÅĦ ðáÉêÍÜ åÊę ØÍðÅïÉĤÌÝ 

and~ he~ will~  Know ñQayin [Acquired]ò 
At Woman~ him and~ she~ will~  

Conceive and~ she~ will~  Bring.forth At 
ñHhanokh [Dedicated]ò and~ he~ will~  

Exist Build~ ing(ms) City and~ he~ 

will~  Call.out Title the~ City like~ Title 
Son~ him ñHhanokh [Dedicated]ò 

 and ñQayin [Acquired]ò knew his 

woman and she conceived and she 

brought forth ñHhanokh 

[Dedicated]ò and he existed a 

builder of a city and called out the 

title of the city ñHhanokh 

[Dedicated]ò like the title of his 

son, 

4:18  ÛÌäÍá äÊØáÍĤÉßÅæġ äÊØÍáġßÅæ òËØ ÛÌäÍá ÛÍðáÉêÅÝ ÛÍðáÉê òËØ ċÎÝèÇßÌä ÛÊäÍġÉĤÌÝ
 ċËæÍä òËØ ÛÌäÍá äÊØÍęġòÅæġ äÊØÍęġòÅæ òËØ 

and~ he~ will~  be~ Bring.forth to~ 

ñHhanokh [Dedicated]ò At ñIrad 
[Wild donkey]ò and~ ñIrad [Wild 
donkey]ò he~ had~ Bring.forth At 
ñMehhuya'el [Who proclaims El]ò 
and~ ñMehhuya'el [Who proclaims El]ò 

 and ñIrad [Wild donkey]ò was 

brought forth to ñHhanokh 

[Dedicated]ò and ñIrad [Wild 

donkey]ò had brought forth 

ñMehhuya'el [Who proclaims El]ò 

and ñMehhuya'el [Who proclaims 
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he~ had~ Bring.forth At ñMetusha'el 
[His death asks]ò and~ ñMetusha'el 
[His death asks]ò he~ had~ Bring.forth 
At ñLamekh [Powerful]ò 

El]ò had brought forth ñMetusha'el 

[His death asks]ò and ñMetusha'el 

[His death asks]ò had brought forth 

ñLamekh [Powerful]ò, 

4:19  ÜÍħÉî òáÉèÊěÌÜ åÊęÅÝ ÜÍÛÍê òÌßĐÍÜ åÊę åáÉęÍè áÊİÅę ċËæËä ÎÝä ßÌĭÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Take to~ him ñLamekh 
[Powerful]ò Two Woman~ s Title 
the~ Unit ñAdah [Ornament]ò and~ 

Title the~ Second ñTsilah [Shadow]ò 

 and ñLamekh [Powerful]ò took to 

him two women, the title of the one 

is ñAdah [Ornament]ò and the title 

of the second is ñTsilah [Shadow]ò, 

4:20  ÜËèÅïÉæġ äËÜÎØ ÙÊęÎá áÉÙÇØ ÜÍáÍÜ ØġÜ äÍÙÍá òËØ ÜÍÛÍê ÛËäÊİÌÝ 
and~ she~ will~  Bring.forth ñAdah 
[Ornament]ò At ñYaval 
[Watercourse]ò He he~ did~ Exist 
Father~ of Settle~ ing(ms) Tent and~ 

Livestock 

 and ñAdah [Ornament]ò brought 

forth ñYaval [Watercourse]ò, he 

existed as father of tent and 

livestock settlers, 

4:21  ÙÍÚġêÅÝ ðÎÝĩÉĦ ĚÊìÎİ äÍĦ áÉÙÇØ ÜÍáÍÜ ØġÜ äÍÙġá ÝáÉßđ åÊęÅÝ 
and~ Title Brother~ him ñYuval 
[Creek]ò He he~ did~ Exist Father~ of 
All Seize.hold~ ing(ms) Harp and~ 

Reed-pipes 

 and the title of his brother is ñYuval 

[Creek]ò, he existed as father of all 

of the ones seizing hold of the harp 

and reed-pipe, 

4:22 åÌÚ ÜÍħÉîÅÝ  äËÞ ÅðÌÙġ òËęÎßÅè ęÊðÎß äÍĦ ęÊàč çÉáÌï äÌÙġİ òËØ ÜÍÛÅäÍá ØÝÉÜ
 ÜÍæÇêÌè çÉáÌï äÌÙġİ òÎÝßÇØÌÝ 

and~ ñTsilah [Shadow]ò Also She 
she~ had~ Bring.forth At ñTuval-Qayin 
[Flow of acquiring]ò Sharpen~ ing(ms) 
All Scratch~ ing(ms) Bronze and~ Iron 
and~ Sister ñTuval-Qayin [Flow of 
acquiring]ò ñNa'amah [Sweet]ò 

 and ñTsilah [Shadow]ò also had 

brought forth ñTuval-Qayin [Flow 

of acquiring]ò a sharpener of all of 

the ones scratching of bronze and 

iron and the sister of ñTuval-Qayin 

[Flow of acquiring]ò is ñNa'amah 

[Sweet]ò, 

4:23  ÜÍĩÊÞÅØÌÜ ċËæËä áÊęÅè áÉäÎÝï çÌêÌæÅę ÜÍħÉîÅÝ ÜÍÛÍê ÝáÍęÍèÅä ċËæËä ðËæØÎĤÌÝ
 áÉòÍðÏĝÌßÅä ÛËäËáÅÝ áÉêÅîÉìÅä á ÉİÅÚÌðÍÜ ęáÉØ áÉĦ áÉòÍðÅæÉØ 

and~ he~ will~  Say ñLamekh [Powerful]ò 
to~ Woman~ s~ him ñAdah [Ornament]ò 
and~ ñTsilah [Shadow]ò !(fp)~  Hear 
Voice~ me Woman~ s ñLamekh 
[Powerful]ò !(fp)~  make~ Listen Speech~ 

me Given.that Man i~  did~ Kill to~ 

Bruise~ me and~ Boy to~ Striped.bruise~ 

me 

 and ñLamekh [Powerful]ò said to 

his women, ñAdah [Ornament]ò 

and ñTsilah [Shadow]ò, listen to my 

voice, women of ñLamekh 

[Powerful]ò, give an ear to my 

speech, given that I killed a man for 

my bruise and a boy for my striped 

bruise, 

4:24  ÜÍêÅÙÉęÅÝ åáÉêÅÙÉę ċËæËäÅÝ çÉáÍï åÌĭÏá åÉáÌòÍêÅÙÉę áÉĦ 
Given.that Seventh.time~ s2 he~ will~   given that ñQayin [Acquired]ò will 
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make.be~ Avenge ñQayin [Acquired]ò 
and~ ñLamekh [Powerful]ò Seven~ s 
and~ Seven 

be avenged sevenfold then 

ñLamekh [Powerful]ò seventy and 

seven, 

4:25  áÉĦ òÊę ÎÝæÅę òËØ ØÍðÅï ÉİÌÝ çÊĝ ÛËäÊİÌÝ ÎÝİÅęÉØ òËØ ÛÎÝê åÍÛđ êÌÛÊĤÌÝ
 çÉáÍï ÎÝÚÍðÇÜ áÉĦ äËÙËÜ òÌßÌİ ðÊßĐ êÌðËÞ åáÉÜčÆØ áÉä òÍę 

and~ he~ will~  Know Human Yet.again 
At Woman~ him and~ she~ will~  

Bring.forth Son and~ she~ will~  Call.out 
At Title~ him ñShet [Buttocks]ò 
Given.that he~ did~ Set.down to~ me 
ñElohiym [Powers]ò Seed Other 
Under ñHevel [Empty]ò Given.that 
he~ did~ Kill~  him ñQayin [Acquired]ò 

 and the human knew yet again his 

woman and she brought forth a son 

and she called out his title ñShet 

[Buttocks]ò given that ñElohiym 

[Powers]ò set down for me another 

seed in place of ñHevel [Empty]ò 

given that ñQayin [Acquired]ò 

killed him, 

4:26*  ØÎðÅïÉä äÌßġÜ Þđ ęÎÝèÆØ ÎÝæÅę òËØ ØÍðÅïÉĤÌÝ çÊĝ ÛÌħÏá ØġÜ åÌĞ òÊęÅäġ
 ÜÍÝÜÅá åÊęÅĝ 

and~ to~ ñShet [Buttocks]ò Also He 
he~ had~ much.be~ Bring.forth Son and~ 

he~ will~  Call.out At Title~ him ñEnosh 
[Man]ò At.that.time he~ did~ be.made~ 

Pierce to~ >~ Call.out in~ Title ñYHWH 
[He exists]ò 

 and ñShet [Buttocks]ò also had been 

brought forth a son and he called 

out his title ñEnosh [Man]ò, at that 

time  began$ to call out in the title 

of ñYHWH [He exists]ò, 

Chapter 5 

 

5:1  åÍÛđ òÎÛÅäÎÝİ ðËìÊé ÜËÞ åáÉÜčÆØ òġæÅÛÉĝ åÍÛđ åáÉÜčÆØ ØÎðÅĝ åÎÝáÅĝ
 ÎÝòÎØ ÜÍĚÍê 

This Scroll Birthing~ s Human in~ 

Day >~ Fatten ñElohiym [Powers]ò 
Human in~ Likeness ñElohiym 
[Powers]ò he~ did~ Do At~  him 

 this is the scroll of the birthings of 

the human in the day ñElohiym 

[Powers]ò fattened the human, in 

the likeness of ñElohiym [Powers]ò 
he did him, 

5:2  åÎÝáÅĝ åÍÛđ åÍæÅę òËØ ØÍðÅïÉĤÌÝ åÍòÎØ ċËðÍÙÅáÌÝ åđÍðÅĝ ÜÍÙÊïÅèġ ðÍãÍÞ
 åđ ÅðÍĝÉÜ 

Male and~ Female he~ did~ Fatten~ 

them(m) and~ he~ will~  much~ Kneel At~  

them(m) and~ he~ will~  Call.out At 
Title~ them(m) Human in~ Day >~ be~ 

Fatten~ them(m) 

 male and female he fattened them 

and he respected them and he called 

out their title human in the day he 

fattened them, 

5:3  ËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òĐÅæġ åáÉęčÅę åÍÛđ áÉßÅáÌÝ ØÍðÅïÉĤÌÝ ÎÝæÅäÌîÅĦ ÎÝòġæÅÛÉĝ Û
 òÊę ÎÝæÅę òËØ 
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and~ he~ will~  Live Human Three~ s 
and~ Hundred Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth in~ Likeness~ him like~ 

Image~ him and~ he~ will~  Call.out At 
Title~ him ñShet [Buttocks]ò 

 and the human lived a hundred and 

thirty years and he caused to bring 

forth in his likeness, like his image 

and he called out his title ñShet 

[Buttocks]ò, 

5:4  ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎØÊæ ÜËèÎæÅę òÊę òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ åÍÛđ áÊæÅá ġáÅÜÉĤÌÝ
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ 

and~ they(m)~ will ~ Exist Day~ s Human 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñShet [Buttocks]ò Eight Hundred~ s 
Year and~ he~ will~  make~ Bring.forth 
Son~ s and~ Daughter~ s 

 and the days of the human existed 

after his causing to bring forth were 

eight hundred years and he caused 

to bring forth sons and daughters, 

5:5  ÜÍèÍę åáÉęčÅęġ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌę Åİ áÌß ðËęÇØ åÍÛđ áÊæÅá äÍĦ ġáÅÜÉĤÌÝ
 òÎæÍĤÌÝ 

and~ they(m)~ will~  Exist All Day~ s 
Human Which he~ did~ Live Nine 
Hundred~ s Year Three~ s Year and~ 

he~ will~  Die 

 and all of the days of the human 

existed which he lived were nine 

hundred and thirty years and he 

died, 

5:6  ęÎÝèÆØ òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òĐÅæġ åáÉèÍę ęÊæÍß òÊę áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñShet [Buttocks]ò 
Five Year~ s and~ Hundred Year and~ 

he~ will~  make~ Bring.forth At ñEnosh 
[Man]ò 

 and ñShet [Buttocks]ò lived a 

hundred and five years and he 

caused to bring forth ñEnosh 

[Man]ò, 

5:7  òÎÝØÊæ ÜËèÎæÅęġ åáÉèÍę êÌÙËę ęÎÝèÆØ òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ òÊę áÉßÅáÌÝ
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę 

and~ he~ will~  Live ñShet [Buttocks]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñEnosh [Man]ò Seven Year~ s and~ 

Eight Hundred~ s Year and~ he~ will~  

make~ Bring.forth Son~ s and~ Daughter~ 

s 

 and ñShet [Buttocks]ò lived after his 

causing to bring forth ñEnosh 

[Man]ò eight hundred and seven 
years and he caused to bring forth 

sons and daughters, 

5:8  òÎæÍĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌęÅòġ ÜÍèÍę ÜÊðÅĚËê åáÊİÅę òÊę áÊæÅá äÍĦ ġáÅÜÉĤÌÝ 
and~ they(m)~ will~  Exist All Day~ s 
ñShet [Buttocks]ò Two Ten Year 
and~ Nine Hundred~ s Year and~ he~ 

will~  Die 

 and all of the days of ñShet 
[Buttocks]ò existed nine hundred 

and twelve years and he died, 

5:9  çÍèáÊï òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉêÅę Éİ ęÎÝèÆØ áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñEnosh [Man]ò 
Nine~ s Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth At ñQeynan [Possession]ò 

 and ñEnosh [Man]ò lived ninety 
years and he caused to bring forth 

ñQeynan [Possession]ò, 
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5:10  ÜËèÎæÅęġ ÜÍèÍę ÜÊðÅĚËê ęÊæÇß çÍèáÊï òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ ęÎÝèÆØ áÉßÅáÌÝ
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ 

and~ he~ will~  Live ñEnosh [Man]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñQeynan [Possession]ò Five Ten 
Year and~ Eight Hundred~ s Year 
and~ he~ will~  make~ Bring.forth Son~ s 
and~ Daughter~ s 

 and ñEnosh [Man]ò lived after 

causing to bring forth ñQeynan 
[Possession]ò eight hundred and 

fifteen years and he caused to bring 

forth sons and daughters, 

5:11  òÎæÍĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌęÅòġ åáÉèÍę ęÊæÍß ęÎÝèÆØ áÊæÅá äÍĦ ġáÅÜÉĤÌÝ 
and~ they(m)~ will~  Exist All Day~ s 
ñEnosh [Man]ò Five Year~ s and~ 

Nine Hundred~ s Year and~ he~ will~  

Die 

 and all of the days of ñEnosh 

[Man]ò existed nine hundred and 

five years and he died, 

5:12  äÊØÅäÌäÇÜÌæ òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉêÅÙÉę çÍèáÊï áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñQeynan 
[Possession]ò Seven~ s Year and~ he~ 

will~  make~ Bring.forth At ñMahalalel 
[Praise of El]ò 

 and ñQeynan [Possession]ò lived 

seventy years and he caused to 

bring forth ñMahalalel [Praise of 

El]ò, 

5:13  ÜËèÎæÅęġ ÜÍèÍę åáÉêÍĝ ÅðĐ äÊØÅäÌäÇÜÌæ òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ çÍèáÊï áÉßÅáÌÝ
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ 

and~ he~ will~  Live ñQeynan 
[Possession]ò After >~ make~ 

Bring.forth~ him At ñMahalalel [Praise 
of El]ò Four~ s Year and~ Eight 
Hundred~ s Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth Son~ s and~ Daughter~ s 

 and ñQeynan [Possession]ò lived 

after his causing to bring forth 

ñMahalalel [Praise of El]ò eight 

hundred and forty years and he 
caused to bring forth sons and 

daughters, 

5:14  òÎæÍĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌęÅòġ åáÉèÍę ðËĚËê çÍèáÊï áÊæÅá äÍĦ ġáÅÜÉĤÌÝ 
and~ they(m)~ will~  Exist All Day~ s 
ñQeynan [Possession]ò Ten Year~ s 
and~ Nine Hundred~ s Year and~ he~ 

will~  Die 

 and all of the days of ñQeynan 
[Possession]ò existed nine hundred 

and ten years and he died, 

5:15  ÛËðÍá òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉěÉęÅÝ åáÉèÍę ęÊæÍß äÊØÅäÌäÇÜÌæ áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñMahalalel [Praise 
of El]ò Five Year~ s and~ Six~ s 
Year and~ he~ will~  make~ Bring.forth At 
ñYared [Descend]ò 

 and ñMahalalel [Praise of El]ò 
lived sixty-five years and he caused 

to bring forth ñYared [Descend]ò, 

5:16  ÜËèÎæÅęġ ÜÍèÍę åáÉęčÅę ÛËðËá òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ äÊØÅäÌäÇÜÌæ áÉßÅáÌÝ
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ 

and~ he~ will~  Live ñMahalalel [Praise 
of El]ò After >~ make~ Bring.forth~ him  and ñMahalalel [Praise of El]ò 

lived after his causing to bring forth 
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At ñYared [Descend]ò Three~ s Year 
and~ Eight Hundred~ s Year and~ he~ 

will~  make~ Bring.forth Son~ s and~ 

Daughter~ s 

ñYared [Descend]ò eight hundred 

and thirty years and he caused to 

bring forth sons and daughters, 

5:17  ÜÍèÍę òÎÝØÊæ ÜËèÎæÅęġ ÜÍèÍę åáÉêÅęÉòÅÝ ęÊæÍß äÊØÅäÌäÇÜÌæ áÊæÅá äÍĦ ġáÅÜÉĤÌÝ
 òÎæÍĤÌÝ 

and~ they(m)~ will~  Exist All Day~ s 
ñMahalalel [Praise of El]ò Five 
and~ Nine~ s Year Eight Hundred~ s 
Year and~ he~ will~  Die 

 and all of the days of ñMahalalel 

[Praise of El]ò existed eight 

hundred and ninety-five years and 

he died, 

5:18  ċÎÝèÇß òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òĐÅæġ ÜÍèÍę åáÉěÉęÅÝ åÉáÌİÅę ÛËðËá áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñYared [Descend]ò 
Two and~ Six~ s Year and~ Hundred 
Year and~ he~ will~  make~ Bring.forth At 
ñHhanokh [Dedicated]ò 

 and ñYared [Descend]ò lived a 

hundred and sixty-two years and he 

caused to bring forth ñHhanokh 

[Dedicated]ò, 

5:19  åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ ÜËèÎæÅę ċÎÝèÇß òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ ÛËðËá áÉßÅáÌÝ
 òÎÝèÍÙġ 

and~ he~ will~  Live ñYared [Descend]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñHhanokh [Dedicated]ò Eight 
Hundred~ s Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth Son~ s and~ Daughter~ s 

 and ñYared [Descend]ò lived after 

his causing to bring forth ñHhanokh 
[Dedicated]ò eight hundred years 

and he caused to bring forth sons 

and daughters, 

5:20 òÎæÍĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌęÅòġ ÜÍèÍę åáÉěÉęÅÝ åÉáÌİÅę ÛËðËá áÊæÅá äÍĦ ġáÅÜÉĤÌÝ 
and~ they(m)~ will~  Exist All Day~ s 
ñYared [Descend]ò Two and~ Six~ s 
Year and~ Nine Hundred~ s Year 
and~ he~ will~  Die 

 and all of the days of ñYared 
[Descend]ò existed nine hundred 

and sixty-two years and he died, 

5:21  ßÌäÍęġòÅæ òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉěÉęÅÝ ęÊæÍß ċÎÝèÇß áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñHhanokh 
[Dedicated]ò Five and~ Six~ s Year 
and~ he~ will~  make~ Bring.forth At 
ñMetushelahh [His death sends]ò 

 and ñHhanokh [Dedicated]ò lived 

sixty-five years and he caused to 

bring forth ñMetushelahh [His 

death sends]ò, 

5:22  ęčÅę ßÌäËęġòÅæ òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ åáÉÜčÆØÍÜ òËØ ċÎÝèÇß ċÊħÌÜÅòÉĤÌÝ
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ 

and~ he~ wil l~  self~ Walk ñHhanokh 
[Dedicated]ò At the~ ñElohiym 
[Powers]ò After >~ make~ Bring.forth~ 

him At ñMetushelahh [His death 
sends]ò Three Hundred~ s Year and~ 

he~ will~  make~ Bring.forth Son~ s and~ 

Daughter~ s 

 and ñHhanokh [Dedicated]ò walked 

himself with the ñElohiym 

[Powers]ò after his causing to bring 

forth ñMetushelahh [His death 
sends]ò three hundred years and he 

caused to bring forth sons and 

daughters, 
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5:23  ÜÍèÍę òÎÝØÊæ ęčÅęġ ÜÍèÍę åáÉěÉęÅÝ ęÊæÍß ċÎÝèÇß áÊæÅá äÍĦ áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist All Day~ s 
ñHhanokh [Dedicated]ò Five and~ Six~ 

s Year and~ Three Hundred~ s Year 

 and all of the days of ñHhanokh 

[Dedicated]ò existed three hundred 

and sixty-five years, 

5:24  åáÉÜčÆØ ÎÝòÎØ ßÌïÍä áÉĦ ġĩËèáÊØÅÝ åáÉÜčÆØÍÜ òËØ ċÎÝèÇß ċÊħÌÜÅòÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  self~ Walk ñHhanokh 
[Dedicated]ò At the~ ñElohiym 
[Powers]ò and~ Without~ him Given.that 
he~ did~ Take At~  him ñElohiym 
[Powers]ò 

 and ñHhanokh [Dedicated]ò walked 

himself with the ñElohiym 

[Powers]ò and without him given 

that ñElohiym [Powers]ò took him, 

5:25  ċËæÍä òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òĐÅæġ ÜÍèÍę åáÉèÎæÅęġ êÌÙËę ßÌäËęġòÅæ áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñMetushelahh [His 
death sends]ò Seven and~ Eight~ s 
Year and~ Hundred Year and~ he~ will~  

make~ Bring.forth At ñLamekh 
[Powerful]ò 

 and ñMetushelahh [His death 

sends]ò lived a hundred and eighty-

seven years and he caused to bring 

forth ñLamekh [Powerful]ò, 

5:26  ÇßĐ ßÌäËęġòÅæ áÉßÅáÌÝ ÜÍèÍę åáÉèÎÝæÅęġ åÉáÌİÅę ċËæËä òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊð
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌÙÅęġ 

and~ he~ will~  Live ñMetushelahh [His 
death sends]ò After >~ make~ 

Bring.forth~ him At ñLamekh 
[Powerful]ò Two and~ Eight~ s Year 
and~ Seven Hundred~ s Year and~ he~ 

will~  make~ Bring.forth Son~ s and~ 

Daughter~ s 

 and ñMetushelahh [His death 
sends]ò lived after his causing to 

bring forth ñLamekh [Powerful]ò 

seven hundred and eighty-two years 

and he caused to bring forth sons 

and daughters, 

5:27  ÉĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌęÅòġ ÜÍèÍę åáÉěÉęÅÝ êÌęÊİ ßÌäËęġòÅæ áÊæÅá äÍĦ ġáÅÜ
 òÎæÍĤÌÝ 

and~ they(m)~ will~  Exist All Day~ s 
ñMetushelahh [His death sends]ò 
Nine and~ Six~ s Year and~ Nine 
Hundred~ s Year and~ he~ will~  Die 

 and all of the days of ñMetushelahh 
[His death sends]ò existed nine 

hundred and sixty-nine years and he 

died, 

5:28  çÊĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òĐÅæġ ÜÍèÍę åáÉèÎæÅęġ åÉáÌİÅę ċËæËä áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñLamekh [Powerful]ò 
Two and~ Eight~ s Year and~ Hundred 
Year and~ he~ wil l~  make~ Bring.forth 
Son 

 and ñLamekh [Powerful]ò lived a 
hundred and eighty-two years and 

he caused to bring forth a son, 

5:29  ġèáÊÛÍá çÎÝÙÅĬÉêÊæġ ġèÊĚÇêÌĨÉæ ġèÊæÇßÌèÅá ÜËÞ ðÎæØÊä ÌßÎè ÎÝæÅę òËØ ØÍðÅïÉĤÌÝ
 ÜÍÝÜÅá ĠÍð ÅðÊØ ðËęÇØ ÜÍæÍÛÇØÍÜ çÉæ 

and~ he~ will~  Call.out At Title~ him 
ñNo'ahh [Rest]ò to~ >~ Say This he~ 

 and he called out his title ñNo'ahh 

[Rest]ò saying, this one will much 
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will~  much~ Comfort~ us from~ Work~ us 
and~ from~ Hardship Hand~ s2~ us From 
the~ Ground Which he~ did~ much~ 

Spit.upon ñYHWH [He exists]ò 

comfort us from our work and from 

the hardship of our hands, from the 

ground which ñYHWH [He exists]ò 

much cursed, 

5:30  ęÊæÇßÌÝ ÜÍèÍę åáÉêÅęÉòÅÝ ęÊæÍß ÌßÎè òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ ċËæËä áÉßÅáÌÝ
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎØÊæ 

and~ he~ will~  Live ñLamekh [Powerful]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñNo'ahh [Rest]ò Five and~ Nine~ s 
Year and~ Five Hundred~ s Year and~ 

he~ will~  make~ Bring.forth Son~ s and~ 

Daughter~ s 

 and ñLamekh [Powerful]ò lived 

after causing to bring forth ñNo'ahh 

[Rest]ò five hundred and ninety five 

years and he caused to bring forth 

sons and daughters, 

5:31  ÌÙËę ċËæËä áÊæÅá äÍĦ áÉÜÅáÌÝ òÎæÍĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌÙÅęġ ÜÍèÍę åáÉêÅÙÉęÅÝ ê 
and~ he~ will~  Exist All Day~ s 
ñLamekh [Powerful]ò Seven and~ 

Seven~ s Year and~ Seven Hundred~ s 
Year and~ he~ will~  Die 

 and all of the days of ñLamekh 

[Powerful]ò existed seven hundred 

and seventy-seven years and he 

died, 

5:32  òËØÅÝ åÍß òËØ åÊę òËØ ÌßÎè ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ ęÊæÇß çËĝ ÌßÎè áÉÜÅáÌÝ
òËìÍá 

and~ he~ will~  Exist ñNo'ahh [Rest]ò 
Son Five Hundred~ s Year and~ he~ 

will~  make~ Bring.forth ñNo'ahh [Rest]ò 
At ñShem [Character]ò At ñHham 
[Hot]ò and~ At ñYaphet [Wonder]ò 

 and ñNo'ahh [Rest]ò existed a son 

of five hundred years and ñNo'ahh 

[Rest]ò caused to bring forth ñShem 

[Character]ò, ñHham [Hot]ò and 

ñYaphet [Wonder]ò, 

Chapter 6 

 

6:1  ÍÛÇØÍÜ áÊèÅī äÌê ÙÎðÍä åÍÛđÍÜ äÊßÊÜ áÉĦ áÉÜÅáÌÝ åËÜÍä ġÛÅħÏá òÎÝèÍÙġ ÜÍæ 
and~ he~ will~  Exist Given.that he~ did~ 

make~ Pierce the~ Human to~ >~ 

Increase.in.number Upon Face~ s the~ 

Ground and~ Daughter~ s they~ did~ 

much~ Bring.forth to~ them(m) 

 and it came to pass that the human 

began to increase in number upon 
the face of the ground and caused to 

bring forth daughters for them, 

6:2  åËÜÍä ġßÅïÉĤÌÝ ÜÍĩÊÜ òÎÙÎà áÉĦ åÍÛđÍÜ òÎÝèÅĝ òËØ åáÉÜčÆØÍÜ áÊèÅÙ ġØ ÅðÉĤÌÝ
 ġðÍßÍĝ ðËęÇØ äÎĦÉæ åáÉęÍè 

and~ they(m)~ will~  See Son~ s the~ 

ñElohiym [Powers]ò At Daughter~ s 
the~ Human Given.that Functional~ s 
They(f) and~ they(m)~ will~  Take to~ 

them(m) Woman~ s from~ All Which 
they~ did~ Choose 

 and the sons of the ñElohiym 

[Powers]ò saw the daughters of the 

human that they were functional 

and took for them the women from 

which they chose, 
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6:3  ġáÍÜÅÝ ðÍĚÍÙ ØġÜ åÌĞÌęÅĝ åÍäÎêÅä åÍÛđÍÙ áÉßġð çÎÝÛÍá Øč ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ
 ÜÍèÍę åá ÉðÅĚËêÅÝ ÜđÊæ ÝáÍæÍá 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò Not he~ will~  Moderate Wind~ 

me in~ the~ Human to~ Distant.time in~ 

which~ Also He Flesh and~ they~ did~ 

Exist Day~ s~ him Hundred and~ Ten~ s 
Year 

 and ñYHWH [He exists]ò said my 

wind will not moderate in the 
human to a distant time whereas he 

is flesh and his days will exist a 

hundred and twenty years, 

6:4  ÌÚÅÝ åÊÜÍÜ åáÉæÍĤÌĝ íËðđÍÙ ġáÍÜ åáÉäÉìÅĩÌÜ áÊèÅĝ ġØÎÙÍá ðËęÇØ çÊã áÊðÇßĐ å
 ðËęÇØ åá ÉðÎĝÉĞÌÜ ÜÍĨÊÜ åËÜÍä ġÛÅäÍáÅÝ åÍÛđÍÜ òÎÝèÅĝ äËØ åáÉÜčÆØÍÜ

 åÊěÌÜ áÊęÅèĐ åÍäÎÝêÊæ 
the~ Fallen.one~ s they~ did~ Exist in~ 

the~ Land in~ the~ Day~ s the~ them(m) 
and~ Also After So Which they(m)~ 

will~  Come Son~ s the~ ñElohiym 
[Powers]ò To Daughter~ s the~ Human 
and~ they(m)~ will~  Bring.forth to~ 

them(m) They(m) the~ Courageous~ s 
Which from~ Distant.time Man~ s the~ 

Title 

 the fallen ones existed in the land in 

the days of them and also 

afterward, when the sons of the 

ñElohiym [Powers]ò come to the 

daughters of the human and they 

brought forth to them, they are the 

courageous ones which are from a 

distant time, men of the title, 

6:5  ÎÝĝÉä òÎÙÅęÅßÌæ ðËîÊá äÍãÅÝ íËðđÍĝ åÍÛđÍÜ òÌêÍð ÜÍĝÌð áÉĦ ÜÍÝÜÅá Ø ÅðÌĤÌÝ
 åÎÝĤÌÜ äÍĦ êÌð ïÌð 

and~ he~ will~  See ñYHWH [He 
exists]ò Given.that Abundant 
Dysfunctional the~ Human in~ the~ Land 
and~ All Thought Invention~ s Heart~ 

him Only Dysfunctional All the~ Day 

 and ñYHWH [He exists]ò saw that 

the dysfunctions of the human in 

the land was abundant and all of the 

thought of inventions of his heart 

was only dysfunctional all of the 

day, 

6:6  ÉĤÌÝ íËðđÍĝ åÍÛđÍÜ òËØ ÜÍĚÍê áÉĦ ÜÍÝÜÅá åËßÍĩÉĤÌÝ ÎÝĝÉä äËØ ÙÊĬÌêÅò 
and~ he~ will~  be~ Comfort ñYHWH [He 
exists]ò Given.that he~ did~ Do At 
the~ Human in~ the~ Land and~ he~ will~  

self~ Distress To Heart~ him 

 and ñYHWH [He exists]ò was 

comforted given that he made the 

human in the land and he distressed 

himself to his heart, 

6:7  ÜÍæÍÛÇØÍÜ áÊèÅī äÌêÊæ áÉòØÍðÍĝ ðËęÇØ åÍÛđÍÜ òËØ ÜËßÅæËØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ
 áÉĦ á ÉİÅæÌßÉè áÉĦ åÉáÍæÍěÌÜ ëÎÝê ÛÌêÅÝ ĚËæËð ÛÌê ÜÍæÊÜÅĝ ÛÌê åÍÛđÊæ

 åÉòáÉĚÇê 
and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò i~  will~  Wipe.away At the~ 

Human Which i~  did~ Fatten from~ 

Upon Face~ s the~ Ground from~ 

Human Until Beast Until Treader 

 and ñYHWH [He exists]ò said, I 

will wipe away the human which I 

fattened from upon the face of the 

ground, from the human as well as 

the beast as well as the treader and 
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and~ Until Flyer the~ Sky~ s2 
Given.that i~  did~ be~ Comfort Given.that 
i~  did~ Do~ them(m) 

also the flyer of the sky given that I 

was comforted given that I made 

them, 

6:8  ÜÍÝÜÅá áÊèáÊêÅĝ çÊß ØÍîÍæ ÌßÎèÅÝ 
and~ ñNo'ahh [Rest]ò he~ did~ Find 
Beauty in~ Eye~ s2 ñYHWH [He 
exists]ò 

 and ñNo'ahh [Rest]ò found beauty 

in the eyes of ñYHWH [He exists]ò, 

6:9  òËØ ÝáÍòÎðÎÛÅĝ ÜÍáÍÜ åáÉæÍİ ïáÉğÌî ęáÉØ ÌßÎè ÌßÎè òÎÛÅäÎÝİ ÜËħÊØ
 ÍÜ ÌßÎè ċËħÌÜÅòÉÜ åáÉÜčÆØ 

These Birthing~ s ñNo'ahh [Rest]ò 
ñNo'ahh [Rest]ò Man Correct Mature 
he~ did~ Exist in~ Generation~ s~ him At 
the~ ñElohiym [Powers]ò he~ did~ self~ 

Walk ñNo'ahh [Rest]ò 

 these are the birthings of ñNo'ahh 

[Rest]ò, ñNo'ahh [Rest]ò existed a 

correct and mature man in his 

generations, ñNo'ahh [Rest]ò 

walked himself with the ñElohiym 

[Powers]ò, 

6:10  òËìÍá òËØÅÝ åÍß òËØ åÊę òËØ åáÉèÍÙ ÜÍęčÅę ÌßÎè ÛËäÎÝĤÌÝ 
and~ he~ will~  make~ Bring.forth ñNo'ahh 
[Rest]ò Three Son~ s At ñShem 
[Character]ò At ñHham [Hot]ò and~ 

At ñYaphet [Wonder]ò 

 and ñNo'ahh [Rest]ò caused to bring 

forth three sons, ñShem 

[Character]ò, ñHham [Hot]ò and 

ñYaphet [Wonder]ò, 

6:11*  éÍæÍß íËðđÍÜ ØÊäÍĨ ÉİÌÝ åáÉÜčÆØÍÜ áÊèÅìÉä íËðđÍÜ òÊßÍě ÉİÌÝ 
and~ she~ will~  be~ Damage the~ Land 
to~ Face~ s the~ ñElohiym [Powers]ò 
and~ she~ will~  be~ Fill the~ Land 
Violence 

 and the land was damaged to the 

face of the ñElohiym [Powers]ò and 

the land of violence was filled, 

6:12  ÍòÍßÅęÉè ÜÊĩÉÜÅÝ íËðđÍÜ òËØ åáÉÜčÆØ Ø ÅðÌĤÌÝ òËØ ðÍĚÍĝ äÍĦ òáÉßÅęÉÜ áÉĦ Ü
 íËðđÍÜ äÌê ÎÝĦ ÅðÌğ 

and~ he~ will~  See ñElohiym [Powers]ò 
At the~ Land and~ Look she~ did~ be~ 

Damage Given.that he~ did~ make~ 

Damage All Flesh At Road~ him 
Upon the~ Land 

 and ñElohiym [Powers]ò saw the 
land and look, she was damaged 

given that all of the flesh destroyed 

his road upon the land, 

6:13  íËðđÍÜ ÜđÅäÍæ áÉĦ áÌèÍìÅä ØÍĝ ðÍĚÍĝ äÍĦ íÊï ÌßÎèÅä åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 íËðđÍÜ òËØ åÍòáÉßÅęÌæ áÉèÅèÉÜÅÝ åËÜáÊèÅīÉæ éÍæÍß 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
to~ ñNo'ahh [Rest]ò Conclusion All 
Flesh he~ did~ Come to~ Face~ s~ me 
Given.that she~ did~ Fill the~ Land 
Violence from~ Face~ s~ them(m) and~ 

Look~ me make~ Damage~ ing(ms) At 
the~ Land 

 and ñElohiym [Powers]ò said to 

ñNo'ahh [Rest]ò, a conclusion of all 

of the flesh came to my face given 

that the land of violence was filled 
from their face and here am I 

destroying the land, 
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6:14  ĠÍòÎØ Íİ ÅðÌìÍãÅÝ ÜÍÙÊİÌÜ òËØ ÜËĚÇêÌİ åáÉĩÉï ðËìÎÚ áÊîÇê òÌÙÊİ ČÅä ÜÊĚÇê
 ðËìÎĦÌĝ íġßÉæġ òÉáÌĝÉæ 

!(ms)~ Do to~ you(ms) Vessel Tree~ s 
Gopher Nest~ s you(ms)~ will~  Do At 
the~ Vessel and~ you(ms)~ did~ Cover 
At~  her from~ House and~ from~ Outside 
in~ the~ Covering 

 make for you a vessel of trees of 

gopher, nests you will make for the 
vessel and cover her from the house 

and from the outside with the 

covering, 

6:15  åáÉěÉæÇß ÜÍÙÊİÌÜ ċËðÎØ ÜÍĨÌØ òÎÝØÊæ ęčÅę ĠÍòÎØ ÜËĚÇêÌİ ðËęÇØ ÜËÞÅÝ
 ÌØ ĠÍòÍæÎÝï ÜÍĨÌØ åáÉęčÅęġ ĠÍĝÅßÍð ÜÍĨ 

and~ This Which you(ms)~ will~  Do 
At~  her Three Hundred~ s Forearm 
Length the~ Vessel Five~ s Forearm 
Width~ her and~ Three~ s Forearm 
Height~ her 

 and this is how you will make her, 

three hundred forearms is the length 

of the vessel, fifty forearms is her 

width and thirty forearms is her 

height, 

6:16  ÜÍÙÊİÌÜ ßÌòËìġ ÜÍäÅêÌæÅäÉæ ÜÍĩËħÌã Åİ ÜÍĨÌØ äËØÅÝ ÜÍÙÊİÌä ÜËĚÇêÌİ ðÌÜÎî
 ÍÜËĚÇêÌİ åáÉęÉäÅęġ åÉĤÉèÅę åÉĤ ÉİÅßÌİ åáÉĚÍİ ĠÍğÉîÅĝ 

Shining you(ms)~ will~  Do to~ the~ 

Vessel and~ To Forearm you(ms)~ 

will~  much~ Finish~ her from~ to~ Upward~ 

her and~ Opening the~ Vessel in~ Side~ 

her you(ms)~ will~  Set.in.place 
Lower.part~ s Second~ s and~ Third~ s 
you(ms)~ will~  Do~ her 

 you will make a shining to the 

vessel and to a forearm you will 

much finish her from her upward 

one and you will set in place an 

opening of the vessel in her side, 

lower ones, second ones and third 

ones you will make for her, 

6:17  ðÍĚÍĝ äÍĦ òÊßÌęÅä íËðđÍÜ äÌê åÉáÌæ äġĝÌĨÌÜ òËØ ØáÉÙÊæ áÉèÅèÉÜ áÉèÇØÌÝ
 êÍÝÅÚÉá íËðđÍĝ ðËęÇØ äÎĦ åÉáÍæÍěÌÜ òÌßÌİÉæ åáÉĤÌß Ìßġð ÎÝĝ ðËęÇØ 

and~ I Look~ me make~ Come~ ing(ms) 
At the~ Flood Water~ s2 Upon the~ 

Land to~ >~ much~ Damage All Flesh 
Which in~ him Wind Life~  s from~ 

Under the~ Sky~ s2 All Which in~ 

the~ Land he~ will~  Expire 

 and here am I, I am making the 

flood of water come upon the land 

to do much damage to all of the 

flesh which has in him the wind of 

life from under the sky, all of the 

ones which are in the land will 

expire, 

6:18  Č ÅİÅęÉØÅÝ ČáËèÍÙġ ÜÍİÌØ ÜÍÙÊİÌÜ äËØ ÍòØÍÙġ ċÍİÉØ áÉòá ÉðÅĝ òËØ áÉòÎæÉïÇÜÌÝ
 ċÍİÉØ ČáËèÍÙ áÊęÅèġ 

and~ i~  will~  make~ Rise At Covenant~ 

me At~  you(ms) and~ you(ms)~ did~ 

Come To the~ Vessel You(ms) and~ 

Son~ s~ you(ms) and~ Woman~ you(ms) 
and~ Woman~ s Son~ s~ you(ms) At~  

you(ms) 

 and I will make my covenant rise 

with you and you will come to the 

vessel, you and your sons and your 

woman and the women of your 

sons with you, 
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6:19  ÍÙÊİÌÜ äËØ ØáÉÙÍİ äÎĦÉæ åÉáÌèÅę ðÍĚÍĝ äÍĦÉæ áÌßÍÜ äÍĦÉæġ ċÍİÉØ òÎáÇßÌÜÅä Ü
 ġáÅÜÉá ÜÍÙÊïÅèġ ðÍãÍÞ 

and~ from~ All the~ Life from~ All 
Flesh Two from~ All you(ms)~ will~  

make~ Come To the~ Vessel to~ >~ 

make~ Live At~  you(ms) Male and~ 

Female they(m)~ will~  Exist 

 and from all of the living ones, 

from all of the flesh, two from all of 
the ones you will bring to the vessel 

to live with you, male and female 

will exist, 

6:20  ġÜÊèáÉæÅä ÜÍæÍÛÇØÍÜ ĚËæËð äÎĦÉæ ĠÍèáÉæÅä ÜÍæÊÜÅĝÌÜ çÉæġ ġÜÊèáÉæÅä ëÎÝêÍÜÊæ
 òÎÝáÇßÌÜÅä ČáËäÊØ ġØÎÙÍá äÎĦÉæ åÉáÌèÅę 

from~ the~ Flyer to~ Kind~ him and~ 

From the~ Beast to~ Kind~ her from~ 

All Treader the~ Ground to~ Kind~ him 
Two from~ All they(m)~ will~  Come 
To~ you(ms) to~ >~ make~ Live 

 from the flyer to his kind and from 

the beast to her kind, from all of the 

treaders of the ground to his kind, 

two from all will come to you to 

live, 

6:21  ČÅä ÜÍáÍÜÅÝ ČáËäÊØ ÍİÅìÌéđÅÝ äÊãđÊá ðËęÇØ äÍãÇØÌæ äÍĦÉæ ČÅä ßÌï ÜÍİÌØÅÝ
 ÜÍäÅãđÅä åËÜÍäÅÝ 

and~ You(ms) !(ms)~ Take to~ you(ms) 
from~ All Nourishment Which he~ 

will~  be~ Eat and~ you(ms)~ did~ Gather 
To~ you(ms) and~ he~ did~ Exist to~ 

you(ms) and~ to~ them(m) to~ Food 

 and you take for you from all of the 

nourishment which will be eaten 

and you will gather for you and he 

will exist for you and for them for 

food, 

6:22 ÜÍĚÍê çÊĦ åáÉÜčÆØ ÎÝòÎØ ÜÍġÉî ðËęÇØ äÎãÅĦ ÌßÎè ĚÌêÌĤÌÝ 
and~ he~ will~  Do ñNo'ahh [Rest]ò like~ 

All Which he~ did~ much~ Direct At~  

him ñElohiym [Powers]ò So he~ did~ 

Do 

 and ñNo'ahh [Rest]ò did just as 

ñElohiym [Powers]ò directed him, 

so he did, 

Chapter 7 

 

7:1  ÜÍÙÊİÌÜ äËØ ČÅòáÊĝ äÍãÅÝ ÜÍİÌØ ØÎĝ ÌßÎèÅä ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ ČÅòÎØ áÉĦ
 ÜËĢÌÜ ðÎÝğÌĝ áÌèÍìÅä ïáÉğÌî áÉòáÉØÍð 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò to~ ñNo'ahh [Rest]ò !(ms)~ 

Come You(ms) and~ All House~ 

you(ms) To the~ Vessel Given.that 
At~  you(ms) i~  did~ See Correct to~ 

Face~ s~ me in~ the~ Generation the~ This 

 and ñYHWH [He exists]ò said to 

ñNo'ahh [Rest]ò, come, you and all 
of your house to the vessel given 

that I saw you are a correct one to 

my face in this generation, 

7:2 ġ ÎÝİÅęÉØÅÝ ęáÉØ ÜÍêÅÙÉę ÜÍêÅÙÉę ČÅä ßÌĭ Éİ ÜÍðÎÝÜÅģÌÜ ÜÍæÊÜÅĝÌÜ äÎĦÉæ çÉæ
 ÎÝİÅęÉØÅÝ ęáÉØ åÉáÌèÅę ØÝÉÜ ÜÍðÎÜÅà Øč ðËęÇØ ÜÍæÊÜÅĝÌÜ 

from~ All the~ Beast the~ Pure  from all of the pure beasts you will 



Mechanical Translation of Genesis  

~46 ~ 

you(ms)~ will~  Take to~ you(ms) Seven 
Seven Man and~ Woman~ him and~ 

From the~ Beast Which Not Pure 
She Two Man and~ Woman~ him 

take to you seven, seven of the man 

and his woman and from the beast 

which is not pure, she is two of the 

man and his woman, 

7:3  áÊèÅī äÌê êÌðËÞ òÎÝĤÌßÅä ÜÍÙÊïÅèġ ðÍãÍÞ ÜÍêÅÙÉę ÜÍêÅÙÉę åÉáÌæÍěÌÜ ëÎÝêÊæ åÌĞ
 íËðđÍÜ äÍã 

Also from~ Flyer the~ Sky~ s2 Seven 
Seven Male and~ Female to~ >~ much~ 

Live Seed Upon Face~ s All the~ 

Land 

 also from the flyer of the sky seven, 

seven of the male and female to 

keep alive the seed upon the face of 

all of the land, 

7:4 áÉãÎèđ ÜÍêÅÙÉę ÛÎÝê åáÉæÍáÅä áÉĦ  åÎÝá åáÉêÍĝ ÅðĐ íËðđÍÜ äÌê ðáÉàÅæÌæ
 áÊèÅī äÌêÊæ áÉòáÉĚÍê ðËęÇØ åġïÅáÌÜ äÍĦ òËØ áÉòáÉßÍæġ ÜÍäÅáÍä åáÉêÍĝ ÅðĐÅÝ

 ÜÍæÍÛÇØÍÜ 
Given.that to~ Day~ s Yet.again Seven 
I make~ Precipitate~ ing(ms) Upon the~ 

Land Four~ s Day and~ Four~ s Night 
and~ i~  did~ Wipe.away At All the~ 

Substance Which i~  did~ Do from~ 

Upon Face~ s the~ Ground 

 given that for yet again seven days I 

will make a precipitating upon the 

land forty days and forty nights and 

I will wipe away all of the 

substance I made from upon the 

face of the ground, 

7:5  ÜÍÝÜÅá ġÜÍġÉî ðËęÇØ äÎãÅĦ ÌßÎè ĚÌêÌĤÌÝ 
and~ he~ will~  Do ñNo'ahh [Rest]ò like~ 

All Which he~ did~ much~ Direct~ him 
ñYHWH [He exists]ò 

 and ñNo'ahh [Rest]ò did just as all 

that ñYHWH [He exists]ò directed 

him, 

7:6  ÅÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ ęÊę çËĝ ÌßÎèÅÝ íËðđÍÜ äÌê åÉáÌæ ÜÍáÍÜ äġĝÌĨÌÜ 
and~ ñNo'ahh [Rest]ò Son Six 
Hundred~ s Year and~ the~ Flood he~ 

had~ Exist Water~ s2 Upon the~ Land 

 and ñNo'ahh [Rest]ò was a son of 

six hundred years and the flood had 

existed, water upon the land, 

7:7  ÌßÎè ØÎÙÍĤÌÝ  áÊæ áÊèÅīÉæ ÜÍÙÊİÌÜ äËØ ÎÝİÉØ ÝáÍèÍÙ áÊęÅèġ ÎÝİÅęÉØÅÝ ÝáÍèÍÙġ
 äġĝÌĨÌÜ 

and~ he~ will~  Come ñNo'ahh [Rest]ò 
and~ Son~ s~ him and~ Woman~ him and~ 

Woman~ s Son~ s~ him At~  him To 
the~ Vessel from~ Face~ s Water~ s2 
the~ Flood 

 and ñNo'ahh [Rest]ò and his sons 

and his woman and the women of 

his sons with him came to the 

vessel from the face of the water of 

the flood, 

7:8  çÉæġ ÜÍðÎÜÅà ÜÍĩËèáÊØ ðËęÇØ ÜÍæÊÜÅĝÌÜ çÉæġ ÜÍðÎÝÜÅģÌÜ ÜÍæÊÜÅĝÌÜ çÉæ
 ÜÍæÍÛÇØÍÜ äÌê ĚÊæÎð ðËęÇØ äÎãÅÝ ëÎÝêÍÜ 

From the~ Beast the~ Pure and~ From 
the~ Beast Which Without~ her Pure 
and~ From the~ Flyer and~ All Which 
Tread~ ing(ms) Upon the~ Ground 

 from the pure beasts and from the 

beast that is not pure and from the 

flyer and all that are treading upon 

the ground, 
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7:9  ÜÍġÉî ðËęÇØÌĦ ÜÍÙÊïÅèġ ðÍãÍÞ ÜÍÙÊİÌÜ äËØ ÌßÎè äËØ ġØÍĝ åÉáÌèÅę åÉáÌèÅę
 ÌßÎè òËØ åáÉÜčÆØ 

Two Two they~ did~ Come To 
ñNo'ahh [Rest]ò To the~ Vessel Male 
and~ Female like~ Which he~ did~ much~ 

Direct ñElohiym [Powers]ò At 
ñNo'ahh [Rest]ò 

 two of two they came to ñNo'ahh 

[Rest]ò, to the vessel, male and 
female just as ñElohiym [Powers]ò 

directed ñNo'ahh [Rest]ò, 

7:10  íËðđÍÜ äÌê ġáÍÜ äġĝÌĨÌÜ áÊæġ åáÉæÍĤÌÜ òÌêÅÙÉęÅä áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist to~ Seven the~ Day~ s 
and~ Water~ s2 the~ Flood they~ did~ 

Exist Upon the~ Land 

 and it came to pass to the seven of 
the days and the water of the flood 

existed upon the land, 

7:11  åÎÝá ðÍĚÍê ÜÍêÅÙÉęÅĝ áÉèÊěÌÜ ęËÛÎßÌĝ ÌßÎè áÊĤÌßÅä ÜÍèÍę òÎÝØÊæ ęÊę òÌèÅęÉĝ
êÅïÅÙÉè ÜËĢÌÜ åÎÝĤÌĝ ęËÛÎßÌä åÉáÌæÍěÌÜ òÎĝÏðÇØÌÝ ÜÍĝÌð åÎÝÜ Åİ òÎèÅáÅêÌæ äÍĦ ġ

 ġßÍİÅìÉè 
in~ Year Six Hundred~ s Year to~ 

Life~  s ñNo'ahh [Rest]ò in~ the~ 

New.moon the~ Second in~ Seven Ten 
Day to~ the~ New.moon in~ the~ Day 
the~ This they~ did~ be~ Cleave All 
Spring~ s Deep.sea Abundant and~ 

Chimney~ s the~ Sky~ s2 they~ had~ be~ 

Open 

 in the year of six hundred years to 

the life of ñNo'ahh [Rest]ò, in the 

second new moon, in the 

seventeenth day to the new moon, 

in this day all of the springs of the 

deep sea cleaved abundantly and 

the chimneys of the sky had been 

opened, 

7:12  ÜÍäÅáÍä åáÉêÍĝ ÅðĐÅÝ åÎÝá åáÉêÍĝ ÅðĐ íËðđÍÜ äÌê åËęËĞÌÜ áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist the~ Rain.shower 
Upon the~ Land Four~ s Day and~ 

Four~ s Night 

 and the rain showers existed upon 

the land forty days and forty nights, 

7:13  ËĢÌÜ åÎÝĤÌÜ åËîËêÅĝ ÌßÎè òËęÊØÅÝ ÌßÎè áÊèÅĝ òËìËáÍÝ åÍßÅÝ åÊęÅÝ ÌßÎè ØÍĝ Ü
 ÜÍÙÊİÌÜ äËØ åÍİÉØ ÝáÍèÍÙ áÊęÅè òËęčÅęġ 

in~ Bone the~ Day the~ This he~ did~ 

Come ñNo'ahh [Rest]ò and~ ñShem 
[Character]ò and~ ñHham [Hot]ò and~ 

ñYaphet [Wonder]ò Son~ s ñNo'ahh 
[Rest]ò and~ Woman ñNo'ahh [Rest]ò 
and~ Three Woman~ s Son~ s~ him At~  

them(m) To the~ Vessel 

 in the bone of this day ñNo'ahh 

[Rest]ò and ñShem [Character]ò 

and ñHham [Hot]ò and ñYaphet 

[Wonder]ò, the sons of ñNo'ahh 

[Rest]ò and the woman of ñNo'ahh 

[Rest]ò and the three women of his 

sons with them came to the vessel, 

7:14  ĚÊæÎðÍÜ ĚËæËðÍÜ äÍãÅÝ ĠÍèáÉæÅä ÜÍæÊÜÅĝÌÜ äÍãÅÝ ĠÍèáÉæÅä ÜÍĤÌßÌÜ äÍãÅÝ ÜÍĨÊÜ
 ëÍèÍĦ äÍĦ ðÎÝīÉî äÎĦ ġÜÊèáÉæÅä ëÎÝêÍÜ äÍãÅÝ ġÜÊèáÉæÅä íËðđÍÜ äÌê 

They(m) and~ All the~ Life to~ Kind~ 

her and~ All the~ Beast to~ Kind~ her 
and~ All the~ Treader the~ Tread~ ing(ms) 

 they and all of the living ones to her 

kind and all of the beast to her kind 

and all of the treaders treading upon 
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Upon the~ Land to~ Kind~ him and~ All 
the~ Flyer to~ Kind~ him All Bird All 
Wing 

the land to his kind and all of the 

flyer to his kind, all of the birds of 

all of the wings, 

7:15  Ìßġð ÎÝĝ ðËęÇØ ðÍĚÍĝÌÜ äÍĦÉæ åÉáÌèÅę åÉáÌèÅę ÜÍÙÊİÌÜ äËØ ÌßÎè äËØ ġØÎÙÍĤÌÝ
 åáÉĤÌß 

and~ they(m)~ will~  Come To ñNo'ahh 
[Rest]ò To the~ Vessel Two Two 
from~ All the~ Flesh Which in~ him 
Wind Life~  s 

 and they came to ñNo'ahh [Rest]ò, 

to the vessel, two of two from all of 

the flesh which in him is the wind 

of life, 

7:16  åáÉÜčÆØ ÎÝòÎØ ÜÍġÉî ðËęÇØÌĦ ġØÍĝ ðÍĚÍĝ äÍĦÉæ ÜÍÙÊïÅèġ ðÍãÍÞ åáÉØÍĝÌÜÅÝ
 ÎÝÛÇêÌĝ ÜÍÝÜÅá ðÎĞÅéÉĤÌÝ 

and~ the~ Come~ ing(mp) Male and~ 

Female from~ All Flesh they~ did~ 

Come like~ Which he~ did~ much~ Direct 
At~  him ñElohiym [Powers]ò and~ he~ 

will~  Shut ñYHWH [He exists]ò 
Round.about~ him 

 and the coming of the males and 

females from all of the flesh came 

just as ñElohiym [Powers]ò 
directed him and ñYHWH [He 

exists]ò shut round about him, 

7:17  òËØ ġØÅĚÉĤÌÝ åÉáÌĨÌÜ ġĝ ÅðÉĤÌÝ íËðđÍÜ äÌê åÎÝá åáÉêÍĝ ÅðĐ äġĝÌĨÌÜ áÉÜÅáÌÝ
 íËðđÍÜ äÌêÊæ åÍðÍİÌÝ ÜÍÙÊİÌÜ 

and~ he~ will~  Exist the~ Flood Four~ s 
Day Upon the~ Land and~ they(m)~ 

will~  Increase the~ Water~ s2 and~ 

they(m)~ will~  Lift.up At the~ Vessel 
and~ she~ will~  Raise from~ Upon the~ 

Land 

 and the flood existed forty days 

upon the land and the water 

increased and lifted up the vessel 

and she rose from upon the land, 

7:18  ÊİÌÜ ċËäÊİÌÝ íËðđÍÜ äÌê ÛÎØÅæ ġĝ ÅðÉĤÌÝ åÉáÌĨÌÜ ġðÅĝÅÚÉĤÌÝ åÉáÍĨÌÜ áÊèÅī äÌê ÜÍÙ 
and~ they(m)~ will~  Overcome the~ Water~ 

s2 and~ they(m)~ will~  Increase Many 
Upon the~ Land and~ she~ will~  Walk 
the~ Vessel Upon Face~ s the~ Water~ 

s2 

 and the water overcame and 

increased much upon the land and 
the vessel walked upon the face of 

the water, 

7:19  åáÉÜÎÙÅĞÌÜ åá ÉðÍÜËÜ äÍĦ ġĪÏãÅáÌÝ íËðđÍÜ äÌê ÛÎØÅæ ÛÎØÅæ ġðÅÙÍĞ åÉáÌĨÌÜÅÝ
 åÉáÍæÍěÌÜ äÍĦ òÌßÌİ ðËęÇØ 

and~ the~ Water~ s2 they~ had~ Overcome 
Many Many Upon the~ Land and~ 

they(m)~ will~  much~ Conceal All the~ 

Hill~  s the~ High~ s Which Under All 
the~ Sky~ s2 

 and the water had overcome a great 

many upon the land and concealed 

all of the high hills which are under 

all of the sky, 

7:20  åá ÉðÍÜËÜ ġĪÏãÅáÌÝ åÉáÍĨÌÜ ġðÅÙÍĞ ÜÍäÅêÌæÅäÉæ ÜÍĨÌØ ÜÊðÅĚËê ęÊæÇß 
Five Ten Forearm from~ to~ Upward 
they~ did~ Overcome the~ Water~ s2 and~ 

 fifteen forearms upward the water 

overcame and much concealed the 
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they(m)~ will~  much~ Conceal the~ Hill~  s hills, 

7:21  ÅĝÌÙġ ëÎÝêÍĝ íËðđÍÜ äÌê ĚÊæÎðÍÜ ðÍĚÍĝ äÍĦ êÌÝÅÚÉĤÌÝ äÍãÅÙġ ÜÍĤÌßÌÙġ ÜÍæÊÜ
 åÍÛđÍÜ äÎãÅÝ íËðđÍÜ äÌê íÊðÎěÌÜ íËðËěÌÜ 

and~ he~ will~  Expire All Flesh the~ 

Tread~ ing(ms) Upon the~ Land in~ 

the~ Flyer and~ in~ the~ Beast and~ in~ 

the~ Life and~ in~ All the~ Swarmer 
the~ Swarm~ ing(ms) Upon the~ Land 
and~ All the~ Human 

 and all of the flesh expired, the 
treading ones upon the land with 

the flyer and with the beast and 

with the living ones and with all of 

the swarming swarmers upon the 

land and all of the humans, 

7:22 áÉĤÌß Ìßġð òÌæÅęÉè ðËęÇØ äÎĦ ġòÊæ ÜÍÙÍðÍßËĝ ðËęÇØ äÎĦÉæ ÝáÍīÌØÅĝ å 
All Which Breath Wind Life~  s in~ 

Nose~ s2~ him from~ All Which in~ 

the~ Wasteland they~ did~ Die 

 all of the ones which have the 

breath of the wind of the life in his 

nostrils, from all of the ones which 

were in the wasteland died, 

7:23  ÜÍæÊÜÅĝ ÛÌê åÍÛđÊæ ÜÍæÍÛÇØÍÜ áÊèÅī äÌê ðËęÇØ åġïÅáÌÜ äÍĦ òËØ ßÌæÉĤÌÝ
 ÌßÎè ċÌØ ðËØÍěÉĤÌÝ íËðđÍÜ çÉæ ġßÍĨÉĤÌÝ åÉáÌæÍěÌÜ ëÎÝê ÛÌêÅÝ ĚËæËð ÛÌê

 ÜÍÙÊİÌĝ ÎÝİÉØ ðËęÇØÌÝ 
and~ he~ will~  Wipe.away At All the~ 

Substance Which Upon Face~ s the~ 

Ground from~ Human Until Beast 
Until Treader and~ Until Flyer the~ 

Sky~ s2 and~ they(m)~ will~  be~ Wipe.away 
From the~ Land and~ he~ will~  be~ 

Remain Surely ñNo'ahh [Rest]ò and~ 

Which At~  him in~ the~ Vessel 

 and he wiped away all of the 

substance which was upon the face 

of the ground, from the human, as 

well as the beast, as well as, the 

treader and also the flyer of the sky 

and they were wiped away from the 

land and only ñNo'ahh [Rest]ò 
remained and who were with him in 

the vessel, 

7:24 åÎÝá òĐÅæġ åáÉěÉæÇß íËðđÍÜ äÌê åÉáÌĨÌÜ ġðÅĝÅÚÉĤÌÝ 
and~ they(m)~ will~  Overcome the~ Water~ 

s2 Upon the~ Land Five~ s and~ 

Hundred Day 

 and the water overcame upon the 
land a hundred and fifty days, 

Chapter 8 

 

8:1 åáÉÜčÆØ ðÎĦÅÞÉĤÌÝ  ðËęÇØ ÜÍæÊÜÅĝÌÜ äÍĦ òËØÅÝ ÜÍĤÌßÌÜ äÍĦ òÊØÅÝ ÌßÎè òËØ
 åÉáÍĨÌÜ ġĦÎęÍĤÌÝ íËðđÍÜ äÌê Ìßġð åáÉÜčÆØ ðÊÙÇêÌĤÌÝ ÜÍÙÊİÌĝ ÎÝİÉØ 

and~ he~ will~  Remember ñElohiym 
[Powers]ò At ñNo'ahh [Rest]ò and~ 

At All the~ Life and~ At All the~ 

Beast Which At~  him in~ the~ Vessel 
and~ he~ will~  make~ Cross.over ñElohiym 

 and ñElohiym [Powers]ò 

remembered ñNo'ahh [Rest]ò and 

all of the living ones and all of the 

beasts which were with him in the 

vessel and ñElohiym [Powers]ò 
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[Powers]ò Wind Upon the~ Land 
and~ they(m)~ will~  Subside the~ Water~ s2 

caused a wind to cross over upon 

the land and the water subsided, 

8:2  çÉæ åËęËĞÌÜ ØÊäÍĦÉĤÌÝ åÉáÍæÍěÌÜ òÎĝÏðÇØÌÝ åÎÝÜ Åİ òÎèÅáÅêÌæ ġðÅãÍĪÉĤÌÝ
 åÉáÍæÍěÌÜ 

and~ they(m)~ will~  be~ Shut Spring~ s 
Deep.sea and~ Chimney~ s the~ Sky~ s2 
and~ he~ will~  be~ Restrict the~ 

Rain.shower From the~ Sky~ s2 

 and the springs of the deep sea and 

the chimneys of the sky were shut 

and the rain shower was restricted 

from the sky, 

8:3  ÜÊîÅïÉæ åÉáÌĨÌÜ ġðÅéÅßÌĤÌÝ ÙÎÝęÍÝ ċÎÝäÍÜ íËðđÍÜ äÌêÊæ åÉáÌĨÌÜ ġÙÏęÍĤÌÝ
 åÎÝá òĐÅæġ åáÉěÉæÇß 

and~ they(m)~ will~  Turn.back the~ Water~ 

s2 from~ Upon the~ Land >~ Walk 
and~ >~ Turn.back and~ they(m)~ will~  

Diminish the~ Water~ s2 from~ Far.end 
Five~ s and~ Hundred Day 

 and the water will turn back from 

upon the land, walking and turning 

back, and the water diminished 

from the far end of a hundred and 
fifty days, 

8:4  áÊðÍÜ äÌê ęËÛÎßÌä åÎÝá ðÍĚÍê ÜÍêÅÙÉęÅĝ áÉêáÉÙÅěÌÜ ęËÛÎßÌĝ ÜÍÙÊİÌÜ ßÌèÍİÌÝ
 àÍðÍðÇØ 

and~ she~ will~  Rest the~ Vessel in~ the~ 

New.moon the~ Seventh in~ Seven Ten 
Day to~ the~ New.moon Upon Hill~  s 
ñArarat [Curse]ò 

 and the vessel rested in the seventh 

new moon in the seventeenth day to 

the new moon upon the hills of 

ñArarat [Curse]ò, 

8:5  ÛÍßËØÅĝ á ÉðáÉĚÇêÍĝ á ÉðáÉĚÇêÍÜ ęËÛÎßÌÜ ÛÌê ðÎÝéÍßÅÝ ċÎÝäÍÜ ġáÍÜ åÉáÌĨÌÜÅÝ
 åá ÉðÍÜËÜ áÊęØÍð ġØ ÅðÉè ęËÛÎßÌä 

and~ the~ Water~ s2 they~ had~ Exist >~ 

Walk and~ >~ Diminish Until the~ 

New.moon the~ Tenth in~ the~ Tenth 
in~ Unit to~ the~ New.moon they~ did~ 

be~ See Head~ s the~ Hill~  s 

 and the water had existed, walking 

and diminishing until the tenth new 

moon in the unit to the new moon, 

the heads of the hills appeared, 

8:6  ÜÍĚÍê ðËęÇØ ÜÍÙÊİÌÜ çÎÝħÌß òËØ ÌßÎè ßÌİÅìÉĤÌÝ åÎÝá åáÉêÍĝ ÅðĐ íÊĭÉæ áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist from~ Conclusion 
Four~ s Day and~ he~ will~  Open 
ñNo'ahh [Rest]ò At Window the~ 

Vessel Which he~ did~ Do 

 and it came to pass at the 

conclusion of the forty days and 

ñNo'ahh [Rest]ò opened the window 

of the vessel which he made, 

8:7  íËðđÍÜ äÌêÊæ åÉáÌĨÌÜ òËęÎÙÅá ÛÌê ÙÎÝęÍÝ ØÎÝîÍá ØÊîÊĤÌÝ ÙÊðÎêÍÜ òËØ ßÌħÌęÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Send At the~ Raven and~ 

he~ will~  Go.out >~ Go.out and~ 

Turn.back Until >~ Dry.out the~ 

Water~ s2 from~ Upon the~ Land 

 and he sent the raven and he went 

out, going out and turning back, 

until the drying out of the waters 

from upon the land, 

8:8  ÇØÍÜ áÊèÅī äÌêÊæ åÉáÌĨÌÜ ġħÌïÇÜ òÎÝØ ÅðÉä ÎÝİÉØÊæ ÜÍèÎÝĤÌÜ òËØ ßÌħÌęÅáÌÝ ÜÍæÍÛ 
and~ he~ will~  Send At the~ Dove from~  and he sent the dove from him to 
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At~  him to~ >~ See the~ they~ did~ 

Be.insubstantial the~ Water~ s2 from~ 

Upon Face~ s the~ Ground 

see if the water was insubstantial 

from upon the face of the ground, 

8:9 čÅÝ áÉĦ ÜÍÙÊİÌÜ äËØ ÝáÍäÊØ ÙÍęÍİÌÝ ĠÍäÅÚÌð ëÌãÅä ÌßÎÝèÍæ ÜÍèÎÝĤÌÜ ÜđÅîÍæ Ø
 äËØ ÝáÍäÊØ ĠÍòÎØ ØÊÙÍĤÌÝ ÍÜËßÍĭÉĤÌÝ ÎÝÛÍá ßÌäÅęÉĤÌÝ íËðđÍÜ äÍã áÊèÅī äÌê åÉáÌæ

 ÜÍÙÊİÌÜ 
and~ Not she~ did~ Find the~ Dove 
Resting.place to~ Palm Foot~ her and~ 

she~ will~  Turn.back To~ him To the~ 

Vessel Given.that Water~ s2 Upon 
Face~ s All the~ Land and~ he~ will~  

Send Hand~ him and~ he~ will~  Take~ her 
and~ he~ will~  make~ Come At~  her To~ 

him To the~ Vessel 

 and the dove did not find a resting 

place for the palm of her foot and 

she turned back to him to the vessel 
given that the water was upon the 

face of the land and he sent his 

hand and he took her and he 

brought her to him to the vessel, 

8:10  ÜÍÙÊİÌÜ çÉæ ÜÍèÎÝĤÌÜ òËØ ßÌħÌę ëËéÎĤÌÝ åá ÉðÊßÇØ åáÉæÍá òÌêÅÙÉę ÛÎÝê äËßÍĤÌÝ 
and~ he~ will~  Twist Yet.again Seven 
Day~ s Other~ s and~ he~ will~  make~ Add 
>~ much~ Send At the~ Dove From 
the~ Vessel 

 and he twisted yet again another 

seven days and he again sent off the 

dove from the vessel, 

8:11  ÌßÎè êÌÛÊĤÌÝ ÍÜáÉìÅĝ ëÍðÍà òÉáÌÞ ÜÊäÇê ÜÊĩÉÜÅÝ ÙËðËê òÊêÅä ÜÍèÎÝĤÌÜ ÝáÍäÊØ ØÎÙÍİÌÝ
 íËðđÍÜ äÌêÊæ åÉáÌĨÌÜ ġħÌï áÉĦ 

and~ she~ will~  Come To~ him the~ Dove 
to~ Appointed.time Evening and~ Look 
Leaf Olive Prey in~ Mouth~ her and~ 

he~ will~  Know ñNo'ahh [Rest]ò 
Given.that they~ did~ Be.insubstantial 
the~ Water~ s2 from~ Upon the~ Land 

 and the dove came to him at the 

appointed time of the evening and 

look, a leaf of olive, a prey in her 
mouth and ñNo'ahh [Rest]ò knew 

that the water was insubstantial 

from upon the land, 

8:12  ÜÍìÅéÍá ØčÅÝ ÜÍèÎÝĤÌÜ òËØ ßÌħÌęÅáÌÝ åá ÉðÊßÇØ åáÉæÍá òÌêÅÙÉę ÛÎÝê äËßÍĤÉĤÌÝ
 ÛÎÝê ÝáÍäÊØ Ùġę 

and~ he~ will~  Twist Yet.again Seven 
Day~ s Other~ s and~ he~ will~  make~ 

Send At the~ Dove and~ Not she~ did~ 

Add >~ Turn.back To~ him Yet.again 

 and he twisted yet again another 

seven days and he caused the dove 

to be sent and she did not add a 

turning back to him yet again, 

8:13  ġÙ ÅðÍß ęËÛÎßÌä ÛÍßËØÅĝ çÎÝęØ ÉðÍĝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ ęÊęÅÝ òÌßĐÅĝ áÉÜÅáÌÝ
 ÜÊéÅãÉæ òËØ ÌßÎè ðÌéÍĤÌÝ íËðđÍÜ äÌêÊæ åÉáÌĨÌÜ ġÙ ÅðÍß ÜÊĩÉÜÅÝ Ø ÅðÌĤÌÝ ÜÍÙÊİÌÜ

 ÜÍæÍÛÇØÍÜ áÊèÅī 
and~ he~ will~  Exist in~ Unit and~ Six 
Hundred~ s Year in~ the~ First in~ Unit 
to~ the~ New.moon they~ did~ Dry.up 
the~ Water~ s2 from~ Upon the~ Land 
and~ he~ will~  make~ Turn.aside ñNo'ahh 

 and it came to pass in the unit and 

six hundred years in the first in the 

unit to the new moon the water 

dried up from upon the land and 

ñNo'ahh [Rest]ò removed the roof 



Mechanical Translation of Genesis  

~52 ~ 

[Rest]ò At Roof.covering the~ Vessel 
and~ he~ will~  See and~ Look they~ did~ 

Dry.up Face~ s the~ Ground 

covering of the vessel and he saw 

and look, the face of the ground 

dried up, 

8:14  íËðđÍÜ ÜÍęÅÙÍá ęËÛÎßÌä åÎÝá åá ÉðÅĚËêÅÝ ÜÍêÅÙÉęÅĝ áÉèÊěÌÜ ęËÛÎßÌÙġ 
and~ in~ the~ New.moon the~ Second in~ 

Seven and~ Ten~ s Day to~ the~ 

New.moon she~ did~ Dry.out the~ Land 

 and in the second new moon in the 

twenty-seventh day to the new 

moon the land was dried out, 

8:15  ðÎæØÊä ÌßÎè äËØ åáÉÜčÆØ ðÊĝÌÛÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Speak ñElohiym 
[Powers]ò To ñNo'ahh [Rest]ò to~ >~ 

Say 

 and ñElohiym [Powers]ò spoke to 

ñNo'ahh [Rest]ò saying, 

8:16  áÊęÅèġ ČáËèÍÙġ Č ÅİÅęÉØÅÝ ÜÍİÌØ ÜÍÙÊİÌÜ çÉæ ØÊî ċÍİÉØ ČáËèÍÙ 
!(ms)~ Go.out From the~ Vessel 
You(ms) and~ Woman~ you(ms) and~ 

Son~ s~ you(ms) and~ Woman~ s Son~ s~ 

you(ms) At~  you(ms) 

 go out from the vessel, you and 

your woman and your sons and the 

women of your sons with you, 

8:17  ÇØ ÜÍĤÌßÌÜ äÍĦ ĚËæËðÍÜ äÍãÅÙġ ÜÍæÊÜÅĝÌÙġ ëÎÝêÍĝ ðÍĚÍĝ äÍĦÉæ Č ÅİÉØ ðËę
 ġÙÍðÅÝ ġðÍìġ íËðđÍÙ ġî ÅðÍęÅÝ ċÍİÉØ (ØÊîÅáÌÜ) ØîÝÜ íËðđÍÜ äÌê ĚÊæÎðÍÜ

 íËðđÍÜ äÌê 
All the~ Life Which At~  you(ms) 
from~ All Flesh in~ the~ Flyer and~ in~ 

the~ Beast and~ in~ All the~ Treader 
the~ Tread~ ing(ms) Upon the~ Land 
!(mp)~ make~ Go.out At~  you(ms) and~ 

they~ did~ Swarm in~ the~ Land and~ 

they~ did~ Reproduce and~ they~ did~ 

Increase Upon the~ Land 

 all of the living ones which are with 

you from all of the flesh in the 

fl yers and in the beast and in all of 

the treaders treading upon the land, 

bring out with you and they 
swarmed in the land and they 

reproduced and they increased upon 

the land, 

8:18  ÎÝİÉØ ÝáÍèÍÙ áÊęÅèġ ÎÝİÅęÉØÅÝ ÝáÍèÍÙġ ÌßÎè ØÊîÊĤÌÝ 
and~ he~ will~  Go.out ñNo'ahh [Rest]ò 
and~ Son~ s~ him and~ Woman~ him and~ 

Woman~ s Son~ s~ him At~  him 

 and ñNo'ahh [Rest]ò went out and 

his sons and his woman and the 

women of his sons with him, 

8:19  íËðđÍÜ äÌê ĚÊæÎÝð äÎĦ ëÎÝêÍÜ äÍãÅÝ ĚËæËðÍÜ äÍĦ ÜÍĤÌßÌÜ äÍĦ
 ÜÍÙÊİÌÜ çÉæ ġØÅîÍá åËÜáÊòÎßÅīÅęÉæÅä 

All the~ Life All the~ Treader and~ All 
the~ Flyer All the~ Tread~ ing(ms) 
Upon the~ Land to~ Family~ them(m) 
they~ did~ Go.out From the~ Vessel 

 all of the living ones, all of the 

treaders and all of the flyers, all of 

the treading ones upon the land to 

their family went out from the 

vessel, 

8:20  ëÎÝêÍÜ äÎĦÉæġ ÜÍðÎÜÅģÌÜ ÜÍæÊÜÅĝÌÜ äÎĦÉæ ßÌĭÉĤÌÝ ÜÍÝÜáÌä ÌßÊĝÅÞÉæ ÌßÎè çËÙÉĤÌÝ
ðÎÝÜÍģÌÜ  ÌßÊĝÅÞÉĨÌĝ òčÎê äÌêÌĤÌÝ 
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and~ he~ will~  Build ñNo'ahh [Rest]ò 
Altar to~ ñYHWH [He exists]ò and~ 

he~ will~  Take from~ All the~ Beast 
the~ Pure and~ from~ All the~ Flyer the~ 

Pure and~ he~ will~  make~ Go.up Rising~ 

s in~ the~ Altar 

 and ñNo'ahh [Rest]ò built an altar to 

ñYHWH [He exists]ò and he took 

from all of the pure beasts and from 

all of the pure flyers and he brought 

up a rising in the altar, 

8:21  ëÉéÎØ Øč ÎÝĝÉä äËØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ ÌßÎßáÉĩÌÜ ÌßáÊð òËØ ÜÍÝÜÅá ßÌðÍĤÌÝ
 ÍÛÇØÍÜ òËØ ÛÎÝê äÊħÌïÅä êÌð åÍÛđÍÜ ÙÊä ðËîÊá áÉĦ åÍÛđÍÜ ðġÙÇêÌĝ ÜÍæ

 áÉòáÉĚÍê ðËęÇØÌĦ áÌß äÍĦ òËØ òÎÝĦÌÜÅä ÛÎÝê ëÉéÎØ ØčÅÝ ÝáÍðÏêÅĩÉæ 
and~ he~ will~  make~ Smell ñYHWH [He 
exists]ò At Aroma the~ Sweet and~ 

he~ will~  Say ñYHWH [He exists]ò 
To Heart~ him Not i~  will~  make~ Add 
to~ >~ much~ Be.insubstantial Yet.again 
At the~ Ground in~ the~ On.account.of 
the~ Human Given.that Thought Heart 
the~ Human Dysfunctional from~ 

Young.age~ s~ him and~ Not i~  will~  

make~ Add Yet.again to~ >~ Hit At 
All Life like~ Which i~  did~ Do 

 and ñYHWH [He exists]ò smelled 

the aroma of the sweet one and 

ñYHWH [He exists]ò said to his 

heart, I will not again make the 

ground be insubstantial on account 

of the human given that the 

thoughts of the heart of the human 

is dysfunctional from his young age 

and I will not continue to hit all of 

the living ones which I made, 

8:22  ÜÍäÅáÌäÍÝ åÎÝáÅÝ ëËðÎßÍÝ íÉáÌïÅÝ åÎßÍÝ ðÎïÅÝ ðáÉîÍïÅÝ êÌðËÞ íËðđÍÜ áÊæÅá äÍĦ ÛÎê
ġòÎĝÅęÉá Øč 

Yet.again All Day~ s the~ Land Seed 
and~ Harvest and~ Cold and~ Hot and~ 

Summer and~ Winter and~ Day and~ 

Night Not they(m)~ will~  Cease 

 Yet again are all of the days of the 

land, seed and harvest and cold and 

hot and summer and winter and day 

and night, they will not cease, 

Chapter 9  

 

9:1  ÍèÍĝ òËØÅÝ ÌßÎè òËØ åáÉÜčÆØ ċËðÍÙÅáÌÝ ġØÅäÉæġ ġÙ Åðġ ġðÅī åËÜÍä ðËæØÎĤÌÝ Ýá
 íËðđÍÜ òËØ 

and~ he~ will~  much~ Kneel ñElohiym 
[Powers]ò At ñNo'ahh [Rest]ò and~ 

At Son~ s~ him and~ he~ will~  Say to~ 

them(m) !(mp)~ Reproduce and~ !(mp)~ 

Increase and~ !(mp)~ Fill At the~ Land 

 and ñElohiym [Powers]ò respected 

ñNo'ahh [Rest]ò and his sons and 

said to them reproduce and increase 

and fill the land, 

9:2*  åÉáÍæÍěÌÜ ëÎÝê äÍĦ äÌêÅÝ íËðđÍÜ òÌĤÌß äÍĦ äÌê ÜËáÅÜÉá åËã ÅİÉßÅÝ åËãÇØÌðÎÝæġ
 Åĝ åÍĤÌÜ áÊÚÅğ äÍãÅÙġ ÜÍæÍÛÇØÍÜ ĚÎæ Åð Éİ ðËęÇØ äÎãÅĝ ġèÍİÉè åËãÅÛËá 

and~ Fearing~ you(mp) and~ 

Trembling.in.fear~ you(mp) he~ will~  Exist 
Upon All Life the~ Land and~ Upon 

 and a fearing of you and a 

trembling in fear of you will exist 

upon all of the living ones of the 
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All Flyer the~ Sky~ s2 in~ All Which 
she~ will~  Tread the~ Ground and~ in~ All 
Fish~ s the~ Sea in~ Hand~ you(mp) 
they~ had~ be~ Give 

land and upon all of the flyers of 

the sky, in all of the ones which the 

ground will tread and in all of the 

fish of the sea, in your hand, they 

have been given, 

9:3  á ÉİÌòÍè ÙËĚÊê ïËðËáÅĦ ÜÍäÅãđÅä ÜËáÅÜÉá åËãÍä áÌß ØġÜ ðËęÇØ ĚËæËð äÍĦ
 äÎĦ òËØ åËãÍä 

All Treader Which He Life to~ 

you(mp) he~ will~  Exist to~ Food like~ 

Green Herb i~  did~ Give to~ you(mp) 
At All  

 all treaders which is living, he will 

exist for you for food like the green 

herbs I gave all to you, 

9:4  ġäÊãØÎò Øč ÎÝæÍÛ ÎÝęÅìÌèÅĝ ðÍĚÍĝ ċÌØ 
Surely Flesh in~ Being~ him Blood~ 

him Not you(mp)~ will~  Eat 

 surely the flesh is in his being, you 

will not eat his blood, 

9:5  ÌèÅä åËãÅæÉğ òËØ ċÌØÅÝ ÛÌĤÉæġ ġĩËę ÅðÅÛËØ ÜÍĤÌß äÍĦ ÛÌĤÉæ ęÎðÅÛËØ åËãáÊòÎęÅì
 åÍÛđÍÜ ęËìËè òËØ ęÎðÅÛËØ ÝáÉßđ ęáÉØ ÛÌĤÉæ åÍÛđÍÜ 

and~ Surely At Blood~ you(mp) to~ 

Being~ s~ you(mp) i~  will~  Seek from~ 

Hand All Life i~  will~  Seek~ him and~ 

from~ Hand the~ Human from~ Hand 
Man Brother~ him i~  will~  Seek At 
Being the~ Human 

 and surely your blood for your 

being I will seek, from the hand of 

all of the living ones I will seek him 
and from the hand of the human, 

from the hand of the man of his 

brother I will seek the being of the 

human, 

9:6  òËØ ÜÍĚÍê åáÉÜčÆØ åËäËîÅĝ áÉĦ ċÊìÍěÉá ÎÝæÍğ åÍÛđÍĝ åÍÛđÍÜ åÌğ ċÊìÎę
 åÍÛđÍÜ 

Pour.out~ ing(ms) Blood the~ Human 
in~ the~ Human Blood~ him he~ will~  be~ 

Pour.out Given.that in~ Image 
ñElohiym [Powers]ò he~ did~ Do At 
the~ Human 

 pouring out the blood of the human, 

in the human is his blood, he will 

be poured out given that in the 
image of ñElohiym [Powers]ò he 

made the human, 

9:7  ĠÍÙ ġÙ Åðġ íËðđÍÙ ġî ÅðÉę ġÙ Åðġ ġðÅī åËİÌØÅÝ 
and~ You(ms) !(mp)~ Reproduce and~ 

!(mp)~ Increase !(mp)~ Swarm in~ the~ 

Land and~ !(mp)~ Increase in~ her 

 and you, reproduce and increase, 

swarm in the land and increase in 
her, 

9:8  ðÎæØÊä ÎÝİÉØ ÝáÍèÍĝ äËØÅÝ ÌßÎè äËØ åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
To ñNo'ahh [Rest]ò and~ To Son~ s~ 

him At~  him to~ >~ Say 

 and ñElohiym [Powers]ò said to 

ñNo'ahh [Rest]ò and to his sons 

with him saying, 

9:9  åËãáÊðÇßĐ åËãÇê ÅðÌÞ òËØÅÝ åËã ÅİÉØ áÉòá ÉðÅĝ òËØ åáÉïÊæ áÉèÅèÉÜ áÉèÇØÌÝ 
and~ I Look~ me make~ Rise~ ing(ms)  and here am I, making a rising of 
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At Covenant~ me At~  you(mp) and~ At 
Seed~ you(mp) After~ you(mp) 

my covenant to you and your seed 

after you, 

9:10  òÌĤÌß äÍãÅÙġ ÜÍæÊÜÅĝÌĝ ëÎÝêÍĝ åËã ÅİÉØ ðËęÇØ ÜÍĤÌßÌÜ ęËìËè äÍĦ òÊØÅÝ
 íËðđÍÜ òÌĤÌß äÎãÅä ÜÍÙÊİÌÜ áÊØÅîÎá äÎĦÉæ åËã ÅİÉØ íËðđÍÜ 

and~ At All Being the~ Life Which 
At~  you(mp) in~ the~ Flyer in~ the~ Beast 
and~ in~ All Life the~ Land At~  

you(mp) from~ All Go.out~ ing(mp) 
the~ Vessel to~ All Life the~ Land 

 and with all of the beings of the 

living ones which are with you, 

with the flyer, with the beast and 

with all of the living ones of the 

land with you, from all going out of 

the vessel to all of the living ones 

of the land, 

9:11  áÊĨÉæ ÛÎÝê ðÍĚÍĝ äÍĦ òÊðÍĦÉá ØčÅÝ åËã ÅİÉØ áÉòá ÉðÅĝ òËØ áÉòÎæÉïÇÜÌÝ
 íËðđÍÜ òÊßÌęÅä äġĝÌæ ÛÎÝê ÜËáÅÜÉá ØčÅÝ äġĝÌĨÌÜ 

and~ i~  did~ make~ Rise At Covenant~ me 
At~  you(mp) and~ Not he~ will~  be~ Cut 
All Flesh Yet.again from~ Water~ s2 
the~ Flood and~ Not he~ will~  Exist 
Yet.again Flood to~ >~ much~ Damage 
the~ Land 

 and I made rise my covenant with 
you and all of the flesh will not be 

cut again from the water of the 

flood, the flood will not exist again 

to do much damage to the land, 

9:12  ÎĤÌÝ åËãáÊèáÊÙġ áÉèáÊĝ çÊòÎè áÉèÇØ ðËęÇØ òá ÉðÅĝÌÜ òÎÝØ òØÎÞ åáÉÜčÆØ ðËæØ
 åÍäÎÝê òÎðÎÛÅä åËã ÅİÉØ ðËęÇØ ÜÍĤÌß ęËìËè äÍĦ çáÊÙġ 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
This Sign the~ Covenant Which I 
Give~ ing(ms) Between~ me and~ 

Between~ you(mp) and~ Between All 
Being Life Which At~  you(mp) to~ 

Generation~ s Distant.time 

 and ñElohiym [Powers]ò said, this 

is the sign of the covenant which I 

am giving between me and you and 
all of the beings of life which are 

with you for generations of a 

distant time, 

9:13  íËðđÍÜ çáÊÙġ áÉèáÊĝ òá ÉðÅĝ òÎÝØÅä ÜÍòÅáÍÜÅÝ çÍèÍêËĝ á ÉİÌòÍè á ÉİÅęÌï òËØ 
At Bow~ me i~  did~ Give in~ the~ Cloud 
and~ she~ did~ Exist to~ Sign Covenant 
Between~ me and~ Between the~ Land 

 I gave my bow in the cloud, and she 

will exist for a sign of the covenant 

between me and the land, 

9:14  çÍèÍêËĝ òËęËĭÌÜ ÜÍòÇØ ÅðÉèÅÝ íËðđÍÜ äÌê çÍèÍê áÉèÅèÌêÅĝ ÜÍáÍÜÅÝ 
and~ he~ did~ Exist in~ Cloud~ me >~ 

much~ Watch Upon the~ Land and~ 

she~ did~ be~ See the~ Bow in~ the~ Cloud 

 and he will exist in my cloud, much 
watching upon the land and the 

bow appeared in the cloud, 

9:15  äÍãÅĝ ÜÍĤÌß ęËìËè äÍĦ çáÊÙġ åËãáÊèáÊÙġ áÉèáÊĝ ðËęÇØ áÉòá ÉðÅĝ òËØ á Éİ ÅðÌãÍÞÅÝ
 ðÍĚÍĝ äÍĦ òÊßÌęÅä äġĝÌæÅä åÉáÌĨÌÜ ÛÎÝê ÜËáÅÜÉá ØčÅÝ ðÍĚÍĝ 

and~ i~  did~ Remember At Covenant~ me 
Which Between~ me and~ Between~ 

you(mp) and~ Between All Being 
Life in~ All Flesh and~ Not he~ will~  

 and I will remember my covenant 

which is between me and you and 

all of the beings of life with all of 

the flesh and the water for a flood 
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Exist Yet.again the~ Water~ s2 to~ 

Flood to~ >~ much~ Damage All Flesh 

will not again exist to do much 

damage to all of the flesh, 

9:16  åáÉÜčÆØ çáÊĝ åÍäÎÝê òá ÉðÅĝ ðÎĦÅÞÉä ÍÜáÉòáÉØ Åðġ çÍèÍêËĝ òËęËĭÌÜ ÜÍòÅáÍÜÅÝ
 íËðđÍÜ äÌê ðËęÇØ ðÍĚÍĝ äÍãÅĝ ÜÍĤÌß ęËìËè äÍĦ çáÊÙġ 

and~ she~ did~ Exist the~ Bow in~ the~ 

Cloud and~ i~  did~ See~ her to~ >~ 

Remember Covenant Distant.time 
Between ñElohiym [Powers]ò and~ 

Between All Being Life in~ All 
Flesh Which Upon the~ Land 

 and the bow will exist in the cloud 

and I will see her to remember the 

covenant of a distant time between 

ñElohiym [Powers]ò and all of the 

beings of life in all of the flesh 

which is upon the land, 

9:17  áÉèáÊĝ áÉòÎæÉïÇÜ ðËęÇØ òá ÉðÅĝÌÜ òÎÝØ òØÎÞ ÌßÎè äËØ åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 íËðđÍÜ äÌê ðËęÇØ ðÍĚÍĝ äÍĦ çáÊÙġ 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
To ñNo'ahh [Rest]ò This Sign the~ 

Covenant Which i~  did~ make~ Rise 
Between~ me and~ Between All Flesh 
Which Upon the~ Land 

 and ñElohiym [Powers]ò said to 

ñNo'ahh [Rest]ò, this is the sign of 
the covenant which I made rise 

between me and all of the flesh 

which is upon the land, 

9:18 ġÜ åÍßÅÝ òËìÍáÍÝ åÍßÅÝ åÊę ÜÍÙÊİÌÜ çÉæ åáÉØÅîÎĤÌÜ ÌßÎè áÊèÅÙ ġáÅÜÉĤÌÝ áÉÙÇØ Ø
 çÌêÍèÅã 

and~ they(m)~ will~  Exist Son~ s ñNo'ahh 
[Rest]ò the~ Go.out~ ing(mp) From the~ 

Vessel ñShem [Character]ò and~ 

ñHham [Hot]ò and~ ñYaphet [Wonder]ò 
and~ ñHham [Hot]ò He Father~ of 
ñKena'an [Lowered]ò 

 and the sons of ñNo'ahh [Rest]ò, the 

ones going out from the vessel were 

ñShem [Character]ò and ñHham 

[Hot]ò and ñYaphet [Wonder]ò and 

ñHham [Hot]ò, he was the father of 
ñKena'an [Lowered]ò, 

9:19  íËðđÍÜ äÍã ÜÍîÅìÍè ÜËħÊØÊæġ ÌßÎè áÊèÅĝ ÜËħÊØ ÜÍęčÅę 
Three These Son~ s ñNo'ahh [Rest]ò 
and~ from~ These she~ did~ Scatter All 
the~ Land 

 these three are the sons of ñNo'ahh 

[Rest]ò and from these all of the 
land scattered, 

9:20  åËðÍĦ êÌģÉĤÌÝ ÜÍæÍÛÇØÍÜ ęáÉØ ÌßÎè äËßÍĤÌÝ 
and~ he~ will~  Pierce ñNo'ahh [Rest]ò 
Man the~ Ground and~ he~ will~  Plant 
Vineyard 

 and ñNo'ahh [Rest]ò, a man of the 

ground, pierced and he planted a 

vineyard, 

9:21*  ÜčÈÜđ ċÎÝòÅĝ äÌĞÅòÉĤÌÝ ðÍĦÅęÉĤÌÝ çÉáÌĤÌÜ çÉæ ÅİÅęÊĤÌÝ 
and~ he~ will~  Gulp From the~ Wine 
and~ he~ will~  Be.drunk and~ he~ will~  

make~ self~  Remove.the.cover in~ Midst 
Tent~ her 

 and he gulped from the wine and he 

became drunk and removed his 

cover in the midst of her tent, 

9:22*  íġßÌĝ ÝáÍßËØ áÊèÅęÉä ÛÊĞÌĤÌÝ ÝáÉÙđ òÌÝ ÅðËê òÊØ çÌêÌèÅã áÉÙÇØ åÍß Ø ÅðÌĤÌÝ 
and~ he~ will~  See ñHham [Hot]ò  and ñHham [Hot]ò, the father of 
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Father~ of ñKena'an [Lowered]ò At 
Nakedness Father~ him and~ he~ will~  

make~ Be.face.to.face to~ Two Brother~ 

s~ him in~ the~ Outside 

ñKena'an [Lowered]ò, saw the 

nakedness of his father and he told 

his two brothers in the outside, 

9:23  ġãÅäÊĤÌÝ åËÜáÊèÅę åËãÅę äÌê ġæáÉĚÍĤÌÝ ÜÍäÅæÉĜÌÜ òËØ òËìËáÍÝ åÊę ßÌĭÉĤÌÝ
 òÌÝ ÅðËêÅÝ òáÉĩÌðÎßÇØ åËÜáÊèÅìġ åËÜáÉÙÇØ òÌÝ ÅðËê òÊØ ġĪÌãÅáÌÝ òáÉĩÌðÎßÇØ

 ġØÍð Øč åËÜáÉÙÇØ 
and~ he~ will~  Take ñShem [Character]ò 
and~ ñYaphet [Wonder]ò At the~ 

Apparel and~ they(m)~ will~  Set.in.place 
Upon Shoulder Two~ them(m) and~ 

they(m)~ will~  Walk Backward and~ 

they(m)~ will~  Conceal At Nakedness 
Father~ them(m) and~ Face~ s~ them(m) 
Backward and~ Nakedness Father~ 

them(m) Not they~ did~ See 

 and ñShem [Character]ò and 

ñYaphet [Wonder]ò took the 
apparel and they set it in place upon 

the shoulder of the two of them and 

they walked backward and they 

concealed the nakedness of their 

father and their faces were 

backward and the nakedness of 

their father they did not see, 

9:24  çÍàÍĭÌÜ ÎÝèÅĝ ÎÝä ÜÍĚÍê ðËęÇØ òÊØ êÌÛÊĤÌÝ ÎÝèáÊĤÉæ ÌßÎè íËïáÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Awake ñNo'ahh [Rest]ò 
from~ Wine~ him and~ he~ will~  Know At 
Which he~ did~ Do to~ him Son~ him 
the~ Small 

 and ñNo'ahh [Rest]ò awoke from 

his wine and he knew what his 

small son did to him, 

9:25  ÝáÍßËØÅä ÜËáÅÜÉá åáÉÛÍÙÇê ÛËÙËê çÌêÍèÅĦ ðġðđ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say Spit.upon~ ed(ms) 
ñKena'an [Lowered]ò Servant Servant~ 

s he~ will~  Exist to~ Brother~ s~ him 

 and he said, spitted upon is 

ñKena'an [Lowered]ò, he will exist 

as a servant of servants to his 

brothers, 

9:26  ÎÝæÍä ÛËÙËê çÌêÌèÅã áÉÜáÉÝ åÊę áÊÜčÆØ ÜÍÝÜÅá ċġðÍĝ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say Kneel~ ed(ms) 
ñYHWH [He exists]ò Power~ s 
ñShem [Character]ò and~ he~ will~  Exist 
ñKena'an [Lowered]ò Servant to~ 

That.one 

 and he said, ñYHWH [He exists]ò 

of the powers of ñShem 

[Character]ò is respected and 

ñKena'an [Lowered]ò will exist a 

servant to that one, 

9:27  ÎÝæÍä ÛËÙËê çÌêÌèÅã áÉÜáÉÝ åÊę áÊäÈÜđÅĝ çÎĦÅęÉáÅÝ òËìËáÅä åáÉÜčÆØ ÅİÅìÌá 
he~ will~  make~ Spread.wide ñElohiym 
[Powers]ò to~ ñYaphet [Wonder]ò and~ 

he~ will~  Dwell in~ Tent~ s ñShem 
[Character]ò and~ he~ will~  Exist 
ñKena'an [Lowered]ò Servant to~ 

That.one 

 ñElohiym [Powers]ò will make 

ñYaphet [Wonder]ò spread wide 

and he will dwell in the tents of 

ñShem [Character]ò and ñKena'an 

[Lowered]ò will exist a servant to 

that one, 

9:28  ÜÍèÍę åáÉěÉæÇßÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ ęčÅę äġĝÌĨÌÜ ðÌßĐ ÌßÎè áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist ñNo'ahh [Rest]ò  and ñNo'ahh [Rest]ò existed after 
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After the~ Flood Three Hundred~ s 
Year and~ Five~ s Year 

the flood three hundred and fifty 

years, 

9:29  ÅÜÉĤÌÝ òÎæÍĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉěÉæÇßÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌę Åİ ÌßÎè áÊæÅá äÍĦ ġá 
and~ they(m)~ will~  Exist All Day~ s 
ñNo'ahh [Rest]ò Nine Hundred~ s 
Year and~ Five~ s Year and~ he~ will~  

Die 

 and all of the days of ñNo'ahh 

[Rest]ò existed nine hundred and 

fifty years and he died, 

Chapter 10 

 

10:1  ðÌßĐ åáÉèÍĝ åËÜÍä ġÛÅäÍġÉĤÌÝ òËìÍáÍÝ åÍß åÊę ÌßÎè áÊèÅĝ òÎÛÅäÎÝİ ÜËħÊØÅÝ
 äġĝÌĨÌÜ 

and~ These Birthing~ s Son~ s ñNo'ahh 
[Rest]ò ñShem [Character]ò ñHham 
[Hot]ò and~ ñYaphet [Wonder]ò and~ 

they(m)~ will~  be~ Bring.forth to~ them(m) 
Son~ s After the~ Flood 

 and these are the birthings of the 

sons of ñNo'ahh [Rest]ò, ñShem 

[Character]ò, ñHham [Hot]ò and 
ñYaphet [Wonder]ò and sons were 

brought forth to them after the 

flood, 

10:2  Íæġ ÚÎÝÚÍæġ ðËæÎĞ òËìËá áÊèÅĝ éÍðáÉòÅÝ ċËęËæġ äÍÙÏòÅÝ çÍÝÍáÅÝ áÌÛ 
Son~ s ñYaphet [Wonder]ò ñGomer 
[Complete]ò and~ ñMagog [Roof]ò 
and~ ñMaday [Measure]ò and~ ñYawan 
[Wine]ò and~ ñTuval [Flow]ò and~ 

ñMeshek [Draw out]ò and~ ñTiras 
[Breaking]ò 

 the sons of ñYaphet [Wonder]ò, 
ñGomer [Complete]ò and ñMagog 

[Roof]ò and ñMaday [Measure]ò 

and ñYawan [Wine]ò and ñTuval 

[Flow]ò and ñMeshek [Draw out]ò 

and ñTiras [Breaking]ò, 

10:3  ÜÍæ ÅðÌÚÎòÅÝ òÌìá ÉðÅÝ ÞÌèÅĦÅęÌØ ðËæÎĞ áÊèÅÙġ 
and~ Son~ s ñGomer [Complete]ò 
ñAshkanaz [Fire spread]ò and~ ñRiphat 
[Health]ò and~ ñTogarmah [Gnaw a 
bone]ò 

 and the sons of ñGomer 

[Complete]ò, ñAshkanaz [Fire 

spread]ò and ñRiphat [Health]ò and 

ñTogarmah [Gnaw a bone]ò, 

10:4  åáÉèÍÛÎÛÅÝ åá ÉİÉĦ ęáÉę ÅðÌòÅÝ ÜÍęáÉäÆØ çÍÝÍá áÊèÅÙġ 
and~ Son~ s ñYawan [Wine]ò ñElishah 
[El of help]ò and~ ñTarshish 
[Contemplate]ò ñKit [Bruiser]ò~ s and~ 

ñDodan [Passion]ò~ s 

 and sons of ñYawan [Wine]ò, 

ñElishah [El of help]ò and 

ñTarshish [Contemplate]ò and the 

ones of ñKit [Bruiser]ò and the 

ones of ñDodan [Passion]ò, 

10:5  ËħÊØÊæ åÍòÎßÅīÅęÉæÅä ÎÝèÎęÅäÉä ęáÉØ åÍòÎî ÅðĐÅĝ åÉáÎÝĞÌÜ áÊĤÉØ ġÛ ÅðÅìÉè Ü
 åËÜÊáÎÝÚÅĝ 

from~ These they~ did~ be~ Divide.apart 
Island~ s the~ Nation~ s in~ Land~ s~ 

 from these the islands of the nations 

were divided apart in their lands, 
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them(m) Man to~ Tongue~ him to~ 

Family~ s~ them(m) in~ Nation~ s~ them(m) 

each to his tongue, to their families 

in their nations, 

10:6  çÌêÍèÅãġ àġìġ åÉáÌðÅîÉæġ ęġĦ åÍß áÊèÅÙġ 
and~ Son~ s ñHham [Hot]ò ñKush 
[Black]ò and~ ñMitsrayim [Troubles]ò 
and~ ñPuth [Bow]ò and~ ñKena'an 
[Lowered]ò 

 and the sons of ñHham [Hot]ò, 

ñKush [Black]ò and ñMitsrayim 

[Troubles]ò and ñPuth [Bow]ò and 

ñKena'an [Lowered]ò, 

10:7  ÜÍæÅêÌð áÊèÅÙġ ØÍã ÅİÅÙÌéÅÝ ÜÍæÅêÌðÅÝ ÜÍİÅÙÌéÅÝ ÜÍäáÉÝÇßÌÝ ØÍÙÅé ęġã áÊèÅÙġ
 çÍÛÅÛġ ØÍÙÅę 

and~ Son~ s ñKush [Black]ò ñSeva 
[Drunkard]ò and~ ñHhawilah [Twisting]ò 
and~ ñSavtah [Go about]ò and~ ñRamah 
[Mane of a horse]ò and~ ñSavteka 
[Lead around]ò and~ Son~ s ñRamah 
[Mane of a horse]ò ñSheva [Seven]ò 
and~ ñDedan [Friendship]ò 

 and the sons of ñKush [Black]ò, 

ñSeva [Drunkard]ò and ñHhawilah 

[Twisting]ò and ñSavtah [Go 

about]ò and ñRamah [Mane of 
a horse]ò and ñSavteka [Lead 

around]ò and the sons of ñRamah 
[Mane of a horse]ò, ñSheva 

[Seven]ò and ñDedan [Friendship]ò, 

10:8  íËðđÍĝ ðÎĝÉĞ òÎÝáÅÜÉä äÊßÊÜ ØġÜ ÛÎðÅæÉè òËØ ÛÌäÍá ęġãÅÝ 
and~ ñKush [Black]ò he~ had~ Bring.forth 
At ñNimrod [Rebellion]ò He he~ did~ 

make~ Pierce to~ >~ Exist Courageous 
in~ the~ Land 

 and ñKush [Black]ò had brought 

forth ñNimrod [Rebellion]ò, he 

began to exist as a courageous one 

in the land, 

10:9  ÛÉáÌî ðÎÝĝÉĞ ÛÎðÅæÉèÅĦ ðÌæđÊá çÊĦ äÌê ÜÍÝÜÅá áÊèÅìÉä ÛÉáÌî ðÎĝÉÚ ÜÍáÍÜ ØġÜ
 ÜÍÝÜÅá áÊèÅìÉä 

He he~ did~ Exist Courageous Hunter 
to~ Face~ s ñYHWH [He exists]ò 
Upon So he~ will~  be~ Say like~ 

ñNimrod [Rebellion]ò Courageous 
Hunter to~ Face~ s ñYHWH [He 
exists]ò 

 he existed as a courageous hunter to 

the face of ñYHWH [He exists]ò 

therefore, it will be said, like 

ñNimrod [Rebellion]ò a courageous 

hunter to the face of ñYHWH [He 

exists]ò, 

10:10  ÅİÌÝ ðÍêÅèÉę íËðËØÅĝ ÜÊèÅäÌãÅÝ ÛÌĦÌØÅÝ ċËðËØÅÝ äËÙÍĝ ÎÝİÅãÌäÅæÌæ òáÉęØÊð áÉÜ 
and~ she~ will~  Exist Summit 
Kingdom.place~ him ñBavel 
[Confusion]ò and~ ñErekh [long]ò and~ 

ñAkad [Jar]ò and~ ñKalneh 
[Consummation]ò in~ Land ñShinar 
[Country of two rivers]ò 

 and the summit of his kingdom 

place existed as ñBavel 

[Confusion]ò and ñErekh [long]ò 

and ñAkad [Jar]ò and ñKalneh 

[Consummation]ò, in the land of 

ñShinar [Country of two rivers]ò, 

10:11*  Åð òËØÅÝ ÜÊÝÅèáÉè òËØ çËÙÉĤÌÝ ðġěÌØ ØÍîÍá ØÝÉÜÌÜ íËðđÍÜ çÉæ ðáÉê òÎÙÎß
 ßÌäÍĦ òËØÅÝ 

From the~ Land the~ She he~ did~ 

Go.out ñAshur [Step]ò and~ he~ will~  

 from that land, ñAshur [Step]ò went 

out and he built ñNinweh 
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Build At ñNinweh [Agreeable]ò and~ 

At ñRehhovot-Ghir [Wide streets of 
the city]ò and~ At ñKalahh [Old 
age]ò 

[Agreeable]ò and ñRehhovot-Ghir 

[Wide streets of the city]ò and 

ñKalahh [Old age]ò, 

10:12  ÜÍäÎÛÅĞÌÜ ðáÉêÍÜ ØÝÉÜ ßÌäÍĦ çáÊÙġ ÜÊÝÅèáÉè çáÊĝ çËéËð òËØÅÝ 
and~ At ñResen [Halter]ò Between 
ñNinweh [Agreeable]ò and~ Between 
ñKalahh [Old age]ò She the~ City 
the~ Magnificent 

 and ñResen [Halter]ò between 

ñNinweh [Agreeable]ò and ñKalahh 

[Old age]ò, she is the magnificent 

city, 

10:13  åáÉßÏİÅìÌè òËØÅÝ åáÉÙÍÜÅä òËØÅÝ åáÉæÍèÇê òËØÅÝ åáÉÛġä òËØ ÛÌäÍá åÉáÌðÅîÉæġ 
and~ ñMitsrayim [Troubles]ò he~ had~ 

Bring.forth At ñLud [Birth]ò~ s and~ 

At ñAnam [Affliction of water]ò 
and~ At ñLehav [Flame]ò~ s and~ At 
ñNaphtuhh [Opening]ò~ s 

 and ñMitsrayim [Troubles]ò had 

brought forth the ones of ñLud 

[Birth]ò and the ones of ñAnam 

[Affliction of water]ò and the ones 

of ñLehav [Flame]ò and the ones of 

ñNaphtuhh [Opening]ò, 

10:14  òËØÅÝ åá ÉİÅęÉäÅī åÍěÉæ ġØÅîÍá ðËęÇØ åáÉßÏäÅéÌĦ òËØÅÝ åáÉéÏðÅòÌī òËØÅÝ
 åá ÉðÎİÅìÌĦ 

and~ At ñPatros [Mouthful of 
dough]ò~ s and~ At ñKasluhh 
[Fortified]ò~ s Which they~ did~ Go.out 
from~ There ñPeleshet [Immigrant]ò~ s 
and~ At ñKaphtor [Knob]ò~ s 

 and the ones of ñPatros [Mouthful 

of dough]ò and the ones of 

ñKasluhh [Fortified]ò, which the 

ones of ñPeleshet [Immigrant]ò 

went out from there, and the ones 

of ñKaphtor [Knob]ò, 

10:15  òÊß òËØÅÝ ÎÝðÎãÅĝ çÎÛáÉî òËØ ÛÌäÍá çÌêÌèÅãġ 
and~ ñKena'an [Lowered]ò he~ had~ 

Bring.forth At ñTsidon [Hunting]ò 
Firstborn~ him and~ At ñHhet 
[Shattered]ò 

 and ñKena'an [Lowered]ò had 

brought forth ñTsidon [Hunting]ò 

his firstborn and ñHhet 

[Shattered]ò, 

10:16  áÉęÍĞ ÅðÉĞÌÜ òÊØÅÝ á ÉðÎæÆØÍÜ òËØÅÝ áÉéġÙÅáÌÜ òËØÅÝ 
and~ At the~ ñYevus [He threshes]ò~ of 
and~ At the~ ñEmor [Sayer]ò~ of and~ 

At the~ ñGirgash [Stranger on 
clods]ò~ of 

 and the one of ñYevus [He 

threshes]ò and the one of ñEmor 

[Sayer]ò and the one of ñGirgash 

[Stranger on clods]ò, 

10:17  ËØÅÝ áÉġÉßÌÜ òËØÅÝ áÉèáÉĪÌÜ òËØÅÝ áÉï ÅðÌêÌÜ ò 
and~ At the~ ñHhiw [Village]ò~ of and~ 

At the~ ñAraq [Gnawing]ò~ of and~ At 
the~ ñSin [Thorn]ò~ of 

 and the one of ñHhiw [Village]ò 

and the one of ñAraq [Gnawing]ò 

and the one of ñSin [Thorn]ò, 

10:18  ÌÜ òËØÅÝ áÉÛÍÝ ÅðĐÍÜ òËØÅÝ òÎÝßÅīÅęÉæ ġîÎìÍè ðÌßĐÅÝ áÉòÍæÇßÌÜ òËØÅÝ á ÉðÍæÅĬ
 áÉèÇêÌèÅĦÌÜ 
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and~ At the~ ñArwad [I will preside 
over]ò~ of and~ At the~ ñTsemar 
[Woolen]ò~ of and~ At the~ ñHhamat 
[Fortress]ò~ of and~ After they~ did~ be~ 

Scatter.abroad Family~ s ñKena'an 
[Lowered]ò~ of 

 and the one of ñArwad [I will 

preside over]ò and the one of 

ñTsemar [Woolen]ò and the one of 

ñHhamat [Fortress]ò and after the 

families of the one of ñKena'an 

[Lowered]ò were scattered abroad, 

10:19 ÜÍãÇØÎĝ çÎÛáÉĬÉæ áÉèÇêÌèÅĦÌÜ äġÙÅĞ áÉÜÅáÌÝ  ÜÍæÎÛÅé ÜÍãÇØÎĝ ÜÍĢÌê ÛÌê ÜÍðÍðÅÚ
 êÌęÍä ÛÌê åÉáÎÙÅîġ ÜÍæÅÛĐÅÝ ÜÍðÎæÇêÌÝ 

and~ he~ will~  Exist Border the~ ñKena'an 
[Lowered]ò~ of from~ ñTsidon 
[Hunting]ò >~ Come~ you(ms) ñGerar 
[Chew]ò~ unto Until ñGhaza [Strong]ò 
>~ Come~ you(ms) ñSedom [Secret]ò~ 

unto and~ ñGhamorah [Rebellion]ò 
and~ ñAdmah [Red ground]ò and~ 

ñTseviim [Gazzells]ò Until ñLesha 
[Fissure]ò 

 and the border of the one of 

ñKena'an [Lowered]ò existed from 

ñTsidon [Hunting]ò as you come 

unto ñGerar [Chew]ò as far as 

ñGhaza [Strong]ò, as your coming 

unto ñSedom [Secret]ò and 

ñGhamorah [Rebellion]ò and 

ñAdmah [Red ground]ò and 
ñTseviim [Gazzells]ò, as far as 

ñLesha [Fissure]ò, 

10:20  åËÜÊáÎÝÚÅĝ åÍòÎî ÅðĐÅĝ åÍòÎèÎęÅäÉä åÍòÎßÅīÅęÉæÅä åÍß áÊèÅÙ ÜËħÊØ 
These Son~ s ñHham [Hot]ò to~ 

Family~ s~ them(m) to~ Tongue~ s~ 

them(m) in~ Land~ s~ them(m) in~ 

Nation~ s~ them(m) 

 these are the sons of ñHham [Hot]ò, 

to their families to their tongues, in 
their lands, in their nations, 

10:21  äÎÝÛÍĞÌÜ òËìËá áÉßÇØ ðËÙÊê áÊèÅĝ äÍĦ áÉÙÇØ ØġÜ åÌĞ ÛÌħÏá åÊęÅäġ 
and~ to~ ñShem [Character]ò he~ did~ 

much.be~ Bring.forth Also He Father~ 

of All Son~ s ñEver [Cross over]ò 
Brother~ of ñYaphet [Wonder]ò the~ 

Magnificent 

 and to ñShem [Character]ò was 
also brought forth, he is the father 

of all of the sons of ñEver [Cross 

over]ò, the brother of ñYaphet 

[Wonder]ò the magnificent, 

10:22  åÍðÇØÌÝ ÛġäÅÝ ÛÌęÅãÌī ÅðĐÅÝ ðġěÌØÅÝ åÍäáÊê åÊę áÊèÅĝ 
Son~ s ñShem [Character]ò ñElam 
[Ancient]ò and~ ñAshur [Step]ò and~ 

ñArpakhshad [I will fail the breast]ò 
and~ ñLud [Birth]ò and~ ñAram 
[Palace]ò 

 the sons of ñShem [Character]ò, 

ñElam [Ancient]ò and ñAshur 

[Step]ò and ñArpakhshad [I will fail 

the breast]ò and ñLud [Birth]ò and 

ñAram [Palace]ò, 

10:23  ęÌæÍÝ ðËòËÚÅÝ äġßÅÝ íġê åÍðÇØ áÊèÅÙġ 
and~ Son~ s ñAram [Palace]ò ñUts 
[Counsel]ò and~ ñHhul [Twist]ò and~ 

ñGetar [Fear]ò and~ ñMash [Drawn 
out]ò 

 and the sons of ñAram [Palace]ò, 

ñUts [Counsel]ò and ñHhul [Twist]ò 

and ñGetar [Fear]ò and ñMash 

[Drawn out]ò, 

10:24  ðËÙÊê òËØ ÛÌäÍá ßÌäËęÅÝ ßÌäÍę òËØ ÛÌäÍá ÛÌęÅãÌī ÅðĐÅÝ 
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and~ ñArpakhshad [I will fail the 
breast]ò he~ had~ Bring.forth At 
ñShelahh [Sent]ò and~ ñShelahh [Sent]ò 
he~ had~ Bring.forth At ñEver [Cross 
over]ò 

 and ñArpakhshad [I will fail the 

breast]ò had brought forth ñShelahh 

[Sent]ò and ñShelahh [Sent]ò had 

brought forth ñEver [Cross over]ò, 

10:25  íËðđÍÜ ÜÍÚÅäÅìÉè ÝáÍæÍáÅÙ áÉĦ ÚËäËī ÛÍßËØÍÜ åÊę åáÉèÍÙ áÊèÅę ÛÌħÏá ðËÙÊêÅäġ
 çÍàÅïÍá ÝáÉßđ åÊęÅÝ 

and~ to~ ñEver [Cross over]ò he~ did~ 

much.be~ Bring.forth Two Son~ s Title 
the~ Unit ñPeleg [Half]ò Given.that 
in~ Day~ s~ him she~ did~ be~ Split the~ 

Land and~ Title Brother~ him ñYaqthan 
[He is small]ò 

 and to ñEver [Cross over]ò were 

brought forth two sons, the title of 

the one was ñPeleg [Half]ò given 

that in his day the land was split 

and the title of his brother was 

ñYaqthan [He is small]ò, 

10:26  ßÌðÍá òËØÅÝ òËÝÍæ ÅðÌîÇß òËØÅÝ ëËäÍę òËØÅÝ ÛÍÛÎÝæÅäĐ òËØ ÛÌäÍá çÍàÅïÍáÅÝ 
and~ ñYaqthan [He is small]ò he~ 

had~ Bring.forth At ñAlmodad [El of 
measure]ò and~ At ñSheleph [Pull]ò 
and~ At ñHhatsarmawet [Yard of 
death]ò and~ At ñYerahh [Moon]ò 

 and ñYaqthan [He is small]ò had 

brought forth ñAlmodad [El of 

measure]ò and ñSheleph [Pull]ò 

and ñHhatsarmawet [Yard of 

death]ò and ñYerahh [Moon]ò, 

10:27  ÜÍäÅïÉğ òËØÅÝ äÍÞġØ òËØÅÝ åÍðÎÝÛÇÜ òËØÅÝ 
and~ At ñHadoram [Honor]ò and~ At 
ñUzal [Waver]ò and~ At ñDiqlah 
[Palm grove]ò 

 and ñHadoram [Honor]ò and ñUzal 

[Waver]ò and ñDiqlah [Palm 

grove]ò, 

10:28  ØÍÙÅę òËØÅÝ äÊØÍæáÉÙÇØ òËØÅÝ äÍÙÎÝê òËØÅÝ 
and~ At ñUval [Round]ò and~ At 
ñAviyma'el [My father is from El]ò 
and~ At ñSheva [Seven]ò 

 and ñUval [Round]ò and 

ñAviyma'el [My father is from El]ò 

and ñSheva [Seven]ò, 

10:29  çÍàÅïÍá áÊèÅĝ ÜËħÊØ äÍĦ ÙÍÙÎÝá òËØÅÝ ÜÍäáÉÝÇß òËØÅÝ ðÉìÎÝØ òËØÅÝ 
and~ At ñOphir [Reduced to ashes]ò 
and~ At ñHhawilah [Twisting]ò and~ At 
ñYovav [Howler]ò All These Son~ s 
ñYaqthan [He is small]ò 

 and ñOphir [Reduced to ashes]ò and 

ñHhawilah [Twisting]ò and ñYovav 

[Howler]ò, all of these are the sons 

of ñYaqthan [He is small]ò, 

10:30  åËÛËĭÌÜ ðÌÜ ÜÍðÍìÅé ÜÍãÇØÎĝ ØÍęÊĨÉæ åÍÙÍęÎÝæ áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist Settling~ them(m) 
from~ ñMesha [Storm]ò >~ Come~ 

you(ms) ñSephar [Numbering]ò~ unto 
Hill the~ East 

 and their settling existed from 

ñMesha [Storm]ò as you come unto 

ñSephar [Numbering]ò, the hill of 

the east, 

10:31  åËÜÊáÎÝÚÅä åÍòÎî ÅðĐÅĝ åÍòÎèÎęÅäÉä åÍòÎßÅīÅęÉæÅä åÊę áÊèÅÙ ÜËħÊØ 
These Son~ s ñShem [Character]ò to~ 

Family~ s~ them(m) to~ Tongue~ s~ 

 these are the sons of ñShem 

[Character]ò, to their families, to 
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them(m) in~ Land~ s~ them(m) to~ 

Nation~ s~ them(m) 

their tongue, in their lands, to their 

nations, 

10:32  ÎßÅīÅęÉæ ÜËħÊØ åÉáÎÝĞÌÜ ġÛ ÅðÅìÉè ÜËħÊØÊæġ åËÜÊáÎÝÚÅĝ åÍòÎÛÅäÎÝòÅä ÌßÎè áÊèÅĝ ò
 äġĝÌĨÌÜ ðÌßĐ íËðđÍĝ 

These Family~ s Son~ s ñNo'ahh 
[Rest]ò to~ Birthing~ s~ them(m) in~ 

Nation~ s~ them(m) and~ from~ These 
they~ did~ be~ Divide.apart the~ Nation~ s 
in~ the~ Land After the~ Flood 

 these are the families of the sons of 

ñNo'ahh [Rest]ò, to their birthings, 

in their nations and from these the 

nations were divided apart in the 

land after the flood, 

Chapter 11 

 

11:1  ÉÛÍßÇØ åá ÉðÍÙÅÛġ òÍßËØ ÜÍìÍĚ íËðđÍÜ äÍã áÉÜÅáÌÝ åá 
and~ he~ will~  Exist All the~ Land Lip 
Unit and~ Word~ s Unit~ s 

 and all of the land existed as one lip 

and units of words, 

11:2  åÍę ġÙÅęÊĤÌÝ ðÍêÅèÉę íËðËØÅĝ ÜÍêÅïÉÙ ġØÅîÅæÉĤÌÝ åËÛËĭÉæ åÍêÅéÍèÅĝ áÉÜÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Exist in~ >~ Journey~ 

them(m) from~ East and~ they(m)~ will~  

Find Level.valley in~ Land ñShinar 
[Country of two rivers]ò and~ 

they(m)~ will~  Settle There 

 and it came to pass in their journey 

from the east that they found a level 

valley in the land of ñShinar 

[Country of two rivers]ò and they 
settled there, 

11:3  ÜÍìÊðÅĚÉä ÜÍì ÅðÅĚÉèÅÝ åáÉèÊÙÅä ÜÍèÅĝÅäÉè ÜÍÙÍÜ ġÜÊêÊð äËØ ęáÉØ ġðÅæØÎĤÌÝ
 ðËæÎßÌä åËÜÍä ÜÍáÍÜ ðÍæÊßÌÜÅÝ çËÙđÅä ÜÍèÊÙÅħÌÜ åËÜÍä áÉÜ ÅİÌÝ 

and~ they(m)~ will~  Say Man To 
Companion~ him !(ms)~ Provide we~ 

will~  Make.bricks Brick~ s and~ we~ 

will~  Cremate~ ^ to~ Cremating and~ she~ 

will~  Exist to~ them(m) the~ Brick to~ 

Stone and~ the~ Tar he~ did~ Exist to~ 

them(m) to~ Mortar 

 and they said each to his 

companion, come, we will make 

bricks and we will greatly cremate 

and the brick existed to them for 

stone and the tar was to them for 

mortar, 

11:4  ġèÍħ ÜËĚÇêÌèÅÝ åÉáÌæÍěÌÙ ÎÝęØÎðÅÝ äÍğÅÚÉæġ ðáÉê ġèÍħ ÜËèÅÙÉè ÜÍÙÍÜ ġðÅæØÎĤÌÝ
 íËðđÍÜ äÍã áÊèÅī äÌê íġìÍè çËī åÊę 

and~ they(m)~ will~  Say !(ms)~ Provide 
we~ will~  Build to~ us City and~ Tower 
and~ Head~ him in~ the~ Sky~ s2 and~ 

we~ will~  Do to~ us Title Otherwise 
we~ will~  Scatter.abroad Upon Face~ s 
All the~ Land 

 and they said, come, we will build 

for us a city and a tower and his 

head will be in the sky and we will 

make for us a title otherwise we 

will scatter abroad upon the face of 

all of the land, 

11:5  åÍÛđÍÜ áÊèÅĝ ġèÍĝ ðËęÇØ äÍğÅÚÉĨÌÜ òËØÅÝ ðáÉêÍÜ òËØ òÎØ ÅðÉä ÜÍÝÜÅá ÛËðÊĤÌÝ 
and~ he~ will~  Go.down ñYHWH [He  and ñYHWH [He exists]ò went 
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exists]ò to~ >~ See At the~ City and~ 

At the~ Tower Which they~ did~ Build 
Son~ s the~ Human 

down to see the city and the tower 

which the sons of the human built, 

11:6  òÎÝĚÇêÌä åÍħÉßÌÜ ÜËÞÅÝ åÍħÏãÅä òÌßĐ ÜÍìÍĚÅÝ ÛÍßËØ åÌê çÊÜ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ
 òÎÝĚÇêÌä ġæÅÞÍá ðËęÇØ äÎĦ åËÜÊæ ðÊîÍĝÉá Øč ÜÍİÌêÅÝ 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò Though People Unit and~ Lip 
Unit to~ All~  them(m) and~ This >~ 

make~ Pierce~ them(m) to~ >~ Do and~ 

Now Not he~ will~  be~ Fence.in from~ 

them(m) All Which they(m)~ will~  Plot 
to~ >~ Do 

 and ñYHWH [He exists]ò said, 

though the people are a unit and 

one lip for all of them and this is 

what they will begin to do and now 

nothing will be fenced in from 

them, all which they will plot to do, 

11:7  ġÜÊêÊð òÌìÅĚ ęáÉØ ġêÅæÅęÉá Øč ðËęÇØ åÍòÍìÅĚ åÍę ÜÍäÅÙÍèÅÝ ÜÍÛ ÅðÊè ÜÍÙÍÜ 
!(ms)~ Provide~ ^ we~ will~  Go.down~ ^ 
and~ we~ will~  Mix~  ^ There Lip~  

them(m) Which Not they(m)~ will~  

Hear Man Lip Companion~ him 

 come, we will go down and we will 

mix there their lip that they will not 

hear each lip of his companion, 

11:8  ðáÉêÍÜ òÎèÅÙÉä ġäÅğÅßÌĤÌÝ íËðđÍÜ äÍã áÊèÅī äÌê åÍěÉæ åÍòÎØ ÜÍÝÜÅá íËìÍĤÌÝ 
and~ he~ will~  Scatter.abroad ñYHWH 
[He exists]ò At~  them(m) from~ There 
Upon Face~ s All the~ Land and~ 

they(m)~ will~  Terminate to~ >~ Build 
the~ City 

 and ñYHWH [He exists]ò scattered 

them abroad from there upon the 

face of all of the land and they 

terminated to build the city, 

11:9  ÍÜ äÍĦ òÌìÅĚ ÜÍÝÜÅá äÌäÍĝ åÍę áÉĦ äËÙÍĝ ĠÍæÅę ØÍðÍï çÊĦ äÌê åÍěÉæġ íËðđ
 íËðđÍÜ äÍĦ áÊèÅī äÌê ÜÍÝÜÅá åÍîáÉìÆÜ 

Upon So he~ did~ Call.out Title~ her 
ñBavel [Confusion]ò Given.that There 
he~ did~ Mix ñYHWH [He exists]ò 
Lip All the~ Land and~ from~ There 
he~ did~ make~ Scatter.abroad~ them(m) 
ñYHWH [He exists]ò Upon Face~ s 
All the~ Land 

 therefore he called out her title 

ñBavel [Confusion]ò given that 

there ñYHWH [He exists]ò mixed 

the lip of all of the land and from 

there ñYHWH [He exists]ò made 

them scatter abroad upon the face 

of all of the land, 

11:10  ËħÊØ åÉáÌòÍèÅę ÛÍęÅãÌī ÅðĐ òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òĐÅæ çËĝ åÊę åÊę òÎÛÅäÎÝİ Ü
 äġĝÌĨÌÜ ðÌßĐ 

These Birthing~ s ñShem [Character]ò 
ñShem [Character]ò Son Hundred 
Year and~ he~ will~  make~ Bring.forth At 
ñArpakhshad [I will fail the breast]ò 
Year~ s2 After the~ Flood 

 these are the birthings of ñShem 

[Character]ò, ñShem [Character]ò 

was a son of a hundred years and he 

caused to bring forth ñArpakhshad 

[I will fail the breast]ò two years 

after the flood, 

11:11  ÅãÌī ÅðĐ òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ åÊę áÉßÅáÌÝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ ęÊæÇß ÛÍę
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 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ 
and~ he~ will~  Exist ñShem [Character]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñArpakhshad [I will fail the breast]ò 
Five Hundred~ s Year and~ he~ will~  

make~ Bring.forth Son~ s and~ Daughter~ 

s 

 and ñShem [Character]ò existed 

five hundred years after his causing 

to bring forth ñArpakhshad [I will 

fail the breast]ò and he caused to 

bring forth sons and daughters, 

11:12  ßÌäÍę òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉęčÅęġ ęÊæÍß áÌß ÛÌęÅãÌī ÅðĐÅÝ 
and~ ñArpakhshad [I will fail the 
breast]ò he~ did~ Live Five and~ 

Three~ s Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth At ñShelahh [Sent]ò 

 and ñArpakhshad [I will fail the 

breast]ò lived thirty-five years and 

he caused to bring forth ñShelahh 

[Sent]ò, 

11:13  ÌęÅãÌī ÅðĐ áÉßÅáÌÝ êÌĝ ÅðĐÅÝ åáÉèÍę ęčÍę ßÌäËę òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ Û
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę òÎÝØÊæ 

and~ he~ will~  Live ñArpakhshad [I will 
fail the breast]ò After >~ make~ 

Bring.forth~ him At ñShelahh [Sent]ò 
Three Year~ s and~ Four Hundred~ s 
Year and~ he~ will~  make~ Bring.forth 
Son~ s and~ Daughter~ s 

 and ñArpakhshad [I will fail the 

breast]ò lived four hundred and 

three years after his causing to 

bring forth ñShelahh [Sent]ò and he 

caused to bring forth sons and 

daughters, 

11:14 čÅę áÌß ßÌäËęÅÝ ðËÙÊê òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉę 
and~ ñShelahh [Sent]ò he~ did~ Live 
Three~ s Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth At ñEver [Cross over]ò 

 and ñShelahh [Sent]ò lived thirty 

years and he caused to bring forth 

ñEver [Cross over]ò, 

11:15 Đ ßÌäËę áÉßÅáÌÝ òÎÝØÊæ êÌĝ ÅðĐÅÝ åáÉèÍę ęčÍę ðËÙÊê òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇß
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę 

and~ he~ will~  Live ñShelahh [Sent]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñEver [Cross over]ò Three Year~ s 
and~ Four Hundred~ s Year and~ he~ 

will~  make~ Bring.forth Son~ s and~ 

Daughter~ s 

 and ñShelahh [Sent]ò lived four 

hundred and three years after his 
causing to bring forth ñEver [Cross 

over]ò and he caused to bring forth 

sons and daughters, 

11:16  ËäÍī òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉęčÅęġ êÌĝ ÅðĐ ðËÙÊê áÉßÅáÌÝ Ú 
and~ he~ will~  Live ñEver [Cross over]ò 
Four and~ Three~ s Year and~ he~ will~  

make~ Bring.forth At ñPeleg [Half]ò 

 and ñEver [Cross over]ò lived 

thirty-four years and he caused to 

bring forth ñPeleg [Half]ò, 

11:17 òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ ðËÙÊê áÉßÅáÌÝ  òÎÝØÊæ êÌĝ ÅðĐÅÝ ÜÍèÍę åáÉęčÅę ÚËäËī
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę 

and~ he~ will~  Live ñEver [Cross over]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñPeleg [Half]ò Three~ s Year and~ 

 and ñEver [Cross over]ò lived four 

hundred and thirty years after his 

causing to bring forth ñPeleg 
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Four Hundred~ s Year and~ he~ will~  

make~ Bring.forth Son~ s and~ Daughter~ 

s 

[Half]ò and he caused to bring forth 

sons and daughters, 

11:18  ġê Åð òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉęčÅę ÚËäËì áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñPeleg [Half]ò 
Three~ s Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth At ñRe'u [Companion]ò 

 and ñPeleg [Half]ò lived thirty 

years and he caused to bring forth 

ñRe'u [Companion]ò, 

11:19  ÜÍèÍę åÉáÌòØÍæġ åáÉèÍę êÌęÊİ ġê Åð òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ ÚËäËì áÉßÅáÌÝ
 ËäÎÝĤÌÝ òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ Û 

and~ he~ will~  Live ñPeleg [Half]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñRe'u [Companion]ò Nine Year~ s 
and~ Hundred~ s2 Year and~ he~ will~  

make~ Bring.forth Son~ s and~ Daughter~ 

s 

 and ñPeleg [Half]ò lived two 

hundred and nine years after his 

causing to bring forth ñRe'u 

[Companion]ò and he caused to 

bring forth sons and daughters, 

11:20  ÚġðÅĚ òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉęčÅęġ åÉáÌİÅę ġê Åð áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñRe'u [Companion]ò 
Two and~ Three~ s Year he~ will~  

make~ Bring.forth At ñSerug [Branch]ò 

 and ñRe'u [Companion]ò lived 

thirty-two years and he caused to 

bring forth ñSerug [Branch]ò, 

11:21  ÜÍèÍę åÉáÌòØÍæġ åáÉèÍę êÌÙËę ÚġðÅĚ òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ ġê Åð áÉßÅáÌÝ
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ 

and~ he~ will~  Live ñRe'u [Companion]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñSerug [Branch]ò Seven Year~ s and~ 

Hundred~ s2 Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth Son~ s and~ Daughter~ s 

 and ñRe'u [Companion]ò lived two 

hundred and seven years after his 

causing to bring forth ñSerug 
[Branch]ò and he caused to bring 

forth sons and daughters, 

11:22  ðÎÝßÍè òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉęčÅę ÚġðÅĚ áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñSerug [Branch]ò 
Three~ s Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth At ñNahhor [Snorting]ò 

 and ñSerug [Branch]ò lived thirty 
years and he caused to bring forth 

ñNahhor [Snorting]ò, 

11:23  åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åÉáÌòØÍæ ðÎÝßÍè òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ ÚġðÅĚ áÉßÅáÌÝ
 òÎÝèÍÙġ 

and~ he~ will~  Live ñSerug [Branch]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñNahhor [Snorting]ò Hundred~ s2 Year 
and~ he~ will~  make~ Bring.forth Son~ s 
and~ Daughter~ s 

 and ñSerug [Branch]ò lived two 

hundred years after his causing to 

bring forth ñNahhor [Snorting]ò 

and he caused to bring forth sons 

and daughters, 

11:24  ßÌðÍİ òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åá ÉðÅĚËêÅÝ êÌęÊİ ðÎÝßÍè áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñNahhor [Snorting]ò 
Nine and~ Ten~ s Year and~ he~ will~  

 and ñNahhor [Snorting]ò lived 

twenty-nine years and he caused to 
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make~ Bring.forth At ñTerahh 
[Station]ò 

bring forth ñTerahh [Station]ò, 

11:25  Íę ÜÊðÅĚËê êÌę Åİ ßÌðËİ òËØ ÎÝÛáÉäÎÝÜ áÊðÇßĐ ðÎÝßÍè áÉßÅáÌÝ ÜÍèÍę òĐÅæġ ÜÍè
 òÎÝèÍÙġ åáÉèÍĝ ÛËäÎÝĤÌÝ 

and~ he~ will~  Live ñNahhor [Snorting]ò 
After >~ make~ Bring.forth~ him At 
ñTerahh [Station]ò Nine Ten Year 
and~ Hundred Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth Son~ s and~ Daughter~ s 

 and ñNahhor [Snorting]ò lived a 

hundred and nineteen years after his 

causing to bring forth ñTerahh 

[Station]ò and he caused to bring 

forth sons and daughters, 

11:26  çÍðÍÜ òËØÅÝ ðÎÝßÍè òËØ åÍðÅÙĐ òËØ ÛËäÎÝĤÌÝ ÜÍèÍę åáÉêÅÙÉę ßÌðËò áÉßÅáÌÝ 
and~ he~ will~  Live ñTerahh [Station]ò 
Seven~ s Year and~ he~ will~  make~ 

Bring.forth At ñAvram [Father 
raised]ò At ñNahhor [Snorting]ò At 
ñHaran [Hill country]ò 

 and ñTerahh [Station]ò lived 

seventy years and he caused to 

bring forth ñAvram [Father 

raised]ò, ñNahhor [Snorting]ò, 

ñHaran [Hill country]ò, 

11:27  çÍðÍÜ òËØÅÝ ðÎÝßÍè òËØ åÍðÅÙĐ òËØ ÛáÉäÎÝÜ ßÌðËİ ßÌðËİ òÎÛÅäÎÝİ ÜËħÊØÅÝ
 àÎÝä òËØ ÛáÉäÎÝÜ çÍðÍÜÅÝ 

and~ These Birthing~ s ñTerahh 
[Station]ò ñTerahh [Station]ò he~ had~ 

make~ Bring.forth At ñAvram [Father 
raised]ò At ñNahhor [Snorting]ò 
and~ At ñHaran [Hill country]ò and~ 

ñHaran [Hill country]ò he~ had~ make~ 

Bring.forth At ñLoth [Covering]ò 

 and these are the birthings of 

ñTerahh [Station]ò, ñTerahh 
[Station]ò had caused to bring forth 

ñAvram [Father raised]ò, ñNahhor 

[Snorting]ò and ñHaran [Hill 

country]ò and ñHaran [Hill 

country]ò had caused to bring forth 

ñLoth [Covering]ò, 

11:28  åáÉğÅĚÌĦ ðġØÅĝ ÎÝİÅÛÌäÎÝæ íËðËØÅĝ ÝáÉÙđ ßÌðËİ áÊèÅī äÌê çÍðÍÜ òÍæÍĤÌÝ 
and~ he~ will~  Die ñHaran [Hill 
country]ò Upon Face~ s ñTerahh 
[Station]ò Father~ him in~ Land 
Kindred~ him in~ ñUr [Light]ò ñKesad 
[Clod breaker]ò~ s 

 and ñHaran [Hill country]ò died 

upon the face of ñTerahh [Station]ò 

his father in the land of his kindred 

in ñUr [Light]ò of the ones of 

ñKesad [Clod breaker]ò, 

11:29*  åÊęÅÝ áÍðÍĚ åÍðÅÙĐ òËęÊØ åÊę åáÉęÍè åËÜÍä ðÎÝßÍèÅÝ åÍðÅÙĐ ßÌĭÉĤÌÝ
çÍðÍÜ òÌĝ ÜÍĦÅäÉæ ðÎÝßÍè òËęÊØ  ÜÍĦÅéÉá áÉÙÇØÌÝ ÜÍĦÅäÉæ áÉÙÇØ 

and~ he~ will~  Take ñAvram [Father 
raised]ò and~ ñNahhor [Snorting]ò to~ 

them(m) Woman~ s Title Woman 
ñAvram [Father raised]ò ñSarai 
[Princess]ò and~ Title Woman ñNahhor 
[Snorting]ò ñMilkah [Queen]ò 
Daughter ñHaran [Hill country]ò 
Father~ of ñMilkah [Queen]ò and~ 

 and ñAvram [Father raised]ò and 

ñNahhor [Snorting]ò took women 

for them, the title of the woman of 

ñAvram [Father raised]ò was 

ñSarai [Princess]ò and the title of 

the woman of ñNahhor [Snorting]ò 

was ñMilkah [Queen]ò the daughter 

of ñHaran [Hill country]ò the father 
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Father~ of ñYiskah [He covers]ò of ñMilkah [Queen]ò and the father 

of ñYiskah [He covers]ò, 

11:30  ÛÍäÍÝ ĠÍä çáÊØ ÜÍðÍïÇê áÌðÍĚ áÉÜ ÅİÌÝ 
and~ she~ will~  Exist ñSarai [Princess]ò 
Sterile Without to~ her Child 

 and ñSarai [Princess]ò existed 

sterile, she was without a child, 

11:31  ÎÝèÅĝ çËĝ çÍðÍÜ çËĝ àÎÝä òËØÅÝ ÎÝèÅĝ åÍðÅÙĐ òËØ ßÌðËİ ßÌĭÉĤÌÝ áÌðÍĚ òÊØÅÝ
 ÜÍî ÅðĐ òËãËäÍä åáÉğÅĚÌĦ ðġØÊæ åÍİÉØ ġØÅîÊĤÌÝ ÎÝèÅĝ åÍðÅÙĐ òËęÊØ ÎÝòÍħÌĦ

 åÍę ġÙÅęÊĤÌÝ çÍðÍß ÛÌê ġØÎÙÍĤÌÝ çÌêÌèÅĦ 
and~ he~ will~  Take ñTerahh [Station]ò 
At ñAvram [Father raised]ò Son~ 

him and~ At ñLoth [Covering]ò Son 
ñHaran [Hill country]ò Son Son~ him 
and~ At ñSarai [Princess]ò Daughter-

in-law~ him Woman ñAvram [Father 
raised]ò Son~ him and~ they(m)~ will~  

Go.out At~  them(m) from~ ñUr [Light]ò 
ñKesad [Clod breaker]ò~ s to~ >~ Walk 
Land~ unto ñKena'an [Lowered]ò and~ 

they(m)~ will~  Come Until ñHharan 
[Burning]ò and~ they(m)~ will~  Settle 
There 

 and ñTerahh [Station]ò took 

ñAvram [Father raised]ò his son, 

and ñLoth [Covering]ò, the son of 

ñHaran [Hill country]ò, the son of 

his son, and ñSarai [Princess]ò, his 

daughter-in-law, the woman of 
ñAvram [Father raised]ò his son 

and they went out from ñUr 

[Light]ò of the ones of ñKesad 

[Clod breaker]ò to walk unto the 

land of ñKena'an [Lowered]ò and 

they came as far as ñHharan 

[Burning]ò and they settled there, 

11:32 áÊæÅá ġáÅÜÉĤÌÝ  çÍðÍßÅĝ ßÌðËİ òÍæÍĤÌÝ ÜÍèÍę åÉáÌòØÍæġ åáÉèÍę ęÊæÍß ßÌðËò 
and~ they(m)~ will~  Exist Day~ s ñTerahh 
[Station]ò Five Year~ s and~ Hundred~ 

s2 Year and~ he~ will~  Die ñTerahh 
[Station]ò in~ ñHharan [Burning]ò 

 and the days of ñTerahh [Station]ò 

existed two hundred and five years 

and ñTerahh [Station]ò died in 

ñHharan [Burning]ò, 

Chapter 12 

 

12:1  òáÊĝÉæġ Č ÅİÅÛÌäÎÝĨÉæġ ČÅî ÅðĐÊæ ČÅä ċËä åÍðÅÙĐ äËØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ
 ÍĥËØ ÅðĐ ðËęÇØ íËðđÍÜ äËØ ČáÉÙđ 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò To ñAvram [Father raised]ò 
!(ms)~ Walk to~ you(ms) from~ Land~ 

you(ms) and~ from~ Kindred~ you(ms) 
and~ from~ House Father~ you(ms) To 
the~ Land Which i~  will~  make~ See~ 

you(ms) 

 and ñYHWH [He exists]ò said to 

ñAvram [Father raised]ò, walk 

yourself from your land and from 

your kindred and from the house of 
your father to the land which I will 

show you, 

12:2  ÜÍãÍðÅĝ ÜÊáÅÜËÝ ČËæÅę ÜÍäÅğÌÚÇØÌÝ ČÅãËðÍÙÇØÌÝ äÎÝÛÍĞ áÎÝÚÅä ČÅĚËêËØÅÝ 
and~ i~  will~  Do~ you(ms) to~ Nation 
Magnificent and~ i~  will~  much~ Kneel~ 

 and I will make you a magnificent 
nation and I will respect you and I 
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you(ms) and~ i~  will~  Magnify Title~ 

you(ms) and~ !(ms)~ Exist Present 

will magnify your title and exist as 

a present, 

12:3  òÎßÅīÅęÉæ äÎĦ ČÅÙ ġã ÅðÅÙÉèÅÝ ðÎØđ ČÅäËħÌïÅæġ ČáËã ÅðÍÙÅæ ÜÍã ÅðÍÙÇØÌÝ
 ÜÍæÍÛÇØÍÜ 

and~ i~  will~  much~ Kneel~ ^ much~ Kneel~ 

ing(mp)~ you(ms) and~ much~ 

Be.insubstantial~ ing(mp)~ you(ms) i~  

will~  Spit.upon and~ they(m)~ will~  be~ 

Kneel in~ you(ms) All Family~ s the~ 

Ground 

 and I will respect ones respecting 

you and ones making you 

insubstantial I will spit upon and all 

of the families of the ground will be 

respected with you, 

12:4  çËĝ åÍðÅÙĐÅÝ àÎÝä ÎÝİÉØ ċËäÊĤÌÝ ÜÍÝÜÅá ÝáÍäÊØ ðËĝÉğ ðËęÇØÌĦ åÍðÅÙĐ ċËäÊĤÌÝ
 çÍðÍßÊæ ÎÝòØÊîÅĝ ÜÍèÍę åáÉêÅÙÉęÅÝ åáÉèÍę ęÊæÍß 

and~ he~ will~  Walk ñAvram [Father 
raised]ò like~ Which he~ did~ much~ 

Speak To~ him ñYHWH [He exists]ò 
and~ he~ will~  Walk At~  him ñLoth 
[Covering]ò and~ ñAvram [Father 
raised]ò Son Five Year~ s and~ 

Seven~ s Year in~ >~ Go.out~ him 
from~ ñHharan [Burning]ò 

 and ñAvram [Father raised]ò 

walked just as ñYHWH [He exists]ò 
spoke to him and ñLoth 

[Covering]ò walked with him and 

ñAvram [Father raised]ò was a son 

of seventy-five years in his going 

out from ñHharan [Burning]ò, 

12:5  åÍęġã Åð äÍĦ òËØÅÝ ÝáÉßđ çËĝ àÎÝä òËØÅÝ ÎÝİÅęÉØ áÌðÍĚ òËØ åÍðÅÙĐ ßÌĭÉĤÌÝ
 ÜÍî ÅðĐ òËãËäÍä ġØÅîÊĤÌÝ çÍðÍßÅÙ ġĚÍê ðËęÇØ ęËìËĩÌÜ òËØÅÝ ġęÍãÍð ðËęÇØ

 çÌêÍèÅĦ ÜÍî ÅðĐ ġØÎÙÍĤÌÝ çÌêÌèÅĦ 
and~ he~ will~  Take ñAvram [Father 
raised]ò At ñSarai [Princess]ò 
Woman~ him and~ At ñLoth 
[Covering]ò Son Brother~ him and~ At 
All Goods~ them(m) Which they~ did~ 

Accumulate and~ At the~ Being Which 
they~ did~ Do in~ ñHharan [Burning]ò 
and~ they(m)~ will~  Go.out to~ >~ Walk 
Land~ unto ñKena'an [Lowered]ò and~ 

they(m)~ will~  Come Land~ unto 
ñKena'an [Lowered]ò 

 and ñAvram [Father raised]ò took 

ñSarai [Princess]ò his woman and 

ñLoth [Covering]ò the son of his 

brother and all of their goods which 

they accumulated and the beings 
which they did in ñHharan 

[Burning]ò and they went out to 

walk unto the land of ñKena'an 

[Lowered]ò and they came unto the 

land of ñKena'an [Lowered]ò, 

12:6  Þđ áÉèÇêÌèÅĦÌÜÅÝ ÜËðÎÝæ çÎÝäÊØ ÛÌê åËãÅę åÎÝïÅæ ÛÌê íËðđÍĝ åÍðÅÙĐ ðÎÙÇêÌĤÌÝ
 íËðđÍĝ 

and~ he~ will~  Cross.over ñAvram 
[Father raised]ò in~ the~ Land Until 
Place ñShekhem [Shoulder]ò Until 
Great.tree ñMoreh [Teacher]ò and~ 

the~ ñKena'an [Lowered]ò~ of 
At.that.time in~ the~ Land 

 and ñAvram [Father raised]ò 

crossed over in the land, as far as 
the place of ñShekhem [Shoulder]ò, 

as far as the great tree of ñMoreh 

[Teacher]ò and the one of ñKena'an 

[Lowered]ò was at that time in the 
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land, 

12:7  òØÎĢÌÜ íËðđÍÜ òËØ çÊİËØ ČÇê ÅðÌÞÅä ðËæØÎĤÌÝ åÍðÅÙĐ äËØ ÜÍÝÜÅá ØÍðÊĤÌÝ
 ÝáÍäÊØ ÜËØ ÅðÉĩÌÜ ÜÍÝÜáÌä ÌßÊĝÅÞÉæ åÍę çËÙÉĤÌÝ 

and~ he~ will~  be~ See ñYHWH [He 
exists]ò To ñAvram [Father raised]ò 
and~ he~ will~  Say to~ Seed~ you(ms) i~  

will~  Give At the~ Land the~ This 
and~ he~ will~  Build There Altar to~ 

ñYHWH [He exists]ò the~ be~ See~ 

ing(ms) To~ him 

 and ñYHWH [He exists]ò appeared 
to ñAvram [Father raised]ò and 

said, to your seed I will give this 

land, and he built there an altar to 

ñYHWH [He exists]ò the one 

appearing to him, 

12:8*  åÍĤÉæ äÊØ òáÊĝ ÜčÈÜđ àÊĤÌÝ äÊØ òáÊÙÅä åËÛËĭÉæ ÜÍðÍÜÍÜ åÍěÉæ ïÊİÅêÌĤÌÝ
 ÜÍÝÜÅá åÊęÅĝ ØÍðÅïÉĤÌÝ ÜÍÝÜáÌä ÌßÊĝÅÞÉæ åÍę çËÙÉĤÌÝ åËÛËĭÉæ áÌêÍÜÅÝ 

and~ he~ will~  Advance from~ There the~ 

Hill~  unto from~ East to~ ñBeyt-El 
[House of El]ò and~ he~ will~  Stretch 
Tent~ her ñBeyt-El [House of El]ò 
from~ Sea and~ the~ ñAy [Heap of 
ruins]ò from~ East and~ he~ will~  Build 
There Altar to~ ñYHWH [He exists]ò 
and~ he~ will~  Call.out in~ Title ñYHWH 
[He exists]ò 

 and he advanced from there unto 

the hill, from the east to ñBeyt-El 
[House of El]ò and he stretched her 

tent, ñBeyt-El [House of El]ò was 

from the sea and ñAy [Heap of 

ruins]ò was from the east and he 

built there an altar to ñYHWH [He 

exists]ò and he called out in the title 

of ñYHWH [He exists]ò, 

12:9  ÜÍĝÅÚËĩÌÜ ÌêÎÝéÍèÅÝ ċÎÝäÍÜ åÍðÅÙĐ êÌĪÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Journey ñAvram [Father 
raised]ò >~ Walk and~ >~ Journey the~ 

South.country~ unto 

 and ñAvram [Father raised]ò 

journeyed, walking and journeying 

unto the south country, 

12:10  ÙÍêÍð áÉÜÅáÌÝ ÙÍêÍðÍÜ ÛÊÙÍã áÉĦ åÍę ðġÚÍä ÜÍæÅáÌðÅîÉæ åÍðÅÙĐ ÛËðÊĤÌÝ íËðđÍĝ
 íËðđÍĝ 

and~ he~ will~  Exist Hunger in~ the~ Land 
and~ he~ will~  Go.down ñAvram [Father 
raised]ò ñMitsrayim [Troubles]ò~ unto 
to~ >~ Sojourn There Given.that Heavy 
the~ Hunger in~ the~ Land 

 and a hunger existed in the land and 
ñAvram [Father raised]ò went 

down unto ñMitsrayim [Troubles]ò 

to sojourn there given that the 

hunger was heavy in the land, 

12:11  ÊĩÉÜ ÎÝİÅęÉØ áÌðÍĚ äËØ ðËæØÎĤÌÝ ÜÍæÅáÍðÅîÉæ ØÎÝÙÍä Ùá Éð ÅïÉÜ ðËęÇØÌĦ áÉÜÅáÌÝ Ü
 ÅİÍØ ÜËØ ÅðÌæ òÌìÅá ÜÍěÉØ áÉĦ á ÉİÅêÌÛÍá ØÍè 

and~ he~ will~  Exist like~ Which he~ did~ 

make~ Come.near to~ >~ Come 
ñMitsrayim [Troubles]ò~ unto and~ he~ 

will~  Say To ñSarai [Princess]ò 
Woman~ him Look Please i~  did~ Know 
Given.that Woman Beautiful 
Appearance You(fs) 

 and it came to pass just as he come 

near to come unto ñMitsrayim 

[Troubles]ò and he said to ñSarai 

[Princess]ò his woman, please look, 
I know that you are a woman of 

beautiful appearance, 
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12:12  ÅÝ åá ÉðÅîÉĨÌÜ ċÍòÎØ ġØ ÅðÉá áÉĦ ÜÍáÍÜÅÝ áÉòÎØ ġÚ ÅðÍÜÅÝ òØÎÞ ÎÝİÅęÉØ ġðÅæđ
 ġĤÌßÅá ċÍòÎØÅÝ 

and~ he~ did~ Exist Given.that they(m)~ 

will~  See At~  you(fs) the~ ñMitsrayim 
[Troubles]ò~ s and~ they~ did~ Say 
Woman~ him This and~ they~ did~ Kill 
At~  me and~ At~  you(fs) they(m)~ will~  

much~ Live 

 and it will come to pass that the 

ones of ñMitsrayim [Troubles]ò 
will see you and they will say this 

is his woman and they will kill me 

and they will keep you alive, 

12:13  áÉęÅìÌè ÜÍòÅáÍßÅÝ ċÊðġÙÇêÌÙ áÉä ÙÌàáÉá çÌêÌæÅä ÅİÍØ áÉòÎßÇØ ØÍè á ÉðÅæÉØ
 Éĝ ċÊäÍäÅÚ 

!(fs)~ Say Please Sister~ me You(fs) 
to~ That he~ will~  Do.well to~ me in~ 

On.account.of~ you(fs) and~ she~ did~ Live 
Being~ me in~ Account.of~ you(fs) 

 please say you are my sister so that 

it will go well for me so that you 

and my being will live on account 

of you, 

12:14  ÜÍìÍá áÉĦ ÜÍěÉØÍÜ òËØ åá ÉðÅîÉĨÌÜ ġØ ÅðÉĤÌÝ ÜÍæÅáÍðÅîÉæ åÍðÅÙĐ ØÎÝÙÅĦ áÉÜÅáÌÝ
 ÛÎØÅæ ØÝÉÜ 

and~ he~ will~  Exist like~ >~ Come 
ñAvram [Father raised]ò ñMitsrayim 
[Troubles]ò~ unto and~ they(m)~ will~  See 
the~ ñMitsrayim [Troubles]ò~ s At the~ 

Woman Given.that Beautiful She 
Many 

 and it came to pass as ñAvram 

[Father raised]ò was coming unto 

ñMitsrayim [Troubles]ò and  the 

ones of ñMitsrayim [Troubles]ò 

saw the woman given that she was 

much beautiful, 

12:15*  ÍòÎØ ġØ ÅðÉĤÌÝ ÜÍěÉØÍÜ ßÌĭÏİÌÝ ÜÎê ÅðÌī äËØ ĠÍòÎØ ġäÅäÌÜÅáÌÝ ÜÎê ÅðÌì áÊðÍĚ Ġ
 ÜÎê ÅðÌī òáÊĝ 

and~ they(m)~ will~  See At~  her Noble~ s 
ñParoh [Great house]ò and~ they(m)~ 

will~  much~ Shine At~  her To ñParoh 

[Great house]ò and~ Take~ ed(fs) the~ 

Woman House ñParoh [Great house]ò 

 and the nobles of ñParoh [Great 

house]ò saw her and they 

commended her to ñParoh [Great 

house]ò and took the woman to the 

house of ñParoh [Great house]ò, 

12:16  ÉÛÍÙÇêÌÝ åá ÉðÎæÇßÌÝ ðÍïÍÙġ çØÎî ÎÝä áÉÜÅáÌÝ ĠÍðġÙÇêÌĝ ÙáÉàáÊÜ åÍðÅÙĐÅäġ åá
 åáÉħÌæÅÚġ òÎèÎòÇØÌÝ òÎßÍìÅęġ 

and~ to~ ñAvram [Father raised]ò he~ 

did~ make~ Do.well in~ On.account.of~ her 
and~ he~ will~  Exist to~ him Flocks 
and~ Cattle and~ Donkey~ s and~ 

Servant~ s and~ Maid~ s and~ She-

donkey~ s and~ Camel~ s 

 and to ñAvram [Father raised]ò it 

was made well on account of her 

and flocks existed for him and 

cattle and donkeys and servants and 

maids and she donkeys and camels, 

12:17  áÌðÍĚ ðÌÙÅğ äÌê ÎÝòáÊĝ òËØÅÝ åáÉäÎÛÅĞ åáÉêÍÚÅè ÜÎê ÅðÌī òËØ ÜÍÝÜÅá êÌĞÌèÅáÌÝ
 ÍðÅÙĐ òËęÊØ å 

and~ he~ will~  Touch ñYHWH [He  and ñYHWH [He exists]ò touched 
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exists]ò At ñParoh [Great house]ò 
Plague~ s Magnificent~ s and~ At 
House~ him Upon Word ñSarai 
[Princess]ò Woman ñAvram [Father 
raised]ò 

ñParoh [Great house]ò and his 

house with great plagues because of 

ñSarai [Princess]ò the woman of 

ñAvram [Father raised]ò, 

12:18  ÍİÅÛÌĞÉÜ Øč ÜÍĨÍä áÉħ ÍòáÉĚÍê òØÎĢ ÜÌæ ðËæØÎĤÌÝ åÍðÅÙĐÅä ÜÎê ÅðÌì ØÍðÅïÉĤÌÝ
 ØÝÉÜ Č ÅİÅęÉØ áÉĦ áÉħ 

and~ he~ will~  Call.out ñParoh [Great 
house]ò to~ ñAvram [Father raised]ò 
and~ he~ will~  Say What This you(ms)~ 

did~ Do to~ me to~ What Not 
you(ms)~ did~ make~ Be.face.to.face to~ 

me Given.that Woman~ you(ms) She 

 and ñParoh [Great house]ò called 

out to ñAvram [Father raised]ò and 

he said, what is this you did to me, 

why did you not tell to me that she 

is your woman, 

12:19  ÜÊĩÉÜ ÜÍİÌêÅÝ ÜÍěÉØÅä áÉä ĠÍòÎØ ßÌĭËØÍÝ ØÝÉÜ áÉòÎßÇØ Íİ ÅðÌæđ ÜÍæÍä
 ċÊäÍÝ ßÌï Č ÅİÅęÉØ 

to~ What you(ms)~ did~ Say Sister~ me 
She and~ i~  will~  Take At~  her to~ me 
to~ Woman and~ Now Look Woman~ 

you(ms) !(ms)~ Take and~ Walk 

 why did you say she is my sister 

and I took her for me for a woman 

and now look, take your woman 

and walk, 

12:20  ðËęÇØ äÍĦ òËØÅÝ ÎÝİÅęÉØ òËØÅÝ ÎÝòÎØ ġßÅħÌęÅáÌÝ åáÉęÍèÇØ ÜÎê ÅðÌī ÝáÍäÍê ÝÌîÅáÌÝ
 ÎÝä 

and~ he~ will~  much~ Direct Upon~ him 
ñParoh [Great house]ò Man~ s and~ 

they(m)~ will~  much~ Send At~  him and~ 

At Woman~ him and~ At All Which 
to~ him 

 and ñParoh [Great house]ò directed 

men upon him and they much sent 

him and his woman and all of the 
ones which are to him, 

Chapter 13 

 

13:1 Ü åÉáÌðÅîÉĨÉæ åÍðÅÙĐ äÌêÌĤÌÝ ÎÝĨÉê àÎÝäÅÝ ÎÝä ðËęÇØ äÍãÅÝ ÎÝİÅęÉØÅÝ Øġ
 ÜÍĝÅÚËĩÌÜ 

and~ he~ will~  Go.up ñAvram [Father 
raised]ò from~ ñMitsrayim [Troubles]ò 
He and~ Woman~ him and~ All Which 
to~ him and~ ñLoth [Covering]ò With~ 

him the~ South.country~ unto 

 and ñAvram [Father raised]ò went 

up from ñMitsrayim [Troubles]ò, he 

and his woman and all of the ones 

which belonged to him and ñLoth 

[Covering]ò with him unto the 

south country, 

13:2  ÙÍÜÍĢÌÙġ ëËéËĦÌĝ ÜËèÅïÉĨÌĝ ÛÎØÅæ ÛÊÙÍĦ åÍðÅÙĐÅÝ 
and~ ñAvram [Father raised]ò Heavy 
Many in~ Livestock in~ Silver and~ in~ 

 and ñAvram [Father raised]ò was 

much heavy in livestock, in silver 
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Gold and in gold, 

13:3*  åÍę ÜÍáÍÜ ðËęÇØ åÎÝïÍĨÌÜ ÛÌê äÊØ òáÊĝ ÛÌêÅÝ ÙËÚËĩÉæ ÝáÍêÍĪÌæÅä ċËäÊĤÌÝ
çáÊÙġ äÊØ òáÊĝ çáÊĝ ÜÍħÉß ÅİÌĝ ÜčÈÜđ  áÍêÍÜ 

and~ he~ will~  Walk to~ Breaking.camp~ s~ 

him from~ South.country and~ Until 
ñBeyt-El [House of El]ò Until the~ 

Place Which he~ did~ Exist There 
Tent~ her in~ the~ First.time Between 
ñBeyt-El [House of El]ò and~ 

Between the~ ñAy [Heap of ruins]ò 

 and he walked to the breaking of 
his camps from the south country 

and as far as ñBeyt-El [House of 

El]ò, as far as the place where her 

tent existed, there in the first time 

between ñBeyt-El [House of El]ò 

and the ñAy [Heap of ruins]ò, 

13:4*  ÉĨÌÜ åÎÝïÅæ äËØ åÍðÅÙĐ åÍę ØÍðÅïÉĤÌÝ ÜÍèÎęØ ÉðÍĝ åÍę ÜÍĚÍê ðËęÇØ ÌßÊĝÅÞ
 ÜÍÝÜÅá åÊęÅĝ 

To Place the~ Altar Which he~ did~ 

Do There in~ the~ First and~ he~ will~  

Call.out There ñAvram [Father 
raised]ò in~ Title ñYHWH [He 
exists]ò 

 to the place of the altar which he 

made there in the first and there 
ñAvram [Father raised]ò called out 

in the title of ñYHWH [He exists]ò, 

13:5  åáÉäÍÜÎØÅÝ ðÍïÍÙġ çØÎî ÜÍáÍÜ åÍðÅÙĐ òËØ ċÊäÎÜÌÜ àÎÝäÅä åÌÚÅÝ 
and~ Also to~ ñLoth [Covering]ò the~ 

Walk~ ing(ms) At ñAvram [Father 
raised]ò he~ did~ Exist Flocks and~ 

Cattle and~ Tent~ s 

 and also to ñLoth [Covering]ò, the 
one walking with ñAvram [Father 

raised]ò, existed flocks and cattle 

and tents, 

13:6  ØčÅÝ ÙÍð åÍęġã Åð ÜÍáÍÜ áÉĦ ÝÍğÅßÌá òËÙËęÍä íËðđÍÜ åÍòÎØ ØÍĚÍè ØčÅÝ
 ġäÅãÍá ÝÍğÅßÌá òËÙËęÍä 

and~ Not he~ did~ Lift.up At~  them(m) 
the~ Land to~ >~ Settle Together 
Given.that he~ did~ Exist Goods~ 

them(m) Abundant and~ Not they~ did~ 

Be.able to~ >~ Settle Together 

 and the land did not lift them up to 

settle together given that their 

goods existed abundantly and they 

were not able to settle together, 

13:7  áÉèÇêÌèÅĦÌÜÅÝ àÎÝä ÜÊèÅïÉæ áÊêÎð çáÊÙġ åÍðÅÙĐ ÜÊèÅïÉæ áÊêÎð çáÊĝ Ùá Éð áÉÜÅáÌÝ
 íËðđÍĝ ÙÊęÎá Þđ áÉĢ ÉðÅīÌÜÅÝ 

and~ he~ will~  Exist Strife Between 
Feed~ ing(mp) Livestock ñAvram 
[Father raised]ò and~ Between Feed~ 

ing(mp) Livestock ñLoth [Covering]ò 
and~ the~ ñKena'an [Lowered]ò~ of and~ 

the~ ñPerez [Peasant]ò~ of At.that.time 
Settle~ ing(ms) in~ the~ Land 

 and strife existed between the 

feeders of the livestock of ñAvram 

[Father raised]ò and the feeders of 

the livestock of ñLoth [Covering]ò 

and the one of ñKena'an [Lowered]ò 

and the one of ñPerez [Peasant]ò 

were at that time settling in the 
land, 

13:8  áÌêÎð çáÊÙġ ČËèáÊÙġ áÉèáÊĝ ÜÍÙá ÉðÅæ áÉÜÅò ØÍè äĐ àÎÝä äËØ åÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ
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 ġèÅßÍèÇØ åáÉßĐ åáÉęÍèÇØ áÉĦ ČáËêÎð çáÊÙġ 
and~ he~ will~  Say ñAvram [Father 
raised]ò To ñLoth [Covering]ò No 
Please she~ will~  Exist Contention 
Between~ me and~ Between~ you(ms) 
and~ Between Feed~ ing(mp)~ me and~ 

Between Feed~ ing(mp)~ you(ms) 
Given.that Man~ s Brother~ s We 

 and ñAvram [Father raised]ò said 

to ñLoth [Covering]ò, please, let not 

contention exist between me and 

you and between my feeders and 

your feeders given that we are men 

of brothers, 

13:9  ÜÍèÉæáÊØÅÝ äØÎæÅĜÌÜ åÉØ áÍäÍêÊæ ØÍè ÛËðÍīÉÜ ČáËèÍìÅä íËðđÍÜ äÍã ØčÇÜ
 ÜÍäáÉØÅæÅĚÌØÅÝ çáÉæÍĤÌÜ åÉØÅÝ 

?~ Not All the~ Land to~ Face~ s~ 

you(ms) !(ms)~ be~ Divide.apart Please 
from~ Upon~ me If the~ Left.hand and~ 

i~  did~ make~ Go.Right and~ If the~ 

Right.hand and~ i~  did~ make~ Go.left 

 is not all of the land to your face, 

please be divided apart from upon 

me, if the left hand, I will go right 

and if the right hand, I will go left, 

13:10  Êğ ÅðÌĤÌÜ ðÌĦÉĦ äÍĦ òËØ Ø ÅðÌĤÌÝ ÝáÍèáÊê òËØ àÎÝä ØÍĜÉĤÌÝ ÜËïÅęÌæ ĠÍħÏã áÉĦ ç
 åÉáÌðÅîÉæ íËðËØÅĦ ÜÍÝÜÅá çÌÚÅĦ ÜÍðÎæÇê òËØÅÝ åÎÛÅé òËØ ÜÍÝÜÅá òÊßÌę áÊèÅìÉä

 ðÌêÎî ÜÍãÇØÎĝ 
and~ he~ will~  Lift.up ñLoth [Covering]ò 
At Eye~ s2~ him and~ he~ will~  See At 
All Roundness the~ ñYarden 
[Descender]ò Given.that All~  her 
Drinking to~ Face~ s >~ much~ Damage 
ñYHWH [He exists]ò At ñSedom 
[Secret]ò and~ At ñGhamorah 
[Rebellion]ò like~ Garden ñYHWH [He 
exists]ò like~ Land ñMitsrayim 
[Troubles]ò >~ Come~ you(ms)~ ^ ñTso'ar 
[Tiny]ò 

 and ñLoth [Covering]ò lifted up his 

eyes and he saw all of the 

roundness of the ñYarden 

[Descender]ò given that all of her 

was drinking, before much 

damaging of ñYHWH [He exists]ò 
at ñSedom [Secret]ò and at 

ñGhamorah [Rebellion]ò, like the 

garden of ñYHWH [He exists]ò and 

like the land of ñMitsrayim 

[Troubles]ò as you come to ñTso'ar 

[Tiny]ò, 

13:11  ġÛ ÅðÍīÉĤÌÝ åËÛËĭÉæ àÎÝä êÌĪÉĤÌÝ çÊğ ÅðÌĤÌÜ ðÌĦÉĦ äÍĦ òÊØ àÎÝä ÎÝä ðÌßÅÙÉĤÌÝ
 ÝáÉßđ äÌêÊæ ęáÉØ 

and~ he~ will~  Choose to~ him ñLoth 
[Covering]ò At All Roundness the~ 

ñYarden [Descender]ò and~ he~ will~  

Lift.up ñLoth [Covering]ò from~ East 
and~ they(m)~ will~  Divide.apart Man 
from~ Upon Brother~ him 

 and ñLoth [Covering]ò chose for 
him all of the roundness of the 

ñYarden [Descender]ò and ñLoth 

[Covering]ò lifted up from the east 

and they divided apart, each from 

upon his brother, 

13:12  åÎÛÅé ÛÌê äÌÜÆØËĤÌÝ ðÍĦÉĦÌÜ áÊðÍêÅĝ ÙÌęÍá àÎÝäÅÝ çÌêÍèÅĦ íËðËØÅĝ ÙÌęÍá åÍðÅÙĐ 
ñAvram [Father raised]ò he~ had~ 

Settle in~ Land ñKena'an [Lowered]ò 
and~ ñLoth [Covering]ò he~ had~ Settle 

 ñAvram [Father raised]ò had 

settled in the land of ñKena'an 

[Lowered]ò and ñLoth [Covering]ò 
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in~ City~ s the~ Roundness and~ he~ will~  

Pitch.tent Until ñSedom [Secret]ò 

had settled in the cities of the 

roundness and he pitched the tent as 

far as ñSedom [Secret]ò, 

13:13 ÜÍÝÜáÌä åáÉØÍģÌßÅÝ åáÉêÍð åÎÛÅé áÊęÅèĐÅÝ  ÛÎØÅæ 
and~ Man~ s ñSedom [Secret]ò 
Dysfunctional~ s and~ Error~ s to~ 

ñYHWH [He exists]ò Many 

 and the men of ñSedom [Secret]ò 

were ones of dysfunction and ones 

of many errors to ñYHWH [He 

exists]ò, 

13:14 àÎÝä ÛËðÍīÉÜ áÊðÇßĐ åÍðÅÙĐ äËØ ðÌæđ ÜÍÝÜáÌÝ  ČáËèáÊê ØÍè ØÍĚ ÎÝĨÉêÊæ
 ÜÍĨÍáÍÝ ÜÍæÅÛÊïÍÝ ÜÍĝÅÚËèÍÝ ÜÍèÎìÍî åÍę ÜÍİÌØ ðËęÇØ åÎÝïÍĨÌÜ çÉæ ÜÊØ Åðġ 

and~ ñYHWH [He exists]ò he~ had~ Say 
To ñAvram [Father raised]ò After 
>~ be~ Divide.apart ñLoth [Covering]ò 
from~ With~ him !(ms)~ Lift.up Please 
Eye~ s2~ you(ms) and~ !(ms)~ See From 
the~ Place Which You(ms) There 
North~ unto and~ South.country~ unto 
and~ East~ unto and~ Sea~ unto 

 and ñYHWH [He exists]ò had said 

to ñAvram [Father raised]ò after 

ñLoth [Covering]ò was divided 

apart from him, please lift up your 

eyes and see there from the place 

which you are unto the north and 

unto the south country and unto the 

east and unto the sea, 

13:15  åÍäÎÝê ÛÌê ČÇê ÅðÌÞÅäġ ÜÍĩËè ÅİËØ ČÅä ÜËØÎð ÜÍİÌØ ðËęÇØ íËðđÍÜ äÍĦ òËØ áÉĦ 
Given.that At All the~ Land Which 
You(ms) See~ ing(ms) to~ you(ms) i~  

will~  Give~ her and~ to~ Seed~ you(ms) 
Until Distant.time 

 given that all of the land which you 

are seeing, to you I will give her 

and to your seed as far as a distant 

time, 

13:16  òËØ òÎÝèÅæÉä ęáÉØ äÌãġá åÉØ ðËęÇØ íËðđÍÜ ðÌìÇêÌĦ ČÇê ÅðÌÞ òËØ á ÉİÅæÌĚÅÝ
 ÜËèÍĨÉá ČÇê ÅðÌÞ åÌĞ íËðđÍÜ ðÌìÇê 

and~ i~  did~ Set.in.place At Seed~ 

you(ms) like~ Powder the~ Land Which 
If he~ will~  Be.able Man to~ >~ Reckon 
At Powder the~ Land Also Seed~ 

you(ms) he~ will~  be~ Reckon 

 and I will set your seed in place like 

the powder of the land which if a 

man will be able to reckon the 

powder of the land also your seed 

will  be reckoned, 

13:17  ÜÍĩËè ÅİËØ ČÅä áÉĦ ĠÍĝÅßÍðÅäġ ĠÍĦ ÅðđÅä íËðđÍĝ ċÊħÌÜÅòÉÜ åġï 
!(ms)~ Rise !(ms)~ self~ Walk in~ the~ 

Land to~ Length~ her and~ to~ Width~ her 
Given.that to~ you(ms) i~  will~  Give~ her 

 rise and walk yourself in the land to 

her length and to her width given 

that I will give her to you, 

13:18  åÍę çËÙÉĤÌÝ çÎÝðÅÙËßÅĝ ðËęÇØ ØÊðÅæÌæ áÊèčÊØÅĝ ÙËęÊĤÌÝ ØÎÙÍĤÌÝ åÍðÅÙĐ äÌÜÆØËĤÌÝ
 ÜÍÝÜáÌä ÌßÊĝÅÞÉæ 

and~ he~ will~  Pitch.tent ñAvram [Father 
raised]ò and~ he~ will~  Come and~ he~ 

will~  Settle in~ Great.tree~ s ñMamre 
[Bitter place]ò Which in~ ñHhevron 
[Company]ò and~ he~ will~  Build There 

 and ñAvram [Father raised]ò 

pitched the tent and he came and he 
settled in the great trees of ñMamre 

[Bitter place]ò which is in 

ñHhevron [Company]ò and he built 
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Altar to~ ñYHWH [He exists]ò there an altar to ñYHWH [He 

exists]ò, 

Chapter 14 

 

14:1  ðËæÎêÍä ÅðÍÛÅĦ ðÍéÍħËØ ċËäËæ ċÎÝá ÅðĐ ðÍêÅèÉę ċËäËæ äËìÍðÅæĐ áÊæáÉĝ áÉÜÅáÌÝ
 åÉáÎÝĞ ċËäËæ äÍêÅÛÉòÅÝ åÍäáÊê ċËäËæ 

and~ he~ will~  Exist in~ Day~ s 
ñAmraphel [Speaker of judgement]ò 
King ñShinar [Country of two 
rivers]ò ñAryokh [Tall]ò King 
ñElasar [El is noble]ò ñKedarla'omer 
[Attack for sheaves]ò King ñElam 
[Ancient]ò and~ ñTidal [Breaker of 
the yoke]ò King ñGoyim [Nations]ò 

 and it came to pass in the days of 

ñAmraphel [Speaker of judgement]ò 

king of ñShinar [Country of two 

rivers]ò, ñAryokh [Tall]ò king of 
ñElasar [El is noble]ò, 

ñKedarla'omer [Attack for 

sheaves]ò king of ñElam [Ancient]ò 

and ñTidal [Breaker of the yoke]ò 

king of ñGoyim [Nations]ò, 

14:2  ÙđÅèÉę ÜÍðÎæÇê ċËäËæ êÌę ÅðÉĝ òËØÅÝ åÎÛÅé ċËäËæ êÌðËĝ òËØ ÜÍæÍßÅäÉæ ġĚÍê
 ðÌêÎî ØáÉÜ êÌäËĝ ċËäËæġ åáÉáÎÙÅî ċËäËæ ðËÙÊØÅæËęÅÝ ÜÍæÅÛĐ ċËäËæ 

they~ did~ Do Battle At ñBera [With 
dysfunction]ò King ñSedom [Secret]ò 
and~ At ñBirsha [With wickedness]ò 
King ñGhamorah [Rebellion]ò ñShinav 
[Teeth of father]ò King ñAdmah 
[Red ground]ò and~ ñShemever 
[Character of wing]ò King ñTseviim 
[Gazzells]ò and~ King ñBela 
[Swallow]ò She ñTso'ar [Tiny]ò 

 they did battle with ñBera [With 

dysfunction]ò king of ñSedom 
[Secret]ò and with ñBirsha [With 

wickedness]ò king of ñGhamorah 

[Rebellion]ò, ñShinav [Teeth of 

father]ò king of ñAdmah [Red 

ground]ò and ñShemever 

[Character of wing]ò king of 

ñTseviim [Gazzells]ò and the king 

of ñBela [Swallow]ò, she is ñTso'ar 

[Tiny]ò, 

14:3  ßÌäËĨÌÜ åÍá ØġÜ åáÉğÉĜÌÜ ïËæÊê äËØ ġðÅÙÍß ÜËħÊØ äÍĦ 
All These they~ did~ Couple To 
Valley the~ ñSidim [Fields]ò He Sea 
the~ Salt 

 All of these coupled to the valley of 

the ñSidim [Fields]ò, he is the sea 

of the salt, 

14:4  ÊðÅĚËê åáÊİÅę ÜÍèÍę ÜÊðÅĚËê ęčÅęġ ðËæÎêÍä ÅðÍÛÅĦ òËØ ġÛÅÙÍê ÜÍèÍę Ü
 ġÛÍðÍæ 

Two Ten Year they~ did~ Serve At 
ñKedarla'omer [Attack for sheaves]ò 
and~ Three Ten Year they~ did~ Rebel 

 twelve years they served 

ñKedarla'omer [Attack for 

sheaves]ò and the thirteenth year 

they rebelled, 

14:5  ġĦÌĤÌÝ ÎÝİÉØ ðËęÇØ åáÉãÍäÅĨÌÜÅÝ ðËæÎêÍä ÅðÍÛÅã ØÍĝ ÜÍèÍę ÜÊðÅĚËê êÌĝ ÅðĐÅÙġ
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 åáÉæáÊØÍÜ òÊØÅÝ åÍÜÅĝ åáÉÞġĢÌÜ òËØÅÝ åÉáÌè ÅðÌï òÎð ÅİÅęÌêÅĝ åáÉØÍì Åð òËØ
 åÉáÍòÍá ÅðÉï ÜÊÝÍęÅĝ 

and~ in~ Four Ten Year he~ did~ Come 
ñKedarla'omer [Attack for sheaves]ò 
and~ the~ King~ s Which At~  him and~ 

they(m)~ will~  Hit At ñRapha [Heal]ò~ 

s in~ ñAshterot-Qaraniym [Growths of 
two horns]ò and~ At the~ ñZuz 
[Creature]ò~ s in~ ñHam [Roar]ò and~ 

At the~ ñEym [Terror]ò~ s in~ 

ñShaweh-Qiryatayim [Plain of cities]ò 

 and in the fourteenth year 

ñKedarla'omer [Attack for 
sheaves]ò came and the kings 

which were with him and they hit 

the ones of ñRapha [Heal]ò in 

ñAshterot-Qaraniym [Growths of 

two horns]ò and the ones of ñZuz 

[Creature]ò in ñHam [Roar]ò and 

the ones of ñEym [Terror]ò in 

ñShaweh-Qiryatayim [Plain of 

cities]ò, 

14:6  ðÍĝÅÛÉĨÌÜ äÌê ðËęÇØ çÍðØÍī äáÊØ ÛÌê ðáÉêÊĚ åÍð ÅðÌÜÅĝ á ÉðÎßÌÜ òËØÅÝ 
and~ At the~ ñHhor [Cave Dweller]ò~ of 
in~ Mount~ them(m) ñSe'iyr [Hairy]ò 
Until ñEyl-Paran [Post of 
decoration]ò Which Upon the~ 

Wilderness 

 and the one of ñHhor [Cave 

dweller]ò in their mount of ñSe'iyr 

[Hairy]ò as far as ñEyl-Paran [Post 

of decoration]ò which is upon the 

wilderness, 

14:7  ÌĤÌÝ ęÊÛÍï ØÝÉÜ àÍīÅęÉæ çáÊê äËØ ġØÎÙÍĤÌÝ ġÙÏęÍĤÌÝ ÜÊÛÅĚ äÍĦ òËØ ġĦ
 ðÍæÍİ çÎîÅîÌßÅĝ ÙÊęÎĤÌÜ á ÉðÎæÆØÍÜ òËØ åÌÚÅÝ áÉïÊäÍæÇêÍÜ 

and~ they(m)~ will~  Turn.back and~ 

they(m)~ will~  Come To ñEyn-Mishpat 
[Eye of judgement]ò He ñKadesh 
[Set apart]ò and~ they(m)~ will~  make~ 

Hit At All Field the~ ñAmaleq 
[People gathered]ò~ of and~ Also At 
ñEmor [Sayer]ò~ of the~ Settle~ ing(ms) 
in~ ñHhats'tson-Tamar [Dividing the 
palm tree]ò 

 and they turned back and they came 

to ñEyn-Mishpat [Eye of 

judgement]ò, he is ñKadesh [Set 

apart]ò, and they hit all of the field 

of the one of ñAmaleq [People 

gathered]ò and also the one of 

ñEmor [Sayer]ò settling in 

ñHhats'tson-Tamar [Dividing the 

palm tree]ò, 

14:8  ċËäËæġ åáÉáÎÙÅî ċËäËæġ ÜÍæÅÛĐ ċËäËæġ ÜÍðÎæÇê ċËäËæġ åÎÛÅé ċËäËæ ØÊîÊĤÌÝ
 åáÉğÉĜÌÜ ïËæÊêÅĝ ÜÍæÍßÅäÉæ åÍİÉØ ġã ÅðÌêÌĤÌÝ ðÌêÎî ØÝÉÜ êÌäËĝ 

and~ he~ will~  Go.out King ñSedom 
[Secret]ò and~ King ñGhamorah 
[Rebellion]ò and~ King ñAdmah [Red 
ground]ò and~ King ñTseviim 
[Gazzells]ò and~ King ñBela 
[Swallow]ò She ñTso'ar [Tiny]ò and~ 

they(m)~ will~  Arrange At~  them(m) 
Battle in~ Valley the~ ñSidim [Fields]ò 

 and the king of ñSedom [Secret]ò 

went out and the king of 

ñGhamorah [Rebellion]ò and the 

king of ñAdmah [Red ground]ò and 

the king of ñTseviim [Gazzells]ò 

and the king of ñBela [Swallow]ò, 

she is ñTso'ar [Tiny]ò, and they 

arranged with them a battle in the 
valley of ñSidim [Fields]ò, 

14:9  ċËäËæ äËìÍðÅæĐÅÝ åÉáÎÝĞ ċËäËæ äÍêÅÛÉòÅÝ åÍäáÊê ċËäËæ ðËæÎêÍä ÅðÍÛÅĦ òÊØ
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 ÜÍěÉæÇßÌÜ òËØ åáÉãÍäÅæ ÜÍêÍĝ ÅðĐ ðÍéÍħËØ ċËäËæ ċÎÝá ÅðĐÅÝ ðÍêÅèÉę 
At ñKedarla'omer [Attack for 
sheaves]ò King ñElam [Ancient]ò 
and~ ñTidal [Breaker of the yoke]ò 
King ñGoyim [Nations]ò and~ 

ñAmraphel [Speaker of judgement]ò 
King ñShinar [Country of two 
rivers]ò and~ ñAryokh [Tall]ò King 
ñElasar [El is noble]ò Four King~ s 
At the~ Five 

 with ñKedarla'omer [Attack for 

sheaves]ò the king of ñElam 

[Ancient]ò and ñTidal [Breaker of 

the yoke]ò the king of ñGoyim 

[Nations]ò and ñAmraphel [Speaker 

of judgement]ò the king of ñShinar 

[Country of two rivers]ò and 

ñAryokh [Tall]ò the king of ñElasar 

[El is noble]ò, four kings with the 

five, 

14:10  ÜÍðÎæÇêÌÝ åÎÛÅé ċËäËæ ġéÏèÍĤÌÝ ðÍæÊß òÎðÆØËĝ òÎðÆØËĝ åáÉğÉĜÌÜ ïËæÊêÅÝ
 ġéÍĩ ÜÍðËÜ åá ÉðđÅęÉĩÌÜÅÝ ÜÍĨÍę ġäÅīÉĤÌÝ 

and~ Valley the~ ñSidim [Fields]ò 
Well~ s Well~ s Tar and~ they(m)~ will~  

Flee King ñSedom [Secret]ò and~ 

ñGhamorah [Rebellion]ò and~ they(m)~ 

will~  Fall There~ unto and~ the~ be~ 

Remain~ ing(mp) Hill~  unto they~ did~ 

Flee 

 and the valley of ñSidim [Fields]ò 

was wells of tar and the king of 

ñSedom [Secret]ò and ñGhamorah 

[Rebellion]ò fled and they fell unto 

there and the remaining ones fled 

unto the hill, 

14:11  ġãÊäÊĤÌÝ åÍäÅãđ äÍĦ òËØÅÝ ÜÍðÎæÇêÌÝ åÎÛÅé ęÏã Åð äÍĦ òËØ ġßÅïÉĤÌÝ 
and~ they(m)~ will~  Take At All Goods 
ñSedom [Secret]ò and~ ñGhamorah 
[Rebellion]ò and~ At All Foodstuff~ 

them(m) and~ they(m)~ will~  Walk 

 and they took all of the goods of 

ñSedom [Secret]ò and ñGhamorah 

[Rebellion]ò and all of their 

foodstuff and they walked, 

14:12  ÙÊęÎá ØġÜÅÝ ġãÊäÊĤÌÝ åÍðÅÙĐ áÉßÇØ çËĝ ÎÝęÏã Åð òËØÅÝ àÎÝä òËØ ġßÅïÉĤÌÝ
 åÎÛÅéÉĝ 

and~ they(m)~ will~  Take At ñLoth 
[Covering]ò and~ At Goods~ him Son 
Brother~ of ñAvram [Father raised]ò 
and~ they(m)~ will~  Walk and~ He 
Settle~ ing(ms) in~ ñSedom [Secret]ò 

 and they took ñLoth [Covering]ò, 

the son of the brother of ñAvram 

[Father raised]ò, and his goods and 

they walked and he settled in 

ñSedom [Secret]ò, 

14:13  ÌÝ ØÊðÅæÌæ áÊèčÊØÅĝ çÊãÎę ØġÜÅÝ á ÉðÅÙÉêÍÜ åÍðÅÙĐÅä ÛÊĞÌĤÌÝ àáÉäÍīÌÜ ØÎÙÍĤ
 åÍðÅÙĐ òá ÉðÅÙ áÊäÇêÌĝ åÊÜÅÝ ðÊèÍê áÉßÇØÌÝ äÎĦÅęËØ áÉßÇØ á ÉðÎæÆØÍÜ 

and~ he~ will~  Come the~ Escaped.one 
and~ he~ will~  make~ Be.face.to.face to~ 

ñAvram [Father raised]ò the~ ñEver 
[Cross over]ò~ of and~ He Dwell~ 

ing(ms) in~ Great.tree~ s ñMamre 
[Bitter place]ò the~ ñEmor [Sayer]ò~ of 
Brother~ of ñEshkol [Cluster]ò and~ 

Brother~ of ñAner [Answer]ò and~ 

 and the escaped one came and he 

told to ñAvram [Father raised]ò, 

the one of ñEver [Cross over]ò and 

he was dwelling in the great trees of 

ñMamre [Bitter place]ò and the one 

of ñEmor [Sayer]ò, the brother of 

ñEshkol [Cluster]ò and the brother 

of ñAner [Answer]ò who were the 
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They(m) Master~ s Covenant ñAvram 
[Father raised]ò 

masters of the covenant of ñAvram 

[Father raised]ò, 

14:14  ÎÝòáÊÙ áÊÛáÉäÅá ÝáÍãáÉèÇß òËØ ïËðÍĤÌÝ ÝáÉßđ ÜÍĝÅęÉè áÉĦ åÍðÅÙĐ êÌæÅęÉĤÌÝ
 çÍğ ÛÌê ëÎğ ÅðÉĤÌÝ òÎÝØÊæ ęčÅęġ ðÍĚÍê ÜÍèÎæÅę 

and~ he~ will~  Hear ñAvram [Father 
raised]ò Given.that he~ did~ be~ Capture 
Brother~ him and~ he~ will~  Empty At 
Experienced~ s~ him Born~ s House~ him 
Eight Ten and~ Three Hundred~ s 
and~ he~ will~  Pursue Until ñDan 
[Moderator]ò 

 and ñAvram [Father raised]ò heard 

that his brother was captured and he 

emptied his three hundred and 

eighteen experienced ones born of 

his house and he pursued as far as 

ñDan [Moderator]ò, 

14:15  ðËęÇØ ÜÍÙÎÝß ÛÌê åÊìÅğ ÅðÉĤÌÝ åÊĦÌĤÌÝ ÝáÍÛÍÙÇêÌÝ ØġÜ ÜÍäÅáÌä åËÜáÊäÇê ïÊäÍßÊĤÌÝ
 ïËĚÍĨÌÛÅä äØÎæÅĜÉæ 

and~ he~ will~  be~ Apportion Upon~ 

them(m) Night He and~ Servant~ s~ him 
and~ he~ will~  Hit~  them(m) and~ he~ will~  

Pursue~ them(m) Until ñHhovah 
[Hiding place]ò Which from~ Left.hand 
to~ ñDameseq [Blood sack]ò 

 and he and his servants were 
apportioned upon them at night and 

he hit them and he pursued them as 

far as ñHhovah [Hiding place]ò 

which is from the left hand to 

ñDameseq [Blood sack]ò, 

14:16  òËØ åÌÚÅÝ ÙáÉęÊÜ ÎÝęÏã Åðġ ÝáÉßđ àÎÝä òËØ åÌÚÅÝ ęÏã ÅðÍÜ äÍĦ òÊØ ÙËęÍĤÌÝ
 åÍêÍÜ òËØÅÝ åáÉęÍĩÌÜ 

and~ he~ will~  make~ Turn.back At All 
the~ Goods and~ Also At ñLoth 
[Covering]ò Brother~ him and~ Goods~ 

him he~ had~ make~ Turn.back and~ Also 
At the~ Woman~ s and~ At the~ People 

 and he returned all of the goods and 

also ñLoth [Covering]ò his brother 

and his goods he returned and also 
the women and the people, 

14:17  ðËæÎêÍä ÅðÍÛÅĦ òËØ òÎÝĦÌÜÊæ ÎÝÙġę áÊðÇßĐ ÎÝòØÍðÅïÉä åÎÛÅé ċËäËæ ØÊîÊĤÌÝ
 ÌÜ òËØÅÝ ċËäËĨÌÜ ïËæÊê ØġÜ ÜÊÝÍę ïËæÊê äËØ ÎÝİÉØ ðËęÇØ åáÉãÍäÅĨ 

and~ he~ will~  Go.out King ñSedom 
[Secret]ò to~ >~ Meet~ him After >~ 

Turn.back~ him from~ >~ make~ Hit At 
ñKedarla'omer [Attack for sheaves]ò 
and~ At the~ King~ s Which At~  him 
To Valley ñShaweh [Plain]ò He 
Valley the~ King 

 and the king of ñSedom [Secret]ò 

came out to meet him after his 

turning back from hitting 

ñKedarla'omer [Attack for 

sheaves]ò and the kings which were 
with him, to the valley of ñShaweh 

[Plain]ò, he is the valley of the 

king, 

14:18  çÎÝáÅäËê äÊØÅä çÊÜÎã ØġÜÅÝ çÉáÍáÍÝ åËßËä ØáÉîÎÝÜ åÊäÍę ċËäËæ ïËÛËî áÉĦÅäÌæġ 
and~ ñMalkiy-Tsedeq [King of 
righteousness]ò King ñShalem 
[Complete]ò he~ did~ make~ Go.out 
Bread and~ Wine and~ He Priest To 

 and ñMalkiy-Tsedeq [King of 
righteousness]ò was king of 

ñShalem [Complete]ò and he 

brought out bread and wine and he 
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Mighty.one Upper was priest to the upper mighty one, 

14:19  íËðđÍÝ åÉáÌæÍę ÜÊèÎï çÎÝáÅäËê äÊØÅä åÍðÅÙĐ ċġðÍĝ ðÌæØÎĤÌÝ ġÜÊã ÅðÍÙÅáÌÝ 
and~ he~ will~  much~ Kneel~ him and~ he~ 

wil l~  Say Kneel~ ed(ms) ñAvram 
[Father raised]ò to~ Mighty.one Upper 
Purchase~ ing(ms) Sky~ s2 and~ Land 

 and he respected him and he said, 

respected is ñAvram [Father 

raised]ò to the upper mighty one, 

the purchaser of the sky and land, 

14:20  Ëê äÊØ ċġðÍÙġ äÎĦÉæ ðÊĚÇêÌæ ÎÝä çËİÉĤÌÝ ČËÛÍáÅĝ ČáËðÍî çÊĞÉæ ðËęÇØ çÎÝáÅä 
and~ Kneel~ ed(ms) Mighty.one Upper 
Which he~ did~ much~ Deliver.up 
Narrow~ s~ you(ms) in~ Hand~ you(ms) 
and~ he~ will~  Give to~ him Tenth.part 
from~ All  

 and respected is the upper mighty 

one who delivered up your narrows 

in your hand and he gave to him a 

tenth part from all, 

14:21  ċÍä ßÌï ęÏã ÅðÍÜÅÝ ęËìËĩÌÜ áÉä çËİ åÍðÅÙĐ äËØ åÎÛÅé ċËäËæ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say King ñSedom 
[Secret]ò To ñAvram [Father 
raised]ò !(ms)~ Give to~ me the~ Being 
and~ the~ Goods !(ms)~ Take to~ you(fs) 

 and the king of ñSedom [Secret]ò 

said to ñAvram [Father raised]ò, 

give to me the being and the goods 

take for you, 

14:22 çÎÝáÅäËê äÊØ ÜÍÝÜÅá äËØ áÉÛÍá áÉòÎæ ÉðÇÜ åÎÛÅé ċËäËæ äËØ åÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ 
 íËðđÍÝ åÉáÌæÍę ÜÊèÎï 

and~ he~ will~  Say ñAvram [Father 
raised]ò To King ñSedom [Secret]ò 
i~  did~ make~ Raise Hand~ me To 
ñYHWH [He exists]ò Mighty.one 
Upper Purchase~ ing(ms) Sky~ s2 and~ 

Land 

 and ñAvram [Father raised]ò said 

to the king of ñSedom [Secret]ò, I 

made my hand rise to ñYHWH [He 

exists]ò the upper mighty one, 

purchaser of the sky and land, 

14:23*  ðÌæØÎò ØčÅÝ ċÍä ðËęÇØ äÍĦÉæ ßÌĭËØ åÉØÅÝ äÌêÌè ċÎÝðÅĚ ÛÌêÅÝ àġßÉæ åÉØ
 åÍðÅÙĐ òËØ á Éİ ÅðÌęÆêËÜ áÉèÇØ 

If from~ Thread and~ Until Lace 
Sandal and~ If i~  will~  Take from~ All 
Which to~ you(fs) and~ Not you(ms)~ 

will~  Say I i~  did~ make~ Be.rich At 
ñAvram [Father raised]ò 

 if not from a thread and also not a 
lace of a sandal and if I do not take 

from all of the ones which are yours 

then you will not say, I made 

ñAvram [Father raised]ò be rich, 

14:24  á ÉİÉØ ġãÅäÍÜ ðËęÇØ åáÉęÍèÇØÍÜ ïËäÊßÅÝ åá ÉðÍêÅĩÌÜ ġäÅãđ ðËęÇØ ïÌð áÌÛÍêÅäÉĝ
 åÍïÅäËß ġßÅïÉá åÊÜ ØÊðÅæÌæġ äÎĦÅęËØ ðÊèÍê 

Apart.from~ me Only Which they~ did~ 

Eat the~ Young.man~ s and~ Portion 
the~ Man~ s Which they~ did~ Walk At~  

me ñAner [Answer]ò ñEshkol 
[Cluster]ò and~ ñMamre [Bitter place]ò 
They(m) they(m)~ will~  Take Portion~ 

them(m) 

 apart from me only which the 

young men ate and the portion of 

the men which walked with me, 

ñAner [Answer]ò, ñEshkol 
[Cluster]ò and ñMamre [Bitter 

place]ò, they will take their portion, 
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Chapter 15 

 

15:1  ðÎæØÊä ÜËÞÇßÌĨÌĝ åÍðÅÙĐ äËØ ÜÍÝÜÅá ðÌÙÅÛ ÜÍáÍÜ ÜËħÊØÍÜ åá ÉðÍÙÅğÌÜ ðÌßĐ
 ÛÎØÅæ ÜÊĝ ÅðÌÜ Č ÅðÍãÅĚ ċÍä çÊÚÍæ áÉãÎèđ åÍðÅÙĐ ØÍðá Éİ äĐ 

After the~ Word~ s the~ These he~ did~ 

Exist Word ñYHWH [He exists]ò 
To ñAvram [Father raised]ò in~ the~ 

Vision to~ >~ Say No you(ms)~ will~  

Fear ñAvram [Father raised]ò I 
Shield to~ you(fs) Wage~ you(ms) >~ 

make~ Increase Many 

 after these words, the word of 

ñYHWH [He exists]ò, existed for 

ñAvram [Father raised]ò in the 

vision saying, ñAvram [Father 

raised]ò you will not fear, I am 

your shield, your wages will be 
made to increase greatly, 

15:2*  çËÙġ á Éðá ÉðÇê ċÊäÎÝÜ áÉãÎèđÅÝ áÉä çËİÉİ ÜÌæ ÜÉÝÜÅá áÍèÎÛÇØ åÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ
 ðËÞËêáÉäÆØ ïËĚËĨÌğ ØġÜ áÉòáÊĝ ïËęËæ 

and~ he~ will~  Say ñAvram [Father 
raised]ò ñAdonai [My lords]ò 
ñYHWH [He exists]ò What you(ms)~ 

will~  Give to~ me and~ I Walk~ ing(ms) 
Barren and~ Son Acquisition House~ 

me He ñDameseq [Blood sack]ò 
ñEliezer [My El is a helper]ò 

 and ñAvram [Father raised]ò said, 

ñAdonai [My lords]ò of ñYHWH 

[He exists]ò what will you give to 

me that I am walking barren and the 

son of acquisition of my house is 

ñEliezer [My El is a helper]ò of 
ñDameseq [Blood sack]ò, 

15:3  áÉòÎØ ęÊðÎÝá áÉòáÊĝ çËÙ ÜÊĩÉÜÅÝ êÌðÍÞ ÜÍİÌòÍè Øč áÉä çÊÜ åÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say ñAvram [Father 
raised]ò Though to~ me Not 
you(ms)~ did~ Give Seed and~ Look 
Son House~ me Inherit~ ing(ms) At~  me 

 and ñAvram [Father raised]ò said, 

though you did not give me seed 

and look, a son of my house is 
inheriting me, 

15:4  ØÊîÊá ðËęÇØ åÉØ áÉĦ ÜËÞ ČÅęÍðáÉá Øč ðÎæØÊä ÝáÍäÊØ ÜÍÝÜÅá ðÌÙÅÛ ÜÊĩÉÜÅÝ
 ČËęÍðáÉá ØġÜ ČáËêÊĨÉæ 

and~ Look Word ñYHWH [He 
exists]ò To~ him to~ >~ Say Not he~ 

will~  Inherit~  you(ms) This Given.that 
If Which he~ will~  Go.out from~ 

Abdomen~ s~ you(ms) He he~ will~  

Inherit~ you(ms) 

 and look, the word of ñYHWH [He 

exists]ò was to him saying, this will 

not inherit you except he which will 

go out from your abdomens, he will 

inherit you, 

15:5  åáÉÙÍãÎÝĦÌÜ ðÎìÅéġ ÜÍæÅáÌæÍěÌÜ ØÍè àËĝÌÜ ðËæØÎĤÌÝ ÜÍîġßÌÜ ÎÝòÎØ ØÊîÎÝĤÌÝ
 ČËê ÅðÌÞ ÜËáÅÜÉá ÜÎĦ ÎÝä ðËæØÎĤÌÝ åÍòÎØ ðÎīÅéÉä äÌãġİ åÉØ 

and~ he~ will~  make~ Go.out At~  him the~ 

Outside~ unto and~ he~ will~  Say !(mp)~ 

make~ Stare Please the~ Sky~ s2~ unto 
and~ !(ms)~ Count the~ Star~ s If 
you(ms)~ will~  Be.able to~ >~ Count At~  

them(m) and~ he~ will~  Say to~ him 

 and he brought him out unto the 

outside and he said, please stare 

unto the sky and count the stars if 

you are able to count them and he 

said to him, in this way your seed 

will exist, 
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In.this.way he~ will~  Exist Seed~ you(ms) 

15:6  ÜÍïÍÛÅî ÎÝħ ÍÜËÙÅęÅßÌĤÌÝ ÜÍÝÜáÌĝ çÉæÆØËÜÅÝ 
and~ he~ will~  make~ Firm in~ ñYHWH 
[He exists]ò and~ he~ will~  Think~ her 
to~ him Correctness 

 and he supported in ñYHWH [He 

exists]ò and he thought correctness 

for him, 

15:7  ÜÍÝÜÅá áÉèÇØ ÝáÍäÊØ ðËæØÎĤÌÝ ČÅä òËòÍä åáÉğÅĚÌĦ ðġØÊæ ČáÉòØÊîÎÝÜ ðËęÇØ
 ĠÍİÅę ÉðÅä òØÎĢÌÜ íËðđÍÜ òËØ 

and~ he~ will~  Say To~ him I ñYHWH 
[He exists]ò Which i~  did~ make~ 

Go.out~ you(ms) from~ ñUr [Light]ò 
ñKesad [Clod breaker]ò~ s to~ >~ Give 
to~ you(ms) At the~ Land the~ This 
to~ >~ Inherit~ her 

 and he said to him, I am ñYHWH 

[He exists]ò who brought you out 
from ñUr [Light]ò of the ones of 

ñKesad [Clod breaker]ò to give to 

you this land to inherit her, 

15:8  ÜÍĩËęÍðáÉØ áÉĦ êÌÛÊØ ÜÍĨÌĝ ÜÉÝÜÅá áÍèÎÛÇØ ðÌæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say ñAdonai [My lords]ò 
ñYHWH [He exists]ò in~ What i~  

will~  Know Given.that i~  will~  Inherit~ 

her 

 and he said, ñAdonai [My lords]ò of 

ñYHWH [He exists]ò how will I 

know that I will inherit her, 

15:9  ËęËħÏęÅæ ÜÍäÅÚËê áÉä ÜÍßÅï ÝáÍäÊØ ðËæØÎĤÌÝ ęÍħÏęÅæ äÉáĐÅÝ òËęËħÏęÅæ ÞÊêÅÝ ò
 äÍÞÎÝÚÅÝ ðÎòÅÝ 

and~ he~ will~  Say To~ him !(ms)~ Take 
to~ me Heifer much~ Be.threefold~ 

ing(fs) and~ She-goat much~ 

Be.threefold~ ing(fs) and~ Strong.One 
much~ Be.threefold~ ing(ms) and~ 

Turtledove and~ Young.pigeon 

 and he said to him, take for me a 

heifer being threefold and a she-

goat being a threefold and a strong 

one being a threefold and a 
turtledove and a young pigeon, 

15:10  ÎÝðÅòÉĝ ęáÉØ çÊİÉĤÌÝ ċËÝÍİÌĝ åÍòÎØ ðÊİÌÙÅáÌÝ ÜËħÊØ äÍĦ òËØ ÎÝä ßÌĭÉĤÌÝ 
 ðÍòÍÙ Øč ðÎīÉĬÌÜ òËØÅÝ ġÜÊêÊð òØÌðÅïÉä 

and~ he~ will~  Take to~ him At All 
These and~ he~ will~  Cut.in.two At~  

them(m) in~ the~ Midst and~ he~ will~  

Give Man Cut.piece~ him to~ >~ Meet 
Companion~ him and~ At the~ Bird Not 
he~ did~ Cut.in.two 

 and he took to him all these and he 

cut them in two in the middle and 

he gave each cut piece to meet his 

companion and the bird he did not 

cut in two, 

15:11  åÍðÅÙĐ åÍòÎØ ÙÊěÌĤÌÝ åá ÉðÍÚÅīÌÜ äÌê àÉáÌêÍÜ ÛËðÊĤÌÝ 
and~ he~ will~  Go.down the~ Bird.of.prey 
Upon the~ Carcass~ s and~ he~ will~  

make~ Gust At~  them(m) ñAvram 
[Father raised]ò 

 and the bird of prey went down 

upon the carcasses and ñAvram 

[Father raised]ò made a gust at 
them, 

15:12  ÊØ ÜÊĩÉÜÅÝ åÍðÅÙĐ äÌê ÜÍäÅìÍè ÜÍæÊğ ÅðÌòÅÝ ØÎÝÙÍä ęËæËěÌÜ áÉÜÅáÌÝ ÜÍæá
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 ÝáÍäÍê òËäËìÎè ÜÍäÎÛÅÚ ÜÍãÊęÇß 
and~ he~ will~  Exist the~ Sun to~ >~ Come 
Trance she~ had~ Fall Upon ñAvram 
[Father raised]ò and~ Look Terror 
Dark Magnificent Fall~ ing(fs) Upon~ 

him 

 and the sun existed to come, a 

trance had fallen upon ñAvram 

[Father raised]ò and look, a terror 

of a magnificent darkness was 

falling upon him, 

15:13  åËÜÍä Øč íËðËØÅĝ ČÇê ÅðÌÞ ÜËáÅÜÉá ðÊÚ áÉĦ êÌÛÊİ ÌêÎÛÍá åÍðÅÙĐÅä ðËæØÎĤÌÝ
 ÜÍèÍę òÎÝØÊæ êÌĝ ÅðĐ åÍòÎØ ġĩÉêÅÝ åġÛÍÙÇêÌÝ 

and~ he~ will~  Say to~ ñAvram [Father 
raised]ò >~ Know you(ms)~ will~  Know 
Given.that Stranger he~ will~  Exist 
Seed~ you(ms) in~ Land Not to~ 

them(m) and~ they~ did~ Serve~ them(m) 
and~ they~ did~ much~ Afflict At~  them(m) 
Four Hundred~ s Year 

 and he said to ñAvram [Father 
raised]ò, you will surely know that 

your seed will exist as a stranger in 

a land not for them and they will 

serve them and they will much 

afflict them four hundred years, 

15:14  äÎÝÛÍĞ ęÏã ÅðÉĝ ġØÅîÊá çÊã áÊðÇßĐÅÝ áÉãÎèđ çÍğ ġÛÎÙÇêÌá ðËęÇØ áÎÝĞÌÜ òËØ åÌÚÅÝ 
and~ Also At the~ Nation Which 
they(m)~ will~  Serve Moderate~ ing(ms) I 
and~ After So they(m)~ will~  Go.out in~ 

Goods Magnificent 

 and also the nation which they will 

serve, I am moderating, and 

afterward they will go out with 

magnificent goods, 

15:15  ÜÍÙÎÝà ÜÍÙáÊĚÅĝ ðÊÙÍĭ Éİ åÎÝäÍęÅĝ ČáËòÎÙÇØ äËØ ØÎÝÙÍİ ÜÍİÌØÅÝ 
and~ You(ms) you(ms)~ will~  Come To 
Father~ s~ you(ms) in~ Completeness 
you(ms)~ will~  be~ Bury in~ Gray.headed 
Functional 

 and you will come to your fathers 

in completeness, you will be buried 

with a functional gray head, 

15:16 ÝÇê åÊäÍę Øč áÉĦ ÜÍĩÊÜ ġÙġęÍá áÉêáÉÙ Åð ðÎÝÛÅÝ  ÜÍĩÊÜ ÛÌê á ÉðÎæÆØÍÜ çÎ 
and~ Generation Fourth they(m)~ will~  

Turn.back Thus.far Given.that Not 
Complete Iniquity the~ ñEmor 
[Sayer]ò~ of Until Thus.far 

 and the fourth generation will turn 

back thus far given that the iniquity 

of the one of ñEmor [Sayer]ò is not 

yet complete, 

15:17  ÍáÍÜ ÜÍàÍäÇêÌÝ ÜđÍĝ ęËæËěÌÜ áÉÜÅáÌÝ ðËęÇØ ęÊØ ÛáÉīÌäÅÝ çÍęÍê ðġĩÌò ÜÊĩÉÜÅÝ Ü
 ÜËħÊØÍÜ åá ÉðÍÞÅĞÌÜ çáÊĝ ðÌÙÍê 

and~ he~ will~  Exist the~ Sun she~ did~ 

Come and~ Twilight he~ did~ Exist 
and~ Look Oven Smoke and~ Torch 
Fire Which he~ did~ Cross.over 
Between the~ Divided.part~ s the~ These 

 and it came to pass, the sun came 

and he was twilight and look, an 

oven of smoke and a torch of fire 

which crossed over between these 

divided parts, 

15:18  á ÉİÌòÍè ČÇê ÅðÌÞÅä ðÎæØÊä òá ÉðÅĝ åÍðÅÙĐ òËØ ÜÍÝÜÅá òÌðÍĦ ØġÜÌÜ åÎÝĤÌĝ
 ÎĢÌÜ íËðđÍÜ òËØ òÍðÅī ðÌÜÅè äÎÛÍĞÌÜ ðÍÜÍĩÌÜ ÛÌê åÉáÌðÅîÉæ ðÌÜÅĩÉæ òØ 

in~ the~ Day the~ He he~ did~ Cut  in that day ñYHWH [He exists]ò 
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ñYHWH [He exists]ò At ñAvram 
[Father raised]ò Covenant to~ >~ Say 
to~ Seed~ you(ms) i~  will~  Give At the~ 

Land the~ This from~ River from~ 

ñMitsrayim [Troubles]ò Until the~ 

River the~ Magnificent River ñPerat 
[Break]ò 

cut with ñAvram [Father raised]ò a 

covenant saying, to your seed I will 

give this land from the river of 

ñMitsrayim [Troubles]ò as far as 

the magnificent river, the river 

ñPerat [Break]ò, 

15:19  áÉèÎæÅÛÌĭÌÜ òÊØÅÝ áÉĢÉèÅĭÌÜ òËØÅÝ áÉèáÊĭÌÜ òËØ 
At the~ ñQayin [Acquired]ò~ of and~ At 
ñQeniz [Hunter]ò~ of and~ At the~ 

ñQadmon [Ancient one]ò~ of 

 the one of ñQayin [Acquired]ò and 

the one of ñQeniz [Hunter]ò and the 

one of ñQadmon [Ancient one]ò, 

15:20  åáÉØÍì ÅðÍÜ òËØÅÝ áÉĢ ÉðÅīÌÜ òËØÅÝ á ÉİÉßÌÜ òËØÅÝ 
and~ At the~ ñHhet [Shattered]ò~ of 
and~ At the~ ñPerez [Peasant]ò~ of 
and~ At the~ ñRapha [Heal]ò~ s 

 and the one of ñHhet [Shattered]ò 

and the one of ñPerez [Peasant]ò 

and the one of ñRapha [Heal]ò, 

15:21  áÉéġÙÅáÌÜ òËØÅÝ áÉęÍĞ ÅðÉĞÌÜ òËØÅÝ áÉèÇêÌèÅĦÌÜ òËØÅÝ á ÉðÎæÆØÍÜ òËØÅÝ 
and~ At the~ ñEmor [Sayer]ò~ of and~ 

At the~ ñKena'an [Lowered]ò~ of and~ 

At the~ ñGirgash [Stranger on 
clods]ò~ of and~ At the~ ñYevus [He 
threshes]ò~ of 

 and the one of ñEmor [Sayer]ò and 

the one of ñKena'an [Lowered]ò and 

the one of ñGirgash [Stranger on 

clods]ò and the one of ñYevus [He 

threshes]ò, 

Chapter 16 

 

16:1  ðÍÚÍÜ ĠÍæÅęġ òá ÉðÅîÉæ ÜÍßÅìÉę ĠÍäÅÝ ÎÝä ÜÍÛÅäÍá Øč åÍðÅÙĐ òËęÊØ áÌðÍĚÅÝ 
and~ ñSarai [Princess]ò Woman 
ñAvram [Father raised]ò Not she~ 

did~ Bring.forth to~ him and~ to~ her 
Maid ñMitsrayim [Troubles]ò~ s and~ 

Title~ her ñHagar [Stranger]ò 

 and ñSarai [Princess]ò, the woman 

of ñAvram [Father raised]ò, did not 

bring forth for him and to her was a 

maid of ñMitsrayim [Troubles]ò 

and her title was ñHagar 

[Stranger]ò, 

16:2  äËØ ØÍè ØÎĝ òËÛËħÉæ ÜÍÝÜÅá áÉèÌðÍîÇê ØÍè ÜÊĩÉÜ åÍðÅÙĐ äËØ áÌðÍĚ ðËæØÎİÌÝ
 áÍðÍĚ äÎÝïÅä åÍðÅÙĐ êÌæÅęÉĤÌÝ ÜÍĩËĨÉæ ÜËèÍĝÉØ áÌäġØ áÉòÍßÅìÉę 

and~ she~ will~  Say ñSarai [Princess]ò 
To ñAvram [Father raised]ò Look 
Please he~ did~ Stop~ me ñYHWH [He 
exists]ò from~ >~ Bring.forth !(ms)~ 

Come Please To Maid~ me Possibly 
i~  will~  Build From~ her and~ he~ will~  

Hear ñAvram [Father raised]ò to~ 

Voice ñSarai [Princess]ò 

 and ñSarai [Princess]ò said to 

ñAvram [Father raised]ò, please 

look, ñYHWH [He exists]ò stopped 

me from bringing forth, please 

come to my maid possibly I will 

build from her and ñAvram [Father 

raised]ò heard the voice of ñSarai 

[Princess]ò, 
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16:3  ðËĚËê íÊĭÉæ ĠÍòÍßÅìÉę òá ÉðÅîÉĨÌÜ ðÍÚÍÜ òËØ åÍðÅÙĐ òËęÊØ áÌðÍĚ ßÌĭ ÉİÌÝ
 ÎÝä ĠÍęáÉØ åÍðÅÙĐÅä ĠÍòÎØ çÊİ ÉİÌÝ çÌêÍèÅĦ íËðËØÅĝ åÍðÅÙĐ òËÙËęÅä åáÉèÍę

 ÜÍěÉØÅä 
and~ she~ will~  Take ñSarai [Princess]ò 
Woman ñAvram [Father raised]ò At 
ñHagar [Stranger]ò the~ ñMitsrayim 
[Troubles]ò~ of Maid~ her from~ 

Conclusion Ten Year~ s to~ >~ Settle 
ñAvram [Father raised]ò in~ Land 
ñKena'an [Lowered]ò and~ she~ will~  

Give At~  her to~ ñAvram [Father 
raised]ò Man~ her to~ him to~ Woman 

 and ñSarai [Princess]ò, the woman 

of ñAvram [Father raised]ò, took 

ñHagar [Stranger]ò, the of 

ñMitsrayim [Troubles]ò, her maid, 

from the conclusion of ten years for 

the settling of ñAvram [Father 
raised]ò in the land of ñKena'an 

[Lowered]ò and she gave her to 

ñAvram [Father raised]ò, her man, 

for him for a woman, 

16:4  ÍÜáËèáÊêÅĝ ĠÍİ ÅðÉÙÅĞ äÌïÊİÌÝ ÜÍòÍðÍÜ áÉĦ ØËðÊİÌÝ ðÌÜÌİÌÝ ðÍÚÍÜ äËØ ØÎÙÍĤÌÝ 
and~ he~ will~  Come To ñHagar 
[Stranger]ò and~ she~ will~  Conceive 
and~ she~ will~  See Given.that she~ did~ 

Conceive and~ she~ will~  Be.insubstantial 
Female.owner~ her in~ Eye~ s2~ her 

 and he came to ñHagar [Stranger]ò 

and she conceived and she saw that 

she conceived and her female 

owner was insubstantial in her eyes, 

16:5  ÌòÍè áÉãÎèđ ČáËäÍê áÉéÍæÇß åÍðÅÙĐ äËØ áÌðÍĚ ðËæØÎİÌÝ ČËïáÊßÅĝ áÉòÍßÅìÉę á Éİ
 ČáËèáÊÙġ áÉèáÊĝ ÜÍÝÜÅá àÎīÅęÉá ÍÜáËèáÊêÅĝ äÌïÊØÍÝ ÜÍòÍðÍÜ áÉĦ ØËðÊİÌÝ 

and~ she~ will~  Say ñSarai [Princess]ò 
To ñAvram [Father raised]ò 
Violence~ me Upon~ you(ms) I i~  did~ 

Give Maid~ me in~ Bosom~ you(ms) 
and~ she~ will~  See Given.that she~ did~ 

Conceive and~ i~  will~  Be.insubstantial 
in~ Eye~ s2~ her he~ will~  Judge ñYHWH 
[He exists]ò Between~ me and~ 

Between~ you(ms) 

 and ñSarai [Princess]ò said to 

ñAvram [Father raised]ò, my 

violence is upon you, I gave my 
maid in your bosom and she saw 

that she conceived and I am 

insubstantial in her eyes, ñYHWH 

[He exists]ò will judge between me 

and you, 

16:6  ÙÎÝģÌÜ ĠÍä áÉĚÇê ċÊÛÍáÅĝ ċÊòÍßÅìÉę ÜÊĩÉÜ áÌðÍĚ äËØ åÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ
 ÍÜáËèÍīÉæ ßÌðÅÙ ÉİÌÝ áÌðÍĚ ÍÜËĩÌê ÅİÌÝ ċÉáÍèáÊêÅĝ 

and~ he~ will~  Say ñAvram [Father 
raised]ò To ñSarai [Princess]ò Look 
Maid~ you(fs) in~ Hand~ you(fs) !(ms)~ 

Do to~ her the~ Functional in~ Eye~ s2~ 

you(fs) and~ she~ will~  Afflict~  her ñSarai 
[Princess]ò and~ she~ will~  Flee.away 
from~ Face~ s~ her 

 and ñAvram [Father raised]ò said 
to ñSarai [Princess]ò, look, your 

maid is in your hand do to her the 

functional thing in your eyes and 

ñSarai [Princess]ò afflicted her and 

she fled from her face, 

16:7  ðġę ċËðËÛÅĝ çÉáÌêÍÜ äÌê ðÍĝÅÛÉĨÌĝ åÉáÌĨÌÜ çáÊê äÌê ÜÍÝÜÅá ċÌØÅäÌæ ĠÍØÍîÅæÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Find~ her Messenger  and the messenger of ñYHWH [He 
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ñYHWH [He exists]ò Upon Eye 
the~ Water~ s2 in~ Wilderness Upon 
the~ Eye in~ Road ñShur [Caravan]ò 

exists]ò found her upon the eye of 

the water in the wilderness upon the 

eye in the road of ñShur 

[Caravan]ò, 

16:8  áÊèÅīÉæ ðËæØÎİÌÝ áÉãÊäÊò ÜÍèđÅÝ òØÍÙ ÜËĢÉæ áÊØ áÌðÍĚ òÌßÅìÉę ðÍÚÍÜ ðÌæØÎĤÌÝ
 òÌßÌðÎĝ áÉãÎèđ á Éİ ÅðÉÙÅĞ áÌðÍĚ 

and~ he~ will~  Say ñHagar [Stranger]ò 
Maid ñSarai [Princess]ò Where 
from~ This you(fs)~ did~ Come and~ 

Wherever you(fs)~ will~  Walk and~ she~ 

will~  Say from~ Face~ s ñSarai 
[Princess]ò Female.owner~ me I 
Flee.away~ ing(fs) 

 and he said, ñHagar [Stranger]ò, the 

maid of ñSarai [Princess]ò, from 

where did you come and wherever 

are you walking and she said, from 

the face of ñSarai [Princess]ò my 

female owner I am fleeing away, 

16:9  ÍÜáËÛÍá òÌßÌİ áÉĩÌêÅòÉÜÅÝ ċÊİ ÅðÉÙÅĞ äËØ áÉÙġę ÜÍÝÜÅá ċÌØÅäÌæ ĠÍä ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say to~ her Messenger 
ñYHWH [He exists]ò !(fs)~ Turn.back 
To Female.owner~ you(fs) and~ !(fs)~ 

self~ Afflict Under Hand~ s2~ her 

 and the messenger of ñYHWH [He 

exists]ò said to her, turn back to 

your female owner and afflict 

yourself under her hands, 

16:10  ÙÎðÊæ ðÊìÍĪÉá ØčÅÝ ċÊê ÅðÌÞ òËØ ÜËĝ ÅðĐ ÜÍĝ ÅðÌÜ ÜÍÝÜÅá ċÌØÅäÌæ ĠÍä ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say to~ her Messenger 
ñYHWH [He exists]ò >~ make~ 

Increase i~  will~  make~ Increase At 
Seed~ you(fs) and~ Not he~ will~  be~ 

Count from~ Abundance 

 and the messenger of ñYHWH [He 

exists]ò said to her, I will make 

your seed an increase of an increase 

and he will not be counted from an 

abundance, 

16:11  ËæØÎĤÌÝ ÎÝæÅę òØÍðÍïÅÝ çÊĝ ÅİÅÛÌäÎáÅÝ ÜÍðÍÜ ċÍĩÉÜ ÜÍÝÜÅá ċÌØÅäÌæ ĠÍä ð
 ċÊáÅèÍê äËØ ÜÍÝÜÅá êÌæÍę áÉĦ äØÊêÍæÅęÉá 

and~ he~ will~  Say to~ her Messenger 
ñYHWH [He exists]ò Look~ you(fs) 
Pregnant and~ you(fs)~ did~ Bring.forth 
Son and~ you(fs)~ did~ Call.out Title~ 

him ñYishma'el [El will listen]ò 
Given.that he~ will~  Hear ñYHWH [He 
exists]ò To Affliction~  you(fs) 

 and the messenger of ñYHWH [He 

exists]ò said to her, look, you are 

pregnant and you will bring forth a 

son and you will call out his title 

ñYishma'el [El will listen]ò given 

that ñYHWH [He exists]ò will  hear 

your affliction, 

16:12  ÝáÍßËØ äÍã áÊèÅī äÌêÅÝ ÎÝĝ äÎĦ ÛÌáÅÝ äÎĦÌÙ ÎÝÛÍá åÍÛđ ØËðËī ÜËáÅÜÉá ØġÜÅÝ
 çÎĦÅęÉá 

and~ He he~ will~  Exist Wild.ass 
Human Hand~ him in~ the~ All and~ 

Hand All in~ him and~ Upon Face~ s 
All Brother~ s~ him he~ will~  Dwell 

 and he will exist as a wild ass of a 

human, his hand with all and a hand 

of all of the ones with him and 

upon the face of all of his brothers 

he will dwell, 

16:13  åÌÚÇÜ ÜÍðÅæđ áÉĦ áÉØÈð äÊØ ÜÍİÌØ ÍÜáËäÊØ ðÊÙÎğÌÜ ÜÍÝÜÅá åÊę ØÍðÅï ÉİÌÝ
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 áÉØÎð áÊðÇßĐ áÉòáÉØÍð åčÇÜ 
and~ she~ will~  Call.out Title ñYHWH 
[He exists]ò the~ Speak~ ing(ms) To~ 

her You(ms) ñEl-Ra'iy [El seeing 
me]ò Given.that she~ did~ Say ?~ Also 
At.this.point i~  will~  See After See~ 

ing(ms)~ me 

 and she called out the title of 

ñYHWH [He exists]ò, the one 

speaking to her, you are ñEl-Ra'iy 

[El seeing me]ò given that she said 

also, at this point will I see after 

seeing me, 

16:14  ÛËðÍĝ çáÊÙġ ęÊÛÍï çáÊÙ ÜÊĩÉÜ áÉØÎð áÌßÌä ðÊØÅĝ ðÊØÅĝÌä ØÍðÍï çÊĦ äÌê 
Upon So he~ did~ Call.out to~ the~ Well 
ñBe'er-Lahhiy-Ro'iy [Well for the 
living seeing me]ò Look Between 
ñKadesh [Set apart]ò and~ Between 
ñBered [Hail]ò 

 therefore he called out to the well 

ñBe'er-Lahhiy-Ro'iy [Well for the 

living seeing me]ò, look, it is 

between ñKadesh [Set apart]ò and 

ñBered [Hail]ò, 

16:15  ðÍÚÍÜ ÜÍÛÅäÍá ðËęÇØ ÎÝèÅĝ åËę åÍðÅÙĐ ØÍðÅïÉĤÌÝ çÊĝ åÍðÅÙĐÅä ðÍÚÍÜ ÛËäÊİÌÝ
 äØÊêÍæÅęÉá 

and~ she~ will~  Bring.forth ñHagar 
[Stranger]ò to~ ñAvram [Father 
raised]ò Son and~ he~ will~  Call.out 
ñAvram [Father raised]ò Title Son~ 

him Which she~ did~ Bring.forth 
ñHagar [Stranger]ò ñYishma'el [El 
will listen]ò 

 and ñHagar [Stranger]ò brought 

forth for ñAvram [Father raised]ò a 

son and ñAvram [Father raised]ò 

called out the title of his son which 

ñHagar [Stranger]ò brought forth 

ñYishma'el [El will listen]ò, 

16:16  äØÊêÍæÅęÉá òËØ ðÍÚÍÜ òËÛËäÅĝ åáÉèÍę ęÊęÅÝ ÜÍèÍę åáÉèÎæÅę çËĝ åÍðÅÙĐÅÝ
 åÍðÅÙĐÅä 

and~ ñAvram [Father raised]ò Son 
Eight~ s Year and~ Six Year~ s in~ >~ 

Bring.forth ñHagar [Stranger]ò At 
ñYishma'el [El will listen]ò to~ 

ñAvram [Father raised]ò 

 and ñAvram [Father raised]ò was a 

son of eighty six years in the giving 

birth of ñHagar [Stranger]ò to 

ñYishma'el [El will listen]ò for 

ñAvram [Father raised]ò, 

Chapter 17 

 

17:1  ÅÙĐ äËØ ÜÍÝÜÅá ØÍðÊĤÌÝ åáÉèÍę êÌęÊòÅÝ ÜÍèÍę åáÉêÅę Éİ çËĝ åÍðÅÙĐ áÉÜÅáÌÝ åÍð
 åáÉæÍò ÜÊáÅÜËÝ áÌèÍìÅä ċÊħÌÜÅòÉÜ áÌğÌę äÊØ áÉèÇØ ÝáÍäÊØ ðËæØÎĤÌÝ 

and~ he~ will~  Exist ñAvram [Father 
raised]ò Son Nine~ s Year and~ Nine 
Year~ s and~ he~ will~  be~ See ñYHWH 
[He exists]ò To ñAvram [Father 
raised]ò and~ he~ will~  Say To~ him I 
Mighty.one ñShaddai [My breasts]ò 
>~ self~ Walk to~ Face~ s~ me and~ !(ms)~ 

 and ñAvram [Father raised]ò 

existed a son of ninety nine years 

and ñYHWH [He exists]ò appeared 

to ñAvram [Father raised]ò and he 

said to him, I am a mighty one of 

ñShaddai [My breasts]ò walk 
yourself to my face and exist 
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Exist Whole whole, 

17:2  ÛÎØÅæ ÛÎØÅæÉĝ ČÅòÎÝØ ÜËĝ ÅðĐÅÝ ČËèáÊÙġ áÉèáÊĝ áÉòá ÉðÅÙ ÜÍè ÅİËØÅÝ 
and~ i~  will~  Give~ her Covenant~ me 
Between~ me and~ Between~ you(ms) 
and~ i~  will~  make~ Increase At~  you(ms) 
in~ Many Many 

 and I will give my covenant 

between me and you and I will 

make you a very great increase, 

17:3  ðÎæØÊä åáÉÜčÆØ ÎÝİÉØ ðÊĝÌÛÅáÌÝ ÝáÍèÍī äÌê åÍðÅÙĐ äÎīÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Fall ñAvram [Father 
raised]ò Upon Face~ s~ him and~ he~ 

will~  much~ Speak At~  him ñElohiym 
[Powers]ò to~ >~ Say 

 and ñAvram [Father raised]ò fell 

upon his face and ñElohiym 

[Powers]ò spoke with him saying, 

17:4  åÉáÎÝĞ çÎÝæÇÜ ÙĐÅä ÍòáÉáÍÜÅÝ ċÍİÉØ áÉòá ÉðÅÙ ÜÊĩÉÜ áÉèÇØ 
I Look Covenant~ me At~  you(ms) 
and~ you(ms)~ will~  Exist to~ Father 
Multitude Nation~ s 

 look, I am here, my covenant is 

with you and you will exist for a 

father of a multitude of nations, 

17:5  ÙĐ áÉĦ åÍÜÍðÅÙĐ ČÅæÉę ÜÍáÍÜÅÝ åÍðÅÙĐ ČÅæÉę òËØ ÛÎÝê ØÊðÍĭÉá ØčÅÝ
 Čá ÉİÌòÅè åÉáÎÝĞ çÎÝæÇÜ 

and~ Not he~ will~  be~ Call.out Yet.again 
At Title~ you(ms) ñAvram [Father 
raised]ò and~ he~ did~ Exist Title~ 

you(ms) ñAvraham [Father lifted]ò 
Given.that Father Multitude Nation~ s 
i~  did~ Give~ you(ms) 

 and your title will not again be 

called ñAvram [Father raised]ò and 
your title will exist as ñAvraham 

[Father lifted]ò given that a father 

of a multitude of nations I give you, 

17:6  ġØÊîÊá ČÅĨÉæ åáÉãÍäÅæġ åÉáÎÝÚÅä Čá ÉİÌòÅèġ ÛÎØÅæ ÛÎØÅæÉĝ ČÅòÎØ áÉòÊðÅìÉÜÅÝ 
and~ i~  did~ make~ Reproduce At~  you(ms) 
in~ Many Many and~ i~  did~ Give~ 

you(ms) to~ Nation~ s and~ King~ s 
From~ you(ms) they(m)~ will~  Go.out 

 and I will make you reproduce very 

greatly and I will give you for 

nations and kings will go out from 

you, 

17:7  åÍòÎðÎÛÅä ČáËðÇßĐ ČÇê ÅðÌÞ çáÊÙġ ČËèáÊÙġ áÉèáÊĝ áÉòá ÉðÅĝ òËØ áÉòÎæÉïÇÜÌÝ
 ČáËðÇßĐ ČÇê ÅðÌÞÅäġ åáÉÜčØÊä ČÅä òÎÝáÅÜÉä åÍäÎÝê òá ÉðÅÙÉä 

and~ i~  did~ make~ Rise At Covenant~ me 
Between~ me and~ Between~ you(ms) 
and~ Between Seed~ you(ms) After~ 

you(ms) to~ Generation~ s~ them(m) to~ 

Covenant Distant.time to~ >~ Exist to~ 

you(ms) to~ ñElohiym [Powers]ò and~ 

to~ Seed~ you(ms) After~ you(ms) 

 and I will make my covenant rise 

between me and you and your seed 

after you to their generations for a 
covenant of a distant time, to exist 

for you for ñElohiym [Powers]ò 

and for your seed after you, 

17:8  çÌêÌèÅĦ íËðËØ äÍĦ òÊØ ČáËðÏÚÅæ íËðËØ òÊØ ČáËðÇßĐ ČÇê ÅðÌÞÅäġ ČÅä á ÉİÌòÍèÅÝ
 åáÉÜčØÊä åËÜÍä áÉòáÉáÍÜÅÝ åÍäÎÝê òÌĢÏßÇØÌä 

and~ i~  did~ Give to~ you(ms) and~ to~  and I will give to you and to your 
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Seed~ you(ms) After~ you(ms) At Land 
Pilgrimage At All Land ñKena'an 
[Lowered]ò to~ Holdings Distant.time 
and~ i~  did~ Exist to~ them(m) to~ 

ñElohiym [Powers]ò 

seed after you a land of pilgrimage, 

all of the land of ñKena'an 

[Lowered]ò for a holdings of a 

distant time and I will exist for 

them for ñElohiym [Powers]ò, 

17:9  ÜÍİÌØ ðÎæÅęÉò áÉòá ÉðÅĝ òËØ ÜÍİÌØÅÝ åÍÜÍðÅÙĐ äËØ åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 åÍòÎðÎÛÅä ČáËðÇßĐ ČÇê ÅðÌÞÅÝ 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
To ñAvraham [Father lifted]ò and~ 

You(ms) At Covenant~ me you(ms)~ 

will~  Guard You(ms) and~ Seed~ 

you(ms) After~ you(ms) to~ Generation~ 

s~ them(m) 

 and ñElohiym [Powers]ò said to 

ñAvraham [Father lifted]ò, and 

you, you will guard my covenant, 

you and your seed after you for 

their generations, 

17:10  Çê ÅðÌÞ çáÊÙġ åËãáÊèáÊÙġ áÉèáÊĝ ġðÅæÅę Éİ ðËęÇØ áÉòá ÉðÅĝ òØÎÞ ČáËðÇßĐ Č
 ðÍãÍÞ äÍĦ åËãÍä äÎÝĨÉÜ 

This Covenant~ me Which you(mp)~ 

will~  Guard Between~ me and~ Between~ 

you(mp) and~ Between Seed~ you(ms) 
After~ you(ms) >~ be~ Circumcise to~ 

you(mp) All Male 

 this is my covenant which you will 

guard between me and you and 

your seed after you, all of your 

males be circumcised, 

17:11  åËãáÊèáÊÙġ áÉèáÊĝ òá ÉðÅĝ òÎÝØÅä ÜÍáÍÜÅÝ åËãÅòÌä ÅðÍê ðÌĚÅĝ òÊØ åËİÅäÌæÅèġ 
and~ you(mp)~ did~ Cut.off At Flesh 
Foreskin~ you(mp) and~ he~ did~ Exist 
to~ Sign Covenant Between~ me and~ 

Between~ you(mp) 

 and you will cut off the flesh of 

your foreskin and he will exist for a 

sign of the covenant between me 

and you, 

17:12  òÉáÍĝ ÛáÉäÅá åËãáÊòÎðÎÛÅä ðÍãÍÞ äÍĦ åËãÍä äÎÝĨÉá åáÉæÍá òÌèÎæÅę çËÙġ
 ËęÇØ ðÍãÊè çËĝ äÎĦÉæ ëËéËĦ òÌèÅïÉæġ ØġÜ ČÇê ÅðÌĢÉæ Øč ð 

and~ Son Eight Day~ s he~ will~  be~ 

Circumcise to~ you(mp) All Male to~ 

Generation~ s~ you(mp) Born House 
and~ Acquired Silver from~ All Son 
Foreign Which Not from~ Seed~ 

you(ms) He 

 and he that is a son of eight days 
will be circumcised for you, all of 

the males to your generations born 

of the house and acquired of silver 

from all of the sons of a foreign one 

which is not from your seed, 

17:13  åËã ÅðÌĚÅÙÉĝ áÉòá ÉðÅÙ ÜÍòÅáÍÜÅÝ ČËīÅéÌĦ òÌèÅïÉæġ ČÅòáÊĝ ÛáÉäÅá äÎÝĨÉá äÎÝĨÉÜ
 åÍäÎÝê òá ÉðÅÙÉä 

>~ be~ Circumcise he~ will~  be~ Circumcise 
Born House~ you(ms) and~ Acquired 
Silver~ you(ms) and~ she~ did~ Exist 
Covenant~ me in~ Flesh to~ Covenant 
Distant.time 

 be circumcised, one born of your 

house and acquired of your silver, 

he will be circumcised and my 
covenant will exist in the flesh for a 

covenant of a distant time, 

17:14  ØÝÉÜÌÜ ęËìËĩÌÜ ÜÍò ÅðÅãÉèÅÝ ÎÝòÍä ÅðÍê ðÌĚÅĝ òËØ äÎÝĨÉá Øč ðËęÇØ ðÍãÍÞ äÊðÍêÅÝ
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 ðÌìÊÜ áÉòá ÉðÅĝ òËØ ÍÜáËĨÌêÊæ 
and~ Uncircumcised Male Which Not 
he~ wil l~  be~ Circumcise At Flesh 
Foreskin~ him and~ she~ did~ be~ Cut 
the~ Being the~ She from~ People~ s~ her 
At Covenant~ me he~ had~ make~ Break 

 and an uncircumcised male whose 

flesh of his foreskin is not being 

circumcised then that being will be 

cut from her people, he has made 

my covenant broken, 

17:15  ĠÍæÅę òËØ ØÍðÅïÉò Øč Č ÅİÅęÉØ áÌðÍĚ åÍÜÍðÅÙĐ äËØ åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 ĠÍæÅę ÜÍðÍĚ áÉĦ áÍðÍĚ 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
To ñAvraham [Father lifted]ò ñSarai 
[Princess]ò Woman~ you(ms) Not 
you(ms)~ will~  Call.out At Title~ her 
ñSarai [Princess]ò Given.that ñSarah 
[Noblewoman]ò Title~ her 

 and ñElohiym [Powers]ò said to 
ñAvraham [Father lifted]ò, you will 

not call out the title of ñSarai 

[Princess]ò your woman ñSarai 

[Princess]ò given that ñSarah 

[Noblewoman]ò is her title, 

17:16*  ÌðÊÙġ åÉáÎÝÚÅä ÜÍòÅáÍÜÅÝ ÍÜá ÉİÅãÌðÊÙġ çÊĝ ČÅä ÜÍĩËĨÉæ á ÉİÌòÍè åÌÚÅÝ ĠÍòÎØ á ÉİÅã
 ġáÅÜÉá ÜÍĩËĨÉæ åáÉĨÌê áÊãÅäÌæ 

and~ i~  did~ much~ Kneel At~  her and~ 

Also i~  did~ Give From~ her to~ 

you(ms) Son and~ i~  did~ much~ Kneel~ 

her and~ she~ did~ Exist to~ Nation~ s 
King~ s People~ s From~ her they(m)~ 

will~  Exist 

 and I will respect her and also from 

her I will give to you a son and I 

will respect her and she will exist 
for nations, kings of peoples will 

exist from her, 

17:17 áÍèÍī äÌê åÍÜÍðÅÙĐ äÎīÉĤÌÝ ÜÍèÍę ÜđÊæ çËÙÅħÌÜ ÎÝĝÉäÅĝ ðËæØÎĤÌÝ ïÍßÅîÉĤÌÝ Ý
 ÛÊäÊİ ÜÍèÍę åáÉêÅę Éİ òÌÙÇÜ ÜÍðÍĚ åÉØÅÝ ÛÊäÍġÉá 

and~ he~ will~  Fall ñAvraham [Father 
lifted]ò Upon Face~ s~ him and~ he~ 

will~  Laugh and~ he~ will~  Say in~ Heart~ 

him ?~ to~ Son Hundred Year he~ 

will~  be~ Bring.forth and~ If ñSarah 
[Noblewoman]ò the~ Daughter Nine~ s 
Year she~ will~  Bring.forth 

 and ñAvraham [Father lifted]ò fell 

upon his face and he laughed and 

he said in his heart, will he be given 

in birth to one who is a son of a 
hundred years and if ñSarah 

[Noblewoman]ò is the daughter of 

ninety years will she bring forth, 

17:18  ČáËèÍìÅä ÜËáÅßÉá äØÊêÍæÅęÉá ġä åáÉÜčÆØÍÜ äËØ åÍÜÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say ñAvraham [Father 
lifted]ò To the~ ñElohiym [Powers]ò 
Would.that ñYishma'el [El will 
listen]ò he~ will~  Live to~ Face~ s~ 

you(ms) 

 and ñAvraham [Father lifted]ò said 
to the ñElohiym [Powers]ò, would 

that ñYishma'el [El will listen]ò will 

live to your face, 

17:19  ÎÝæÅę òËØ ÍòØÍðÍïÅÝ çÊĝ ČÅä òËÛËäÎá Č ÅİÅęÉØ ÜÍðÍĚ äÍÙÇØ åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ
 ÝáÍðÇßĐ ÎÝê ÅðÌÞÅä åÍäÎÝê òá ÉðÅÙÉä ÎÝİÉØ áÉòá ÉðÅĝ òËØ áÉòÎæÉïÇÜÌÝ ïÍßÅîÉá 

and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
Nevertheless ñSarah [Noblewoman]ò  and ñElohiym [Powers]ò said, 

nevertheless, ñSarah 
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Woman~ you(ms) Bring.forth~ ing(fs) 
to~ you(ms) Son and~ you(ms)~ did~ 

Call.out At Title~ him ñYits'hhaq [He 
laughs]ò and~ i~  did~ make~ Rise At 
Covenant~ me At~  him to~ Covenant 
Distant.time to~ Seed~ him After~ him 

[Noblewoman]ò your woman is 

giving birth for you a son and you 

will call out his title ñYits'hhaq [He 

laughs]ò and I will make my 

covenant rise with him for a 

covenant of a distant time for his 
seed after him, 

17:20  áÉòáÊĝ ÅðÉÜÅÝ ÎÝòÎØ áÉòáÊðÅìÉÜÅÝ ÎÝòÎØ á ÉİÅãÌðÊĝ ÜÊĩÉÜ Čá ÉİÅêÌæÅę äØÊêÍæÅęÉáÅäġ
 äÎÝÛÍĞ áÎÝÚÅä Ýá ÉİÌòÅèġ ÛáÉäÎÝá åÉØáÉĚÅè ðÍĚÍê åáÊèÅę ÛÎØÅæ ÛÎØÅæÉĝ ÎÝòÎØ 

and~ to~ ñYishma'el [El will listen]ò 
i~ did~ Hear~ you(ms) Look i~  did~ 

much~ Kneel At~  him and~ i~  did~ make~ 

Reproduce At~  him and~ i~  did~ make~ 

Increase At~  him in~ Many Many 
Two Ten Captain~ s he~ will~  make~ 

Bring.forth and~ i~  did~ Give~ him to~ 

Nation Magnificent 

 and to ñYishma'el [El will listen]ò, I 

heard you, look, I respected him 

and I will make him reproduce and 

I will make him increase with a 

great many, he will cause to bring 

forth twelve captains and I will give 

him for a magnificent nation, 

17:21  ÜËĢÌÜ ÛÊêÎÝĨÌä ÜÍðÍĚ ČÅä ÛÊäÊİ ðËęÇØ ïÍßÅîÉá òËØ åáÉïđ áÉòá ÉðÅĝ òËØÅÝ
 òËðËßĐÍÜ ÜÍèÍěÌĝ 

and~ At Covenant~ me i~  will~  make~ 

Rise At ñYits'hhaq [He laughs]ò 
Which she~ will~  Bring.forth to~ you(ms) 
ñSarah [Noblewoman]ò to~ the~ 

Appointed the~ This in~ the~ Year the~ 

Other 

 and I will make my covenant rise 

with ñYits'hhaq [He laughs]ò which 

ñSarah [Noblewoman]ò will bring 

forth for you to this appointed time 

in another year, 

17:22  åÍÜÍðÅÙĐ äÌêÊæ åáÉÜčÆØ äÌêÌĤÌÝ ÎÝİÉØ ðÊĝÌÛÅä äÌãÅáÌÝ 
and~ he~ will~  much~ Finish to~ >~ Speak 
At~  him and~ he~ will~  Go.up ñElohiym 
[Powers]ò from~ Upon ñAvraham 
[Father lifted]ò 

 and he finished speaking with him 

and ñElohiym [Powers]ò went up 

from upon ñAvraham [Father 

lifted]ò, 

17:23  Éá òËØ åÍÜÍðÅÙĐ ßÌĭÉĤÌÝ äÍĦ òÊØÅÝ ÎÝòáÊÙ áÊÛáÉäÅá äÍĦ òÊØÅÝ ÎÝèÅĝ äØÊêÍæÅę
 ðÌĚÅĝ òËØ äÍæÍĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐ òáÊĝ áÊęÅèĐÅĝ ðÍãÍÞ äÍĦ ÎÝīÅéÌĦ òÌèÅïÉæ

 åáÉÜčÆØ ÎÝİÉØ ðËĝÉğ ðËęÇØÌĦ ÜËĢÌÜ åÎÝĤÌÜ åËîËêÅĝ åÍòÍä ÅðÍê 
and~ he~ will~  Take ñAvraham [Father 
lifted]ò At ñYishma'el [El will 
listen]ò Son~ him and~ At All Born~ s 
House~ him and~ At All Acquired 
Silver~ him All Male in~ Man~ s 
House ñAvraham [Father lifted]ò 
and~ he~ will~  Circumcise At Flesh 
Foreskin~ them(m) in~ Bone the~ Day 
the~ This like~ Which he~ did~ much~ 

 and ñAvraham [Father lifted]ò took 

ñYishma'el [El will listen]ò his son 

and all of the ones born of his 

house and all of the ones acquired 

of his silver, all of the males with 

the men of the house of ñAvraham 

[Father lifted]ò and he circumcised 

the flesh of their foreskin in the 

bone of this day just as ñElohiym 
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Speak At~  him ñElohiym [Powers]ò [Powers]ò spoke with him, 

17:24  ÎÝòÍä ÅðÍê ðÌĚÅĝ ÎÝäÎĨÉÜÅĝ ÜÍèÍę êÌęÊòÍÝ åáÉêÅę Éİ çËĝ åÍÜÍðÅÙĐÅÝ 
and~ ñAvraham [Father lifted]ò Son 
Nine~ s and~ Nine Year in~ >~ 

make.be~ Circumcise~ him Flesh 
Foreskin~ him 

 and ñAvraham [Father lifted]ò was 

a son of ninety nine years in his 

being made circumcised of the flesh 

of his foreskin, 

17:25  Åĝ òÊØ ÎÝäÎĨÉÜÅĝ ÜÍèÍę ÜÊðÅĚËê ęčÅę çËĝ ÎÝèÅĝ äØÊêÍæÅęÉáÅÝ ÎÝòÍä ÅðÍê ðÌĚ 
and~ ñYishma'el [El will listen]ò 
Son~ him Son Three Ten Year in~ 

>~ make.be~ Circumcise~ him At Flesh 
Foreskin~ him 

 and ñYishma'el [El will listen]ò his 

son was a son of thirteen years in 

his being made circumcised with 

the flesh of his foreskin, 

17:26  ÎÝèÅĝ äØÊêÍæÅęÉáÅÝ åÍÜÍðÅÙĐ äÎÝĨÉè ÜËĢÌÜ åÎÝĤÌÜ åËîËêÅĝ 
in~ Bone the~ Day the~ This he~ did~ 

be~ Circumcise ñAvraham [Father 
lifted]ò and~ ñYishma'el [El will 
listen]ò Son~ him 

 in the bone of this day ñAvraham 

[Father lifted]ò was circumcised 

and ñYishma'el [El will listen]ò his 

son, 

17:27  ÎÝİÉØ ġäÎĨÉè ðÍãÊè çËĝ òÊØÊæ ëËéËĦ òÌèÅïÉæġ òÉáÍĝ ÛáÉäÅá ÎÝòáÊÙ áÊęÅèĐ äÍãÅÝ 
and~ All Man~ s House~ him Born 
House and~ Acquired Silver from~ At 
Son Foreign they~ did~ be~ Circumcise 
At~  him 

 and all of the men of his house born 

of the house and acquired of silver 

from a son of a foreign one were 

circumcised with him, 

Chapter 18 

 

18:1*  åÎßÅĦ äËÜÎØÍÜ ßÌòËī ÙÊęÎá ØġÜÅÝ ØÊðÅæÌæ áÊèčÊØÅĝ ÜÍÝÜÅá ÝáÍäÊØ ØÍðÊĤÌÝ
 åÎÝĤÌÜ 

and~ he~ will~  be~ See To~ him ñYHWH 
[He exists]ò in~ Great.tree~ s ñMamre 
[Bitter place]ò and~ He Settle~ ing(ms) 
Opening the~ Tent like~ Hot the~ Day 

 and ñYHWH [He exists]ò appeared 

to him in the great trees of ñMamre 

[Bitter place]ò and he was settling 

in the opening of the tent in the heat 
of the day, 

18:2  íÍðÍĤÌÝ Ø ÅðÌĤÌÝ ÝáÍäÍê åáÉÙÍĬÉè åáÉęÍèÇØ ÜÍęčÅę ÜÊĩÉÜÅÝ Ø ÅðÌĤÌÝ ÝáÍèáÊê ØÍĜÉĤÌÝ
 ÜÍî Åðđ ġßÌİÅęÉĤÌÝ äËÜÎØÍÜ ßÌòËīÉæ åÍòØÍðÅïÉä 

and~ he~ will~  Lift.up Eye~ s2~ him and~ 

he~ will~  See and~ Look Three Man~ s 
be~ Stand.erect~ ing(mp) Upon~ him 
and~ he~ will~  See and~ he~ will~  Run to~ 

>~ Meet~ them(m) from~ Opening the~ 

Tent and~ he~ will~  self~ Bend.down 
Land~ unto 

 and he lifted up his eyes and he saw 

and look, three men were standing 

erect upon him and he saw and he 

ran from the opening of the tent to 

meet them, he bent himself down 

unto the land, 
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18:3*  äÌêÊæ ðÎÙÇêÌò ØÍè äĐ ČáËèáÊêÅĝ çÊß áÉòØÍîÍæ ØÍè åÉØ áÍèÎÛÇØ ðÌæØÎĤÌÝ
 ČËğÅÙÌê 

and~ he~ will~  Say ñAdonai [My lords]ò 
If Please i~  did~ Find Beauty in~ Eye~ 

s2~ you(ms) No Please you(ms)~ will~  

Cross.over from~ Upon Servant~ you(ms) 

 and he said, ñAdonai [My lords]ò, 

please, if I find beauty in your eyes 
please do not cross over from upon 

your servant, 

18:4  íÊêÍÜ òÌßÌİ ġèÇêÍěÉÜÅÝ åËãáÊäÅÚÌð ġîÇßÌðÅÝ åÉáÌæ àÌêÅæ ØÍè ßÌĭÏá 
he~ will~  much.be~ Take Please 
Small.amount Water~ s2 and~ !(mp)~ 

Wash Foot~ s~ you(mp) and~ !(ms)~ be~ 

Lean Under the~ Tree 

 Please, a small amount of water 

will be taken and wash your feet 
and lean under the tree, 

18:5  åËİ ÅðÌÙÇê çÊĦ äÌê áÉĦ ġðÎÙÇêÌİ ðÌßĐ åËãÅĝÉä ġÛÇêÌéÅÝ åËßËä òÌì ÜÍßÅïËØÅÝ
ġðÅæØÎĤÌÝ åËãÅğÅÙÌê äÌê  Íİ ÅðÌĝÉğ ðËęÇØÌĦ ÜËĚÇêÌİ çÊĦ 

and~ i~  did~ Take~ her Fragment Bread 
and~ !(mp)~ Hold.up Heart~ you(mp) 
After you(mp)~ will~  Cross.over 
Given.that Upon So you(mp)~ did~ 

Cross.over Upon Servant~ you(mp) 
and~ they(m)~ will~  Say So you(ms)~ 

will~  Do like~ Which you(ms)~ did~ 

much~ Say 

 and I will take a fragment of bread 

and hold up your heart after you 

cross over since you crossed over 

upon your servant and they said, 

you will do so just as you said, 

18:6  ÌÝ ÜÍðÍĚ äËØ ÜÍäÆÜÎØÍÜ åÍÜÍðÅÙĐ ðÊÜÌæÅáÌÝ åáÉØÅé ęčÅę á ÉðÇÜÌæ ðËæØÎĤ
 òÎÝÚÏê áÉĚÇêÌÝ áÉęġä òËäÎé ßÌæËï 

and~ he~ will~  much~ Hurry ñAvraham 
[Father lifted]ò the~ Tent~ unto To 
ñSarah [Noblewoman]ò and~ he~ will~  

Say !(fs)~ Hurry Three Se'ah~ s 
Grain.flour Flour !(fs)~ Knead and~ 

!(fs)~ Do Bread.cake~ s 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

much hurried unto the tent to 

ñSarah [Noblewoman]ò and he said 

hurry, knead three se'ahs of grain 

flour and make bread cakes, 

18:7  ÌĩÌÜ äËØ çÊİÉĤÌÝ ÙÎÝàÍÝ ċÌð ðÍïÍĝ çËĝ ßÌĭÉĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐ íÍð ðÍïÍĝÌÜ äËØÅÝ ðÌê
 ÎÝòÎØ òÎÝĚÇêÌä ðÊÜÌæÅáÌÝ 

and~ To the~ Cattle he~ did~ Run 
ñAvraham [Father lifted]ò and~ he~ 

will~  Take Son Cattle Tender and~ 

Functional and~ he~ will~  Give To the~ 

Young.man and~ he~ will~  much~ Hurry 
to~ >~ Do At~  him 

 and ñAvraham [Father lifted]ò ran 

to the cattle and he took a son of the 

cattle, tender and functional and he 

gave it to the young man and he 

much hurried to make him, 

18:8  ØġÜÅÝ åËÜáÊèÅìÉä çÊİÉĤÌÝ ÜÍĚÍê ðËęÇØ ðÍïÍĝÌÜ çËÙġ ÙÍäÍßÅÝ ÜđÅæËß ßÌĭÉĤÌÝ
 ÍÜ òÌßÌİ åËÜáÊäÇê ÛÊæÎê ġäÊãØÎĤÌÝ íÊê 

and~ he~ will~  Take Cheese and~ Fat  and he took cheese and fat and a 
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and~ Son the~ Cattle Which he~ did~ Do 
and~ he~ will~  Give to~ Face~ s~ them(m) 
and~ He Stand~ ing(ms) Upon~ them(m) 
Under the~ Tree and~ they(m)~ will~  Eat 

son of the cattle which he made and 

he gave it to their face and he was 

standing upon them under the tree 

and they ate, 

18:9  äËÜÎØÍÙ ÜÊĩÉÜ ðËæØÎĤÌÝ ČËİÅęÉØ ÜÍðÍĚ ÜÊĤÌØ ÝáÍäÊØ ġðÅæØÎĤÌÝ 
and~ they(m)~ will~  Say To~ him Where 
ñSarah [Noblewoman]ò Woman~ 

you(ms) and~ he~ will~  Say Look in~ 

the~ Tent 

 and they said to him, where is 

ñSarah [Noblewoman]ò your 

woman, and he said, look, in the 

tent, 

18:10*  ČËİÅęÉØ ÜÍðÍĚÅä çÊÙ ÜÊĩÉÜÅÝ ÜÍĤÌß òÊêÍĦ ČáËäÊØ ÙġęÍØ ÙÎÝę ðËæØÎĤÌÝ
 ËÜÎØÍÜ ßÌòËī òÌêÌæÎę ÜÍðÍĚÅÝ ÝáÍðÇßĐ ØġÜÅÝ ä 

and~ he~ will~  Say >~ Turn.back i~  will~  

Turn.back To~ you(ms) like~ the~ 

Appointed.time Life and~ Look Son 
to~ ñSarah [Noblewoman]ò Woman~ 

you(ms) and~ ñSarah [Noblewoman]ò 
Hear~ ing(fs) Opening the~ Tent and~ 

He After~ him 

 and he said, I will surely turn back 

to you at the appointed time of life 

and look, a son for ñSarah 

[Noblewoman]ò your woman and 

ñSarah [Noblewoman]ò was hearing 

in the opening of the tent and he 

was behind him, 

18:11  ÉæÍĤÌĝ åáÉØÍĝ åáÉèÊïÅÞ ÜÍðÍĚÅÝ åÍÜÍðÅÙĐÅÝ ßÌðÎØ ÜÍðÍĚÅä òÎÝáÅÜÉä äÌÛÍß åá
 åáÉęÍĩÌĦ 

and~ ñAvraham [Father lifted]ò and~ 

ñSarah [Noblewoman]ò Beard~ s 
Come~ ing(mp) in~ the~ Day~ s he~ did~ 

Terminate to~ >~ Exist to~ ñSarah 
[Noblewoman]ò Path like~ the~ Woman~ 

s 

 and ñAvraham [Father lifted]ò and 

ñSarah [Noblewoman]ò were 

bearded ones coming in the days, 

the path like the women terminated 

to exist for ñSarah [Noblewoman]ò, 

18:12  áÉèÎÛØÌÝ ÜÍèÅÛËê áÉħ ÜÍòÅáÍÜ áÉòčÅÙ áÊðÇßĐ ðÎæØÊä ĠÍĝ Åð ÉïÅĝ ÜÍðÍĚ ïÌßÅî ÉİÌÝ
 çÊïÍÞ 

and~ she~ will~  Laugh ñSarah 
[Noblewoman]ò in~ Within~ her to~ >~ 

Say After i~  >~ Wear.Out she~ did~ 

Exist to~ me Pleasure and~ Lord~ me 
Beard 

 and ñSarah [Noblewoman]ò laughed 

within her saying, after I am worn 

out, pleasure exists for me and my 

lord is a bearded one, 

18:13  ÌÝ ëĐÌÜ ðÎæØÊä ÜÍðÍĚ ÜÍïÇßÍî ÜËĢ ÜÍĨÍä åÍÜÍðÅÙĐ äËØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤ
 áÉİÅèÌïÍÞ áÉèÇØÌÝ ÛÊäÊØ åÍèÅæÏØ 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò To ñAvraham [Father lifted]ò 
to~ What This she~ did~ Laugh ñSarah 
[Noblewoman]ò to~ >~ Say the~ 

Moreover Indeed i~  will~  Bring.forth 
and~ I i~  did~ Be.old 

 and ñYHWH [He exists]ò said to 

ñAvraham [Father lifted]ò, why is 

this, ñSarah [Noblewoman]ò 
laughed saying, moreover indeed, 

will I bring forth and I am old, 
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18:14  ËäÊØ ÙġęÍØ ÛÊêÎÝĨÌä ðÍÙÍğ ÜÍÝÜÅáÊæ ØÊäÍīÉáÇÜ çÊÙ ÜÍðÍĚÅäġ ÜÍĤÌß òÊêÍĦ Čá 
?~ he~ did~ Perform from~ ñYHWH [He 
exists]ò Word to~ the~ Appointed i~  

will~  Turn.back To~ you(ms) like~ the~ 

Appointed.time Life and~ to~ ñSarah 
[Noblewoman]ò Son 

 can the word from ñYHWH [He 

exists]ò perform at the appointed 

time, I will turn back to you at the 

appointed time of life and to ñSarah 

[Noblewoman]ò will be a son, 

18:15  ÅİÅïÍßÍî áÉĦ Øč ðËæØÎĤÌÝ ÜđÊðÍá áÉĦ á ÉİÅïÌßÍî Øč ðÎæØÊä ÜÍðÍĚ ęÊßÌã ÅİÌÝ 
and~ she~ will~  Deny ñSarah 
[Noblewoman]ò to~ >~ Say Not i~  did~ 

Laugh Given.that she~ did~ Fear and~ 

he~ will~  Say Not Given.that you(fs)~ 

did~ Laugh 

 and ñSarah [Noblewoman]ò denied 

saying, I did not laugh, given that 

she feared and he said, no, given 

that you laughed, 

18:16  åáÉęÍèÇØÍÜ åÍěÉæ ġæÏïÍĤÌÝ åÍĨÉê ċÊäÎÜ åÍÜÍðÅÙĐÅÝ åÎÛÅé áÊèÅī äÌê ġìÉïÅęÌĤÌÝ
 åÍßÅħÌęÅä 

and~ they(m)~ will~  Rise from~ There 
the~ Man~ s and~ they(m)~ will~  make~ 

Look.down Upon Face~ s ñSedom 
[Secret]ò and~ ñAvraham [Father 
lifted]ò Walk~ ing(ms) With~ them(m) 
to~ >~ much~ Send~ them(m) 

 and the men rose from there and 

they looked down upon the face of 

ñSedom [Secret]ò and ñAvraham 

[Father lifted]ò was walking with 

them to send them off, 

18:17  ÜËĚÎê áÉèÇØ ðËęÇØ åÍÜÍðÅÙĐÊæ áÉèÇØ ÜËĪÌãÅæÌÜ ðÍæđ ÜÍÝÜáÌÝ 
and~ ñYHWH [He exists]ò he~ had~ Say 
?~ much~ Conceal~ ing(ms) I from~ 

ñAvraham [Father lifted]ò Which I 
Do~ ing(ms) 

 and ñYHWH [He exists]ò had said, 

am I concealing from ñAvraham 

[Father lifted]ò what I am doing, 

18:18 ġîÍêÅÝ äÎÝÛÍĞ áÎÝÚÅä ÜËáÅÜÉá ÎÝáÍÜ åÍÜÍðÅÙĐÅÝ íËðđÍÜ áÊáÎÝĞ äÎĦ ÎÝÙ ġã ÅðÅÙÉèÅÝ å 
and~ ñAvraham [Father lifted]ò >~ 

Exist he~ will~  Exist to~ Nation 
Magnificent and~ Multiple and~ 

they(m)~ did~ be~ Kneel in~ him All 
Nation~ s the~ Land 

 and ñAvraham [Father lifted]ò will 

greatly exist for a magnificent and 

multiple nation and all of the 

nations of the land will be respected 

with him, 

18:19  ġðÅæÍęÅÝ ÝáÍðÇßĐ ÎÝòáÊĝ òËØÅÝ ÝáÍèÍĝ òËØ ÜËġÌîÅá ðËęÇØ çÌêÌæÅä Ýá ÉİÅêÌÛÅá áÉĦ
Đ äÌê ÜÍÝÜÅá ØáÉÙÍÜ çÌêÌæÅä àÍīÅęÉæġ ÜÍïÍÛÅî òÎÝĚÇêÌä ÜÍÝÜÅá ċËðËğ åÍÜÍðÅÙ

 ÝáÍäÍê ðËĝÉğ ðËęÇØ òÊØ 
Given.that i~  did~ Know~ him to~ That 
Which he~ will~  much~ Direct At Son~ 

s~ him and~ At House~ him After~ him 
and~ they~ did~ Guard Road ñYHWH 
[He exists]ò to~ >~ Do Correctness 
and~ Judgement to~ That >~ make~ Come 
ñYHWH [He exists]ò Upon 

 given that I knew him that what he 

will direct his sons and his house 

after him and they will guard the 

road of ñYHWH [He exists]ò to do 
correctness and judgement so that 

ñYHWH [He exists]ò is bringing 

upon ñAvraham [Father lifted]ò 
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ñAvraham [Father lifted]ò At Which 
he~ did~ much~ Speak Upon~ him 

with what he spoke upon him, 

18:20  ÜÍÛÅÙÍã áÉĦ åÍòØÍģÌßÅÝ ÜÍĝÍð áÉĦ ÜÍðÎæÇêÌÝ åÎÛÅé òÌïÇêÌÞ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ
 ÛÎØÅæ 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò Outcry ñSedom [Secret]ò 
and~ ñGhamorah [Rebellion]ò Given.that 
she~ had~ Increase.in.number and~ Error~ 

them(m) Given.that she~ had~ Be.heavy 
Many 

 and ñYHWH [He exists]ò said, 

given that the outcry of ñSedom 

[Secret]ò and ñGhamorah 

[Rebellion]ò had increased in 

number and given that their error 

had become very heavy, 

18:21  ġĚÍê áÌäÊØ ÜđÍĝÌÜ ĠÍòÍïÇêÌîÅĦÌÜ ÜËØ ÅðËØÅÝ ØÍĩ ÜÍÛ ÅðÊØ Øč åÉØÅÝ ÜÍäÍĦ
 ÜÍêÍÛÊØ 

i~  will~  Go.down~ her Please and~ i~  did~ 

See the~ like~ Outcry~ her ?~ she~ did~ 

Come To~ me they~ did~ Do 
Completion and~ If Not i~  will~  Know 

 please, I will go down to her and I 

will see, is her outcry that is 
coming to me completed, if not I 

will know, 

18:22  áÊèÅìÉä ÛÊæÎê ġĩËÛÎÝê åÍÜÍðÅÙĐÅÝ ÜÍæÎÛÅé ġãÅäÊĤÌÝ åáÉęÍèÇØÍÜ åÍěÉæ ġèÅìÉĤÌÝ
 ÜÍÝÜÅá 

and~ they(m)~ will~  Turn from~ There 
the~ Man~ s and~ they(m)~ will~  Walk 
ñSedom [Secret]ò~ unto and~ ñAvraham 
[Father lifted]ò Yet.again~ him Stand~ 

ing(ms) to~ Face~ s ñYHWH [He 
exists]ò 

 and the men turned from there and 

they walked unto ñSedom [Secret]ò 

and yet again ñAvraham [Father 

lifted]ò was standing to the face of 

ñYHWH [He exists]ò, 

18:23  ÌæØÎĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐ ęÌĞÉĤÌÝ êÍęÍð åÉê ïáÉğÌî ÜËīÅé Éİ ëĐÌÜ ð 
and~ he~ will~  Draw.near ñAvraham 
[Father lifted]ò and~ he~ will~  Say ?~ 

Moreover you(ms)~ will~  Consume 
Correct With Lost 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

drew near and he said, moreover, 

will you consume the correct with 
the lost, 

18:24  ØÍĜÉò ØčÅÝ ÜËīÅé Éİ ëĐÌÜ ðáÉêÍÜ ċÎÝòÅĝ å ÉïáÉğÌî åáÉěÉæÇß ęÊá áÌäġØ
 ĠÍĝ ÅðÉïÅĝ ðËęÇØ åÉïáÉğÌĬÌÜ åáÉěÉæÇß çÌêÌæÅä åÎÝïÍĨÌä 

Possibly There.is Five~ s Correct~ s 
in~ Midst the~ City ?~ Nose you(ms)~ 

will~  Consume and~ Not you(ms)~ will~  

Lift.up to~ the~ Place to~ That Five~ s 
the~ Correct~ s Which in~ Within~ her 

 possibly there are fifty correct ones 

in the midst of the city, will your 

anger consume and not lift up to 

that place of the fifty correct ones 

which are within her, 

18:25  ÜÍáÍÜÅÝ êÍęÍð åÉê ïáÉğÌî òáÉæÍÜÅä ÜËĢÌÜ ðÍÙÍğÌĦ òÎĚÇêÊæ ČÅħ ÜÍäÉäÍß
 àÍīÅęÉæ ÜËĚÇêÌá Øč íËðđÍÜ äÍĦ àÊìÎęÇÜ ċÍħ ÜÍäÉäÍß êÍęÍðÍĦ ïáÉğÌĬÌã 

Far.be.it to~ you(ms) from~ >~ Do like~ 

the~ Word the~ This to~ >~ make~ Die  far be it to you from doing in this 

manner to kill the correct with the 
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Correct With Lost and~ he~ did~ Exist 
like~ the~ Correct like~ the~ Lost Far.be.it 
to~ you(fs) ?~ Judge~ ing(ms) All the~ 

Land Not he~ will~  Do Judgement 

lost and the correct will be like the 

lost, far be it to you, will the judge 

of all of the land not do judgement, 

18:26  ðáÉêÍÜ ċÎÝòÅĝ åÉïáÉğÌî åáÉěÉæÇß åÎÛÅéÉÙ ØÍîÅæËØ åÉØ ÜÍÝÜÅá ðËæØÎĤÌÝ
 åÍðġÙÇêÌĝ åÎÝïÍĨÌÜ äÍãÅä áÉòØÍĚÍèÅÝ 

and~ he~ will~  Say ñYHWH [He 
exists]ò If i~  will~  Find in~ ñSedom 
[Secret]ò Five~ s Correct~ s in~ Midst 
the~ City and~ i~  did~ Lift.up to~ All 
the~ Place in~ On.account.of~ them(m) 

 and ñYHWH [He exists]ò said, if I 

will find in ñSedom [Secret]ò fifty 

correct ones in the midst of the city 

I will lift up to all of the place on 

account of them, 

18:27  ÎÝÜ ØÍè ÜÊĩÉÜ ðÌæØÎĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐ çÌêÌĤÌÝ áÉãÎèđÅÝ áÍèÎÛÇØ äËØ ðÊĝÌÛÅä á ÉİÅäĐ
 ðËìÊØÍÝ ðÍìÍê 

and~ he~ will~  Answer ñAvraham [Father 
lifted]ò and~ he~ will~  Say Look Please 
i~  will~  make~ Take.upon to~ >~ much~ 

Speak To ñAdonai [My lords]ò 
and~ I Powder and~ Ash 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 
answered and he said, please look, I 

take upon to speak to ñAdonai [My 

lords]ò and I am powder and dust, 

18:28  òËØ ÜÍěÉæÇßÌĝ òáÉßÅęÌòÇÜ ÜÍěÉæÇß åÉïáÉğÌĬÌÜ åáÉěÉæÇß çġðÅéÅßÌá áÌäġØ
áÉêÍĝ ÅðĐ åÍę ØÍîÅæËØ åÉØ òáÉßÅęÌØ Øč ðËæØÎĤÌÝ ðáÉêÍÜ äÍĦ ÜÍěÉæÇßÌÝ å 

Possibly they(m)~ will~  Diminish Five~ s 
Correct~ s Five ?~ you(ms)~ will~  make~ 

Damage in~ the~ Five At All the~ City 
and~ he~ will~  Say Not i~  will~  make~ 

Damage If i~  will~  Find There Four~ s 
and~ Five 

 possibly the fifty correct ones 

diminish by five, will you destroy 

all of the city with the five, and he 

said, I will not cause damage if I 
will find there forty-five, 

18:29  åáÉêÍĝ ÅðĐ åÍę çġØÅîÍĨÉá áÌäġØ ðÌæØÎĤÌÝ ÝáÍäÊØ ðÊĝÌÛÅä ÛÎÝê ëËéÎĤÌÝ
 ÅðĐÍÜ ðġÙÇêÌĝ ÜËĚÆêËØ Øč ðËæØÎĤÌÝ åáÉêÍĝ 

and~ he~ will~  make~ Add Yet.again to~ 

>~ much~ Speak To~ him and~ he~ will~  

Say Possibly they(m)~ will~  be~ Find 
There Four~ s and~ he~ will~  Say Not 
i~  will~  Do in~ On.account.of the~ Four~ s 

 and he continued to speak to him 

and he said, possibly forty will be 

found there, and he said, I will not 

do on account of the forty, 

18:30  åáÉęčÅę åÍę çġØÅîÍĨÉá áÌäġØ ÜÍðÊĝÌÛÇØÌÝ áÍèÎÛØÌä ðÌßÉá ØÍè äĐ ðËæØÎĤÌÝ
 åáÉęčÅę åÍę ØÍîÅæËØ åÉØ ÜËĚÆêËØ Øč ðËæØÎĤÌÝ 

and~ he~ will~  Say No Please he~ will~  

Flare.up to~ ñAdonai [My lords]ò and~ i~  

did~ much~ Speak~ ^ Possibly they(m)~ 

will~  be~ Find There Three~ s and~ he~ 

will~  Say Not i~  will~  Do If i~  will~  

Find There Three~ s 

 and he said to ñAdonai [My lords]ò, 

please do not flare up and I will 

speak, possibly thirty will be found 

there, and he said, I will not do if I 

will find there thirty, 
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18:31  åÍę çġØÅîÍĨÉá áÌäġØ áÍèÎÛÇØ äËØ ðÊĝÌÛÅä áÉİÅäĐÎÝÜ ØÍè ÜÊĩÉÜ ðËæØÎĤÌÝ
 åá ÉðÅĚËêÍÜ ðġÙÇêÌĝ òáÉßÅęÌØ Øč ðËæØÎĤÌÝ åá ÉðÅĚËê 

and~ he~ will~  Say Look Please i~  will~  

make~ Take.upon to~ >~ much~ Speak To 
ñAdonai [My lords]ò Possibly 
they(m)~ will ~ be~ Find There Ten~ s 
and~ he~ will~  Say Not i~  will~  make~ 

Damage in~ On.account.of the~ Ten~ s 

 and he said, please look, I will take 

upon to speak to ñAdonai [My 
lords]ò, possibly twenty will be 

found there, and he said, I will not 

cause damage on account of the 

twenty, 

18:32  çġØÅîÍĨÉá áÌäġØ åÌêÌīÌÜ ċÌØ ÜÍðÅĝÌÛÇØÌÝ áÍèÎÛØÌä ðÌßÉá ØÍè äĐ ðËæØÎĤÌÝ
 ÜÍðÍĚÇêÍÜ ðġÙÇêÌĝ òáÉßÅęÌØ Øč ðËæØÎĤÌÝ ÜÍðÍĚÇê åÍę 

and~ he~ will~  Say No Please he~ will~  

Flare.up to~ ñAdonai [My lords]ò  and~ 

i~  did~ much~ Speak Surely the~ 

Stroke.of.time Possibly they(m)~ will~  

be~ Find There Ten and~ he~ will~  Say 
Not i~  will~  make~ Damage in~ 

On.account.of the~ Ten 

 and he said to ñAdonai [My lords]ò,  

please do no flare up and I will 

speak, surely this time, possibly ten 

will be found there, and he said I 
will not cuase damage on account 

of the ten, 

18:33  ÎÝæÎïÅæÉä ÙÍę åÍÜÍðÅÙĐÅÝ åÍÜÍðÅÙĐ äËØ ðÊĝÌÛÅä ÜÍħÉĦ ðËęÇØÌĦ ÜÍÝÜÅá ċËäÊĤÌÝ 
and~ he~ will~  Walk ñYHWH [He 
exists]ò like~ Which he~ did~ much~ 

Finish to~ >~ much~ Speak To 
ñAvraham [Father lifted]ò and~ 

ñAvraham [Father lifted]ò he~ did~ 

Turn.back to~ Place~ him 

 and ñYHWH [He exists]ò walked 
just as he finished to speak to 

ñAvraham [Father lifted]ò and 

ñAvraham [Father lifted]ò turned 

back to his place, 

Chapter 19 

 

19:1  ÎÛÅé ðÌêÌęÅĝ ÙÊęÎá àÎÝäÅÝ ÙËðËêÍĝ ÜÍæÎÛÅé åáÉãđÅäÌĨÌÜ áÊèÅę ġØÎÙÍĤÌÝ Ø ÅðÌĤÌÝ å
 ÜÍî Åðđ åÉáÌīÌØ ġßÌİÅęÉĤÌÝ åÍòØÍðÅïÉä åÍïÍĤÌÝ àÎÝä 

and~ they(m)~ will~  Come Two the~ 

Messenger~ s ñSedom [Secret]ò~ unto 
in~ the~ Evening and~ ñLoth [Covering]ò 
Settle~ ing(ms) in~ Gate ñSedom 
[Secret]ò and~ he~ will~  See ñLoth 
[Covering]ò and~ he~ will~  Rise to~ >~ 

Meet~ them(m) and~ he~ will~  self~ 

Bend.down Nose~ s2 Land~ unto 

 and two of the messengers came 

unto ñSedom [Secret]ò in the 

evening and ñLoth [Covering]ò was 

settling in the gate of ñSedom 

[Secret]ò and ñLoth [Covering]ò 

saw and he rose to meet them and 
he bent himself down, nostrils unto 

the land, 

19:2  ġîÇßÌðÅÝ ġèáÉäÅÝ åËãÅğÅÙÌê òáÊĝ äËØ ØÍè ġðġé áÌèÎÛÇØ ØÍĩ ÜËĩÉÜ ðËæØÎĤÌÝ
 ÙÎÝß ÅðÍÙ áÉĦ ØĎ ġðÅæØÎĤÌÝ åËãÅĦ ÅðÌÛÅä åËİÅãÌäÇÜÌÝ åËİÅæÌĦÅęÉÜÅÝ åËãáÊäÅÚÌð

 çáÉäÍè 
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and~ he~ will~  Say Look Please Lord~ 

s~ me !(mp)~ Turn.aside Please To 
House Servant~ you(mp) and~ !(mp)~ 

Stay.the.night and~ !(mp)~ Wash Foot~ s~ 

you(mp) and~ you(mp)~ did~ make~ 

Depart.early and~ you(mp)~ did~ Walk 
to~ Road~ you(mp) and~ they(m)~ will~  Say 
Not Given.that in~ the~ Street we~ will~  

Stay.the.night 

 and he said, please look my lords, 

please turn aside to the house of 

your servant and stay the night and 

wash your feet and you will depart 

early and you will walk to your 

road and they said, no, given that in 
the street we will stay the night, 

19:3  ÜËİÅęÉæ åËÜÍä ĚÌêÌĤÌÝ ÎÝòáÊĝ äËØ ġØÎÙÍĤÌÝ ÝáÍäÊØ ġðÏéÍĤÌÝ ÛÎØÅæ åÍĝ ðÌîÅìÉĤÌÝ
 ġäÊãØÎĤÌÝ ÜÍìđ òÎÝĬÌæġ 

and~ he~ will~  Press.hard in~ them(m) 
Many and~ they(m)~ will~  Turn.aside 
To~ him and~ they(m)~ will~  Come To 
House~ him and~ he~ will~  Do to~ 

them(m) Feast and~ Unleavened.bread 
he~ did~ Bake and~ they(m)~ will~  Eat 

 and he pressed very hard with them 

and they turned aside to him and 

they came to his house and he made 

for them a feast and he baked 

unleavened bread and they ate, 

19:4*  ËðËà ÛÌêÅÝ ðÌêÌĩÉæ òÉáÌĝÌÜ äÌê ġĝÌéÍè åÎÛÅé áÊęÅèĐ ðáÉêÍÜ áÊęÅèĐÅÝ ġÙÍĦÅęÉá å
 ÜËîÍĭÉæ åÍêÍÜ äÍĦ çÊïÍÞ 

Before they(m)~ will~  Lay.down and~ 

Man~ s the~ City Man~ s ñSedom 
[Secret]ò they~ did~ be~ Go.around Upon 
the~ House from~ Young.man and~ Until 
Beard All the~ People from~ Far.end 

 before they laid down, the men of 

the city, men of ñSedom [Secret]ò, 

from the young men and also the 

bearded ones, all of the people from 

the far end, went around upon the 

house, 

19:5 ġðÅæØÎĤÌÝ àÎÝä äËØ ġØ ÅðÅïÉĤÌÝ  ČáËäÊØ ġØÍĝ ðËęÇØ åáÉęÍèÇØÍÜ ÜÊĤÌØ ÎÝä
 åÍòÎØ ÜÍêÅÛÊèÅÝ ġèáÊäÊØ åÊØáÉîÎÝÜ ÜÍäÅáÍħÌÜ 

and~ they(m)~ will~  Call.out To ñLoth 
[Covering]ò and~ they(m)~ will~  Say to~ 

him Where the~ Man~ s Which 
they(m)~ did~ Come To~ you(ms) the~ 

Night !(mp)~ make~ Go.out~ them(m) 
To~ us and~ we~ did~ Know At~  them(m) 

 and they called out to ñLoth 

[Covering]ò and they said to him, 

where are the men which came to 

you tonight, bring them out to us 

and we will know them, 

19:6  òËäËğÌÜÅÝ ÜÍßÅòËīÌÜ àÎÝä åËÜÊäÇØ ØÊîÊĤÌÝ ÝáÍðÇßĐ ðÌÚÍé 
and~ he~ will~  Go.out To~ them(m) ñLoth 
[Covering]ò the~ Opening~ unto and~ 

the~ Door he~ did~ Shut After~ him 

 and ñLoth [Covering]ò went out to 

them, unto the opening and he shut 

the door after him, 

19:7 ġêÊðÍİ áÌßĐ ØÍè äĐ ðÌæØÎĤÌÝ  
and~ he~ will~  Say No Please Brother~ 

s~ me you(mp)~ will~  make~ 

Be.dysfunctional 

 and he said, please no my brothers, 

you will be made dysfunctional, 
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19:8  çËÜÅòËØ ØÍĩ ÜđáÉîÎÝØ ęáÉØ ġêÅÛÍá Øč ðËęÇØ òÎÝèÍÙ áÊİÅę áÉä ØÍè ÜÊĩÉÜ
 ġĚÇêÌÝ åËãáÊäÇØ ġĚÇêÌİ äĐ äÊØÍÜ åáÉęÍèÇØÍä ïÌð åËãáÊèáÊêÅĝ ÙÎÝģÌĦ çËÜÍä

 áÉòÍðÎï äÊîÅĝ ġØÍĝ çÊĦ äÌê áÉĦ ðÍÙÍÛ 
Look Please to~ me Two Daughter~ s 
Which Not they~ did~ Know Man i~  

will~  make~ Go.out Please At~  them(f) 
To~ you(mp) and~ !(mp)~ Do to~ them(f) 
like~ the~ Functional in~ Eye~ s2~ you(mp) 
Only to~ the~ Man~ s the~ These No 
you(mp)~ will~  Do Word Given.that 
Upon So they~ did~ Come in~ Shadow 
Rafter~ me 

 please look, I have two daughters 

which do not know a man, please, I 

will bring them out to you and do to 

them as is functional in your eyes 

only to these men you will not do a 

thing because they came in the 
shadow of my rafter, 

19:9  ÜÍİÌê àÎÝìÍę àÎīÅęÉĤÌÝ ðġÚÍä ØÍĝ ÛÍßËØÍÜ ġðÅæØÎĤÌÝ ÜđÅäÍÜ ęËĞ ġðÅæØÎĤÌÝ
 òËäÍğÌÜ ðÎĝÅęÉä ġęÅĞÉĤÌÝ ÛÎØÅæ àÎÝäÅĝ ęáÉØÍÙ ġðÅîÅìÉĤÌÝ åËÜÊæ ČÅä êÌðÍè 

and~ they(m)~ will~  Say !(ms)~ Draw.near 
Distant and~ they(m)~ will~  Say the~ Unit 
he~ did~ Come to~ >~ Sojourn and~ he~ 

will~  Judge >~ Judge Now we~ will~  

make~ Be.dysfunctional to~ you(ms) 
from~ them(m) and~ they(m)~ will~  

Press.hard in~ the~ Man in~ ñLoth 
[Covering]ò Many and~ they(m)~ will~  

Draw.near to~ Burst the~ Door 

 and they said, draw near to a 

distance, and they said, the one had 

come to sojourn and he will judge a 

judgement, now we will cause you 

to be dysfunctional rather than them 
and they pressed very hard with the 

man, with ñLoth [Covering]ò, and 

they drew near to burst the door, 

19:10  ÜÍòÅáÍĝÌÜ åËÜáÊäÇØ àÎÝä òËØ ġØáÉÙÍĤÌÝ åÍÛÍá òËØ åáÉęÍèÇØÍÜ ġßÅäÅęÉĤÌÝ
 ġðÍÚÍé òËäËğÌÜ òËØÅÝ 

and~ they(m)~ will~  Send the~ Man~ s At 
Hand~ them(m) and~ they(m)~ will~  make~ 

Come At ñLoth [Covering]ò To~ 

them(m) the~ House~ unto and~ At the~ 

Door they~ did~ Shut 

 and the men sent their hand and 

they made ñLoth [Covering]ò come 

to them unto the house and they 
shut the door, 

19:11  äÎÝÛÍĞ ÛÌêÅÝ çÎàÍĭÉæ åá ÉðÊÝÅèÌĪÌĝ ġĦÉÜ òÉáÌĝÌÜ ßÌòËī ðËęÇØ åáÉęÍèÇØÍÜ òËØÅÝ
 ÌÜ ØÎîÅæÉä ġØÅäÉĤÌÝ ßÌòÍī 

and~ At the~ Man~ s Which Opening 
the~ House they~ did~ make~ Hit in~ the~ 

Blindness from~ Small and~ Until 
Magnificent and~ they(m)~ will~  Weary 
to~ >~ Find the~ Opening 

 they hit the men which were at the 

opening of the house with the 

blindness from the small and also 

the magnificent and they were 

weary for finding the opening, 

19:12  äÎãÅÝ ČáËòÎèÅÙġ ČáËèÍÙġ çÍòÍß ÜÎì ČÅä áÉæ ÛÎê àÎÝä äËØ åáÉęÍèÇØÍÜ ġðÅæØÎĤÌÝ
 åÎÝïÍĨÌÜ çÉæ ØÊîÎÝÜ ðáÉêÍĝ ČÅä ðËęÇØ 

and~ they(m)~ will~  Say the~ Man~ s To 
ñLoth [Covering]ò Yet.again Who  and the men said to ñLoth 

[Covering]ò yet again, who also 
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to~ you(ms) Here In-law and~ Son~ s~ 

you(ms) and~ Daughter~ s~ you(ms) and~ 

All Which to~ you(ms) in~ the~ City 
!(ms)~ Go.out From the~ Place 

belongs to you here, in-laws and 

your sons and your daughters and 

all of the ones which belong to you 

in the city, go out from the place, 

19:13  áÊèÅī òËØ åÍòÍïÇêÌî ÜÍäÅÛÍÚ áÉĦ ÜËĢÌÜ åÎÝïÍĨÌÜ òËØ ġèÅßÌèÇØ åáÉòÉßÅęÌæ áÉĦ
 ĠÍòÇßÌęÅä ÜÍÝÜÅá ġèÊßÅħÌęÅáÌÝ ÜÍÝÜÅá 

Given.that make~ Damage~ ing(mp) We 
At the~ Place the~ This Given.that 
she~ will~  Magnify Cry~ them(m) At 
Face~ s ñYHWH [He exists]ò and~ 

he~ will~  Send~ us ñYHWH [He 
exists]ò to~ >~ Damage~ her 

 given that we will destroy this 

place, given that their cry will 

magnify at the face of ñYHWH [He 

exists]ò and ñYHWH [He exists]ò 

sent us to damage her, 

19:14  Çß äËØ ðÊĝÌÛÅáÌÝ àÎÝä ØÊîÊĤÌÝ çÉæ ġØÅĬ ġæġï ðËæØÎĤÌÝ ÝáÍòÎèÅÙ áÊßÅïč ÝáÍèÍò
 áÊèáÊêÅĝ ïÊßÌîÅæÉã áÉÜÅáÌÝ ðáÉêÍÜ òËØ ÜÍÝÜÅá òáÉßÅęÌæ áÉĦ ÜËĢÌÜ åÎÝïÍĨÌÜ

 ÝáÍèÍòÇß 
and~ he~ will~  Go.out ñLoth [Covering]ò 
and~ he~ will~  Speak To In-law~ s~ him 
Take~ ing(mp) Daughter~ s~ him and~ 

he~ will~  Say !(mp)~ Rise !(mp)~ Go.out 
From the~ Place the~ This Given.that 
make~ Damage~ ing(ms) ñYHWH [He 
exists]ò At the~ City and~ he~ will~  

Exist like~ much~ Laugh~ ing(ms) in~ 

Eye~ s2 In-law~ s~ him 

 and ñLoth [Covering]ò went out 

and he spoke to his in-laws, ones 

taking his daughters, and he said 

rise, go out from this place given 
that ñYHWH [He exists]ò will 

destroy the city and he was like one 

greatly laughing in the eyes of his 

in-laws, 

19:15  òËØ ßÌï åġï ðÎæØÊä àÎÝäÅĝ åáÉãđÅäÌĨÌÜ ġîáÉØÍĤÌÝ ÜÍäÍê ðÌßÌěÌÜ ÎÝæÅãġ
ÝÇêÌĝ ÜËìÍĪ Éİ çËī òÎØÍîÅæÉĩÌÜ ČáËòÎèÅÙ áÊİÅę òËØÅÝ Č ÅİÅęÉØ  ðáÉêÍÜ çÎ 

and~ like~ That.one the~ Dawn he~ had~ 

Go.up and~ they(m)~ will~  make~ Compel 
the~ Messenger~ s in~ ñLoth [Covering]ò 
to~ >~ Say !(ms)~ Rise !(ms)~ Take At 
Woman~ you(ms) and~ At Two 
Daughter~ s~ you(ms) the~ be~ Find~ 

ing(fp) Otherwise you(ms)~ will~  be~ 

Consume in~ Iniquity the~ City 

 and as the dawn had come up, then 

the messengers compelled ñLoth 

[Covering]ò saying, rise, take your 

woman and your two daughters, the 

ones being found, otherwise you 

will be consumed in the iniquity of 

the city, 

19:16  ÝáÍòÎèÅÙ áÊİÅę ÛÌáÅÙġ ÎÝİÅęÉØ ÛÌáÅÙġ ÎÝÛÍáÅĝ åáÉęÍèÇØÍÜ ġïáÉÞÇßÌĤÌÝ ĠÍæÅÜÌæÅòÉĤÌÝ
 ðáÉêÍä íġßÉæ ġÜÏßÉĩÌĤÌÝ ġÜÏØÉîÎĤÌÝ ÝáÍäÍê ÜÍÝÜÅá òÌäÅæËßÅĝ 

and~ he~ will~  self~ Linger and~ they(m)~ 

will~  make~ Seize the~ Man~ s in~ Hand~ 

him and~ in~ Hand Woman~ him and~ 

in~ Hand Two Daughter~ s~ him in~ 

Compassionate ñYHWH [He exists]ò 
Upon~ him and~ they(m)~ will~  make~ 

 and he lingered himself and the 

men seized his hand and the hand 

of his woman and with the hand of 

his two daughters, ñYHWH [He 

exists]ò with compassion upon him 

and they brought him out and they 
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Go.out~ him and~ they(m)~ will~  make~ 

Rest~ him from~ Outside to~ the~ City 

left him outside the city, 

19:17  àáÉĝÌİ äĐ ČËęÅìÌè äÌê àÊäÍĨÉÜ ðËæØÎĤÌÝ ÜÍîġßÌÜ åÍòÎØ åđáÉîÎÝÜÅã áÉÜÅáÌÝ
 ÜËìÍĪ Éİ çËī àÊäÍĨÉÜ ÜÍðÍÜÍÜ ðÍĦÉĦÌÜ äÍãÅĝ ÛÎæÇêÌİ äĐÅÝ ČáËðÇßĐ 

and~ he~ will~  Exist like~ >~ make~ Go.out~ 

them(m) At~  them(m) the~ Outside~ unto 
and~ he~ will~  Say !(ms)~ be~ Slip.away 
Upon Being~ you(ms) No you(ms)~ 

will~  make~ Stare After~ you(ms) and~ 

No you(ms)~ will~  Stand in~ All the~ 

Roundness the~ Hill~  unto !(ms)~ be~ 

Slip.away Otherwise you(ms)~ will~  be~ 

Consume 

 and it came to pass as they brought 

them out unto the outside and he 

said, slip away upon your being, 

you will not stare behind you and 

you will not stand in all of the 

roundness, slip away unto the hill, 

otherwise you will be consumed, 

19:18  áÍèÎÛÇØ ØÍè äĐ åËÜÊäÇØ àÎÝä ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say ñLoth [Covering]ò 
To~ them(m) No Please Lord~ s~ me 

 and ñLoth [Covering]ò said to 

them, please no my lord, 

19:19  ÍòáÉĚÍê ðËęÇØ ČÅğÅéÌß äÊğÅÚÌİÌÝ ČáËèáÊêÅĝ çÊß ČÅğÅÙÌê ØÍîÍæ ØÍè ÜÊĩÉÜ áÉÛÍĨÉê
 áÉèÌïÍĝÅÛ Éİ çËī ÜÍðÍÜÍÜ àÊäÍĨÉÜÅä äÌãġØ Øč áÉãÎèđÅÝ áÉęÅìÌè òËØ òÎÝáÇßÌÜÅä

 á ÉİÌæÍÝ ÜÍêÍðÍÜ 
Look Please he~ did~ Find Servant~ 

you(ms) Beauty in~ Eye~ s2~ you(ms) 
and~ you(ms)~ will~  make~ Magnify 
Kindness~ you(ms) Which you(ms)~ did~ 

Do By~ me to~ >~ make~ Live At 
Being~ me and~ I Not i~  will~  Be.able 
to~ >~ make~ Slip.away the~ Hill~  unto 
Otherwise she~ will~  Adhere~ me the~ 

Dysfunctional and~ i~  did~ Die 

 please look, your servant found 

beauty in your eyes and you 

magnified your kindness which you 

did by me, making my being live 

and I will not be able to slip away 
unto the hill otherwise dysfunction 

will adhere to me and I will die, 

19:20  ÜÍàÅäÍĨÉØ ðÍêÅîÉæ ØÝÉÜÅÝ ÜÍĨÍę éġèÍä ÜÍÙÎðÅï òØÎĢÌÜ ðáÉêÍÜ ØÍè ÜÊĩÉÜ
 áÉęÅìÌè áÉßÅòġ ØÝÉÜ ðÍêÅîÉæ ØčÇÜ ÜÍĨÍę ØÍĩ 

Look Please the~ City the~ This Near 
to~ >~ Flee There~ unto and~ She Few 
i~  will~  be~ Slip.away Please There~ unto 
?~ Not Few She and~ she~ will~  Live 
Being~ me 

 please look, this city is near, to flee 

unto there and she is few, please, I 

will slip away unto there, is she not 
few, and my being will live, 

19:21  ÉİÅäÉÙÅä ÜËĢÌÜ ðÍÙÍğÌä åÌĞ ČáËèÍì áÉòØÍĚÍè ÜÊĩÉÜ ÝáÍäÊØ ðËæØÎĤÌÝ òËØ áÉĦÅìÍÜ á
 Íİ ÅðÌĝÉğ ðËęÇØ ðáÉêÍÜ 

and~ he~ will~  Say To~ him Look i~  

did~ Lift.up Face~ s~ you(ms) Also to~ 

the~ Word the~ This to~ Except >~ 

Overturn~ me At the~ City Which 
 and he said to him, look, I lifted up 

your face also to this word for I will 

not overturn the city which you 

spoke, 
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you(ms)~ did~ much~ Speak 

19:22  äÌê ÜÍĨÍę ČÇØÎĝ ÛÌê ðÍÙÍğ òÎÝĚÇêÌä äÌãġØ Øč áÉĦ ÜÍĨÍę àÊäÍĨÉÜ ðÊÜÌæ
 ðÌêÎÝî ðáÉêÍÜ åÊę ØÍðÍï çÊĦ 

!(ms)~ Hurry !(ms)~ be~ Slip.away 
There~ unto Given.that Not i~  wil l~  

Be.able to~ >~ Do Word Until >~ 

Come~ you(ms) There~ unto Upon So 
he~ did~ Call.out Title the~ City ñTso'ar 
[Tiny]ò 

 hurry, slip away unto there given 
that I will not be able to do a word 

until you come unto there, therefore 

he called out the title of the city 

ñTso'ar [Tiny]ò, 

19:23  ÜÍðÇêÎî ØÍĝ àÎÝäÅÝ íËðđÍÜ äÌê ØÍîÍá ęËæËěÌÜ 
the~ Sun he~ did~ Go.out Upon the~ 

Land and~ ñLoth [Covering]ò he~ did~ 

Come ñTso'ar [Tiny]ò~ unto 

 the sun went out upon the land and 

ñLoth [Covering]ò came unto 

ñTso'ar [Tiny]ò, 

19:24  Ìê ðáÉàÅæÉÜ ÜÍÝÜáÌÝ çÉæ ÜÍÝÜÅá òÊØÊæ ęÊØÍÝ òá ÉðÅìÍĞ ÜÍðÎæÇê äÌêÅÝ åÎÛÅé ä
 åÉáÍæÍěÌÜ 

and~ ñYHWH [He exists]ò he~ did~ 

make~ Precipitate Upon ñSedom 
[Secret]ò and~ Upon ñGhamorah 
[Rebellion]ò Brimstone and~ Fire 
from~ At ñYHWH [He exists]ò From 
the~ Sky~ s2 

 and ñYHWH [He exists]ò caused to 

precipitate upon ñSedom [Secret]ò 

and upon ñGhamorah [Rebellion]ò 

brimstone and fire from ñYHWH 
[He exists]ò from the sky, 

19:25  åá ÉðÍêËÜ áÊÙÅęÎá äÍĦ òÊØÅÝ ðÍĦÉĦÌÜ äÍĦ òÊØÅÝ äÊØÍÜ åá ÉðÍêËÜ òËØ ċÎìÇÜÌĤÌÝ
 ÜÍæÍÛÇØÍÜ ßÌæËîÅÝ 

and~ he~ will~  Overturn At the~ City~ s 
the~ These and~ At All the~ Roundness 
and~ At All Settle~ ing(mp) the~ City~ s 
and~ Spring.up the~ Ground 

 and he overturned these cities and 

all of the roundness and all of the 

settlers of the cities and the spring 

up things of the ground, 

19:26  ßÌäËæ ÙáÉîÅè áÉÜ ÅİÌÝ ÝáÍðÇßĐÊæ ÎÝİÅęÉØ àÊĝÌİÌÝ 
and~ she~ will~  make~ Stare Woman~ him 
from~ After~ him and~ she~ will~  Exist 
Post Salt 

 and his woman stared from behind 

him and she existed as a post of 

salt, 

19:27  ðËïÎĝÌĝ åÍÜÍðÅÙĐ åÊĦÅęÌĤÌÝ áÊèÅī òËØ åÍę ÛÌæÍê ðËęÇØ åÎÝïÍĨÌÜ äËØ
 ÜÍÝÜÅá 

and~ he~ will~  Depart.early ñAvraham 
[Father lifted]ò in~ the~ Morning To 
the~ Place Which he~ did~ Stand There 
At Face~ s ñYHWH [He exists]ò 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

departed early in the morning to the 

place where he stood there with the 

face of ñYHWH [He exists]ò, 

19:28  ÜÊĩÉÜÅÝ Ø ÅðÌĤÌÝ ðÍĦÉĦÌÜ íËðËØ áÊèÅī äÍĦ äÌêÅÝ ÜÍðÎæÇêÌÝ åÎÛÅé áÊèÅī äÌê ëÊïÅęÌĤÌÝ
 çÍęÅÙÉĦÌÜ ðÎàáÉïÅĦ íËðđÍÜ ðÎàáÉï ÜÍäÍê 

and~ he~ will~  make~ Look.down Upon  and he looked down upon the face 
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Face~ s ñSedom [Secret]ò and~ 

ñGhamorah [Rebellion]ò and~ Upon All 
Face~ s Land the~ Roundness and~ he~ 

will~  See and~ Look he~ did~ Go.up 
Smoldering the~ Land like~ Smoldering 
the~ Furnace 

of ñSedom [Secret]ò and 

ñGhamorah [Rebellion]ò and upon 

all of the face of the land of the 

roundness and he saw and look, a 

smoldering of the land went up like 

a smoldering furnace, 

19:29  åÍÜÍðÅÙĐ òËØ åáÉÜčÆØ ðÎĦÅÞÉĤÌÝ ðÍĦÉĦÌÜ áÊðÍê òËØ åáÉÜčÆØ òÊßÌęÅĝ áÉÜÅáÌÝ
 ÙÌęÍá ðËęÇØ åá ÉðÍêËÜ òËØ ċÎìÇÜÌĝ ÜÍãÊìÇÜÌÜ ċÎÝİÉæ àÎÝä òËØ ßÌħÌęÅáÌÝ

 àÎÝä çÊÜÍĝ 
and~ he~ will~  Exist in~ >~ much~ Damage 
ñElohiym [Powers]ò At City~ s the~ 

Roundness and~ he~ will~  Remember 
ñElohiym [Powers]ò At ñAvraham 
[Father lifted]ò and~ he~ will~  much~ 

Send At ñLoth [Covering]ò from~ 

Midst the~ Overturning in~ >~ Overturn 
At the~ City~ s Which he~ did~ Settle 
in~ them(f) ñLoth [Covering]ò 

 and it came to pass ñElohiym 

[Powers]ò greatly damaged the 

cities of the roundness and 

ñElohiym [Powers]ò remembered 

ñAvraham [Father lifted]ò and he 

sent ñLoth [Covering]ò from the 

midst of the overturning, in 

overturning the cities which ñLoth 

[Covering]ò settled in, 

19:30  òËÙËęÍä ØÊðÍá áÉĦ ÎÝĨÉê ÝáÍòÎèÅÙ áÊİÅęġ ðÍÜÍĝ ÙËęÊĤÌÝ ðÌêÎÝĬÉæ àÎÝä äÌêÌĤÌÝ
 ÝáÍòÎèÅÙ áÊİÅęġ ØġÜ ÜÍðÍêÅĨÌĝ ÙËęÊĤÌÝ ðÌêÎÝîÅĝ 

and~ he~ will~  Go.up ñLoth [Covering]ò 
from~ ñTso'ar [Tiny]ò and~ he~ will~  

Settle in~ the~ Hill and~ Two Daughter~ 

s~ him With~ him Given.that he~ did~ 

Fear to~ >~ Settle in~ ñTso'ar [Tiny]ò 
and~ he~ will~  Settle in~ Cave He and~ 

Two Daughter~ s~ him 

 and ñLoth [Covering]ò and his two 

daughters with him, went up from 

ñTso'ar [Tiny]ò and settled in the 

hill given that he feared to settle in 

ñTso'ar [Tiny]ò and he and his two 

daughters settled in the cave, 

19:31  íËðđÍĝ çáÊØ ęáÉØÅÝ çÊïÍÞ ġèáÉÙđ ÜÍðáÉêÅĬÌÜ äËØ ÜÍðáÉãÅĝÌÜ ðËæØÎİÌÝ
 íËðđÍÜ äÍĦ ċËðËÛÅĦ ġèáÊäÍê ØÎÝÙÍä 

and~ she~ will~  Say the~ Firstborn.female 
To the~ Little.one Father~ us he~ did~ 

Be.old and~ Man Without in~ the~ Land 
to~ >~ Come Upon~ us like~ Road All 
the~ Land 

 and the firstborn woman said to the 

little one, our father is old and not a 

man in the land to come upon us 

like the road of all of the land, 

19:32  ÌðÍÞ ġèáÉÙđÊæ ÜËĤÌßÅèġ ÎÝĨÉê ÜÍÙÅĦÅęÉèÅÝ çÉáÌá ġèáÉÙđ òËØ ÜËïÅęÌè ÜÍãÅä ê 
Walk we~ will~  make~ Drink At 
Father~ us Wine and~ we~ will~  

Lay.down With~ him and~ we~ will~  Live 
from~ Father~ us Seed 

 walk, we will make our father drink 

wine and we will lay down with 

him and we will live from our 

father a seed, 

19:33  ËïÅęÌİÌÝ òËØ ÙÌĦÅę ÉİÌÝ ÜÍðáÉãÅĝÌÜ ØÎÙÍİÌÝ ØġÜ ÜÍäÅáÌħÌĝ çÉáÌá çËÜáÉÙÇØ òËØ Íçá
 ĠÍæġïÅÙġ ĠÍÙÅãÉęÅĝ êÌÛÍá ØčÅÝ ÍÜáÉÙđ 
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and~ they(f)~ will~  make~ Drink At 
Father~ them(f) Wine in~ the~ Night He 
and~ she~ will~  Come the~ Firstborn.female 
and~ she~ will ~ Lay.down At Father~ her 
and~ Not he~ did~ Know in~ >~ 

Lay.down~ her and~ in~ >~ Rise~ her 

 and they made their father drink 

wine in that night and the firstborn 

woman came and she laid down 

with her father and he did not know 

in her laying down and in her 

rising, 

19:34  ęËæËØ á ÉİÅÙÌãÍę çÊÜ ÜÍðáÉêÅĬÌÜ äËØ ÜÍðáÉãÅĝÌÜ ðËæØÎİÌÝ òÍðÈßÍĨÉæ áÉÜÅáÌÝ
 ġèáÉÙđÊæ ÜËĤÌßÅèġ ÎÝĨÉê áÉÙÅãÉę áÉØÎÙġ ÜÍäÅáÌħÌÜ åÌĞ çÉáÌá ġĩËïÅęÌè áÉÙđ òËØ

 êÌðÍÞ 
and~ he~ will~  Exist from~ Tomorrow 
and~ she~ will~  Say the~ Firstborn.female 
To the~ Little.one Though i~  did~ 

Lay.down Last.night At Father~ me 
we~ will~  make~ Drink~ him Wine Also 
the~ Night and~ !(fs)~ Come !(fs)~ 

Lay.down With~ him and~ we~ will~  Live 
from~ Father~ us Seed 

 and it came to pass the next day and 

the firstborn woman said to the 

little one, though I laid down last 

night with my father we will make 

him drink wine also tonight and 

come and lay down with him and 

we will live from our father a seed, 

19:35  ÜÍðáÉêÅĬÌÜ åÍïÍİÌÝ çÉáÍá çËÜáÉÙÇØ òËØ ØġÜÌÜ ÜÍäÅáÌħÌĝ åÌĞ ÍçáËïÅęÌİÌÝ
 ĠÍæÏïÅÙġ ĠÍÙÅãÉęÅĝ êÌÛÍá ØčÅÝ ÎÝĨÉê ÙÌĦÅę ÉİÌÝ 

and~ they(f)~ will~  make~ Drink Also in~ 

the~ Night the~ He At Father~ them(m) 
Wine and~ she~ will~  Rise the~ Little.one 
and~ she~ will~  Lay.down With~ him 
and~ Not he~ did~ Know in~ >~ 

Lay.down~ her and~ in~ >~ Rise~ her 

 and they made their father drink 

wine also in that night and the little 

one rose and she laid down with 

him and he did not know in her 

laying down and in her rising, 

19:36  çËÜáÉÙÇØÊæ àÎÝä òÎÝèÅÙ áÊİÅę ÍçáËðÇÜÌİÌÝ 
and~ they(f)~ will~  Conceive Two 
Daughter~ s ñLoth [Covering]ò from~ 

Father~ them(f) 

 and the two daughters of ñLoth 

[Covering]ò conceived from their 

father, 

19:37 æ ÎÝæÅę ØÍðÅï ÉİÌÝ çÊĝ ÜÍðáÉãÅĝÌÜ ÛËäÊİÌÝ åÎÝĤÌÜ ÛÌê ÙđÎÝæ áÉÙÇØ ØġÜ ÙđÎÝ 
and~ she~ will~  Bring.forth the~ 

Firstborn.female Son and~ she~ will~  

Call.out Title~ him ñMo'av [From 
father]ò He Father~ of ñMo'av [From 
father]ò Until the~ Day 

 and the firstborn woman brought 

forth a son and she called out his 

title ñMo'av [From father]ò, he is 

the father of the ñMo'av [From 

father]ò until today, 

19:38  áÊèÅÙ áÉÙÇØ ØġÜ áÉĨÌê çËĝ ÎÝæÅę ØÍðÅï ÉİÌÝ çÊĝ ÜÍÛÅäÍá ØÝÉÜ åÌÚ ÜÍðáÉêÅĬÌÜÅÝ
 åÎÝĤÌÜ ÛÌê çÎÝĨÌê 

and~ the~ Little.one Also She she~ did~ 

Bring.forth Son and~ she~ will~  Call.out 
Title~ him ñBen-Amiy [Son of my 
people]ò He Father~ of Son~ s ñAmon 

 and the little one, she also brought 
forth a son and she called out his 

title ñBen-Amiy [Son of my 

people]ò, he is the father of the sons 
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[Tribe]ò Until the~ Day of ñAmon [Tribe]ò until today, 

Chapter 20 

 

20:1  ðÍÚÍĤÌÝ ðġę çáÊÙġ ęÊÛÍï çáÊĝ ÙËęÊĤÌÝ ÙËÚËĩÌÜ ÜÍî ÅðĐ åÍÜÍðÅÙĐ åÍěÉæ êÌĪÉĤÌÝ
 ðÍðÅÚÉĝ 

and~ he~ will~  Lift.up from~ There 
ñAvraham [Father lifted]ò Land~ unto 
the~ South.country and~ he~ will~  Settle 
Between ñKadesh [Set apart]ò and~ 

Between ñShur [Caravan]ò and~ he~ 

will~  Sojourn in~ ñGerar [Chew]ò 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

lifted up from there unto the land of 

the south country and he settled 

between ñKadesh [Set apart]ò and 

ñShur [Caravan]ò and he sojourned 
in ñGerar [Chew]ò, 

20:2*  ÌÝ ċËäËæáÉÙÇØ ßÌäÅęÉĤÌÝ ØÝÉÜ áÉòÎßÇØ ÎÝİÅęÉØ ÜÍðÍĚ äËØ åÍÜÍðÅÙĐ ðËæØÎĤ
 ÜÍðÍĚ òËØ ßÌĭÉĤÌÝ ðÍðÅĞ ċËäËæ 

and~ he~ will~  Say ñAvraham [Father 
lifted]ò To ñSarah [Noblewoman]ò 
Woman~ him Sister~ me She and~ he~ 

will~  Send ñAviymelekh [My father is 
king]ò King ñGerar [Chew]ò and~ he~ 

will~  Take At ñSarah [Noblewoman]ò 

 and ñAvraham [Father lifted]ò said 

to ñSarah [Noblewoman]ò his 

woman, she is my sister and 

ñAviymelekh [My father is king]ò 

the king of ñGerar [Chew]ò sent 

and he took ñSarah 
[Noblewoman]ò, 

20:3  òÊæ ČÅĩÉÜ ÎÝä ðËæØÎĤÌÝ ÜÍäÅáÍħÌÜ åÎÝäÇßÌĝ ċËäËæáÉÙÇØ äËØ åáÉÜčÆØ ØÎÙÍĤÌÝ
 äÌêÍĝ òÌäÏêÅĝ ØÝÉÜÅÝ ÍİÅßÌïÍä ðËęÇØ ÜÍěÉØÍÜ äÌê 

and~ he~ will~  Come ñElohiym 
[Powers]ò To ñAviymelekh [My 
father is king]ò in~ the~ Dream in~ 

Night and~ he~ will~  Say to~ him Look~ 

you(ms) Die~ ing(ms) Upon the~ 

Woman Which you(ms)~ did~ Take 
and~ She Marry~ ed(fs) Master 

 and ñElohiym [Powers]ò came to 

ñAviymelekh [My father is king]ò 

in the dream in the night and he 

said to him, look at you, dying 

because of the woman which you 

took and she is the married of a 

master, 

20:4  ÚÎðÇÜÌİ ïáÉğÌî åÌĞ áÎÝÚÇÜ áÍèÎÛÇØ ðÌæØÎĤÌÝ ÍÜáËäÊØ ÙÌðÍï Øč ċËäËæáÉÙÇØÌÝ 
and~ ñAviymelekh [My father is 
king]ò Not he~ had~ Come.near To~ her 
and~ he~ will~  Say ñAdonai [My lords]ò 
?~ Nation Also Correct you(ms)~ will~  

Kill  

 and ñAviymelekh [My father is 

king]ò had not come near to her and 

he said, ñAdonai [My lords]ò will 

you kill also a correct nation, 

20:5  ØġÜ áÉßđ ÜÍðÅæđ ØÝÉÜ åÌÚ ØáÉÜÅÝ ØÝÉÜ áÉòÎßÇØ áÉä ðÌæđ ØġÜ ØčÇÜ
 òØÎÞ áÉòáÉĚÍê áÌīÌĦ çÎáÅïÉèÅÙġ áÉÙÍÙÅä åÍòÅĝ 

?~ Not He he~ did~ Say to~ me Sister~ 

me She and~ She Also She she~ 

 did he not say to me she is my sister 

and she also said he is my brother, 
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did~ Say Brother~ me He in~ Mature 
Mind~ me and~ in~ Innocence Palm~ s2~ 

me i~  did~ Do This 

in the maturity of my mind and in 

the innocence of my palms I did 

this, 

20:6*  ČÅÙÍÙÅä åÍòÅÙ áÉĦ á ÉİÅêÌÛÍá áÉãÎèđ åÌĞ åčÇßÌĝ åáÉÜčÆØÍÜ ÝáÍäÊØ ðËæØÎĤÌÝ
 Čá ÉİÌòÅè Øč çÊĦ äÌê áÉä ÎÝàÇßÊæ ČÅòÎÝØ áÉãÎèđ åÌĞ ċÎĚÅßËØÍÝ òØÎĢ ÍòáÉĚÍê

 ÍÜáËäÊØ ÌêÎĞÅèÉä 
and~ he~ will~  Say To~ him the~ 

ñElohiym [Powers]ò in~ the~ Dream 
Also I i~  did~ Know Given.that in~ 

Mature Mind~ you(ms) you(ms)~ did~ Do 
This and~ i~  will~  Keep.back Also I 
At~  you(ms) from~ Fault~ him to~ me 
Upon So Not i~  did~ Give~ you(ms) 
to~ >~ Touch To~ her 

 and the ñElohiym [Powers]ò said to 

him in the dream, I also knew given 

that in the maturity of your mind 
you did this and I also kept you 

back from his fault to me therefore, 

I did not give you to touch her, 

20:7  åÉØÅÝ ÜÊáÅßËÝ ČÅÛÌêÌĝ äÊħÌīÅòÉáÅÝ ØġÜ ØáÉÙÍè áÉĦ ęáÉØÍÜ òËęÊØ ÙÊęÍÜ ÜÍİÌêÅÝ
 ċÍä ðËęÇØ äÍãÅÝ ÜÍİÌØ òġæÍİ òÎÝæ áÉĦ êÌğ ÙáÉęÊæ ČÅèáÊØ 

and~ Now !(mp)~ make~ Turn.back 
Woman the~ Man Given.that Prophet 
He and~ he~ will~  self~ Plead 
Round.about~ you(ms) and~ !(ms)~ Live 
and~ If Without~ you(ms) make~ 

Turn.back~ ing(ms) !(ms)~ Know 
Given.that >~ Die you(ms)~ will~  Die 
You(ms) and~ All Which to~ you(fs) 

 and now make the woman of the 

man return given that he is a 

prophet and he will plead round 
about you and live and if you do 

not make a returning know that you 

will surely die, 

20:8  äÍĦ òËØ ðÊĝÌÛÅáÌÝ ÝáÍÛÍÙÇê äÍãÅä ØÍðÅïÉĤÌÝ ðËïÎĝÌĝ ċËäËæáÉÙÇØ åÊĦÅęÌĤÌÝ
 ÛÎØÅæ åáÉęÍèÇØÍÜ ġØ ÅðáÉĤÌÝ åËÜáÊèÅÞđÅĝ ÜËħÊØÍÜ åá ÉðÍÙÅğÌÜ 

and~ he~ will~  make~ Depart.early 
ñAviymelekh [My father is king]ò 
in~ the~ Morning and~ he~ will~  Call.out 
to~ All Servant~ s~ him and~ he~ will~  

Speak At All the~ Word~ s the~ These 
in~ Ear~ s2~ them(m) and~ they(m)~ will~  

Fear the~ Man~ s Many 

 and ñAviymelekh [My father is 

king]ò departed early in the 
morning and he called out to all of 

his servants and he spoke all of 

these words in their ears and the 

men greatly feared, 

20:9  ÜËæġ ġèÍħ ÍòáÉĚÍê ÜËæ ÎÝä ðËæØÎĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐÅä ċËäËæáÉÙÇØ ØÍðÅïÉĤÌÝ
 åáÉĚÇêÌæ ÜÍäÎÛÅÚ ÜđÍàÇß á ÉİÅãÌäÅæÌæ äÌêÅÝ áÌäÍê ÍòØÊÙÊÜ áÉĦ ċÍä áÉòØÍàÍß

 áÉÛÍĨÉê ÍòáÉĚÍê ġĚÍêÊá Øč ðËęÇØ 
and~ he~ will~  Call.out ñAviymelekh [My 
father is king]ò to~ ñAvraham [Father 
lifted]ò and~ he~ will~  Say to~ him What 
you(ms)~ did~ Do to~ us and~ What i~  

did~ Err to~ you(fs) Given.that 
you(ms)~ did~ make~ Come Upon~ me 

 and ñAviymelekh [My father is 

king]ò called out to ñAvraham 

[Father lifted]ò and said, to him 

what did you do to us and how did I 

err to you given that you brought 

upon me and upon my kingdom 
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and~ Upon Kingdom.place~ me Error 
Magnificent Work~ s Which Not 
they~ did~ be~ Do you(ms)~ did~ Do By~ 

me 

place a magnificent error, works 

which were not done, you did by 

me, 

20:10  ðÍÙÍğÌÜ òËØ ÍòáÉĚÍê áÉĦ ÍòáÉØÍð ÜÍæ åÍÜÍðÅÙĐ äËØ ċËäËæáÉÙÇØ ðËæØÎĤÌÝ
 ÜËĢÌÜ 

and~ he~ will~  Say ñAviymelekh [My 
father is king]ò To ñAvraham 
[Father lifted]ò What you(ms)~ did~ 

See Given.that you(ms)~ did~ Do At 
the~ Word the~ This 

 and ñAviymelekh [My father is 

king]ò said to ñAvraham [Father 

lifted]ò, what did you see given that 

you did this word, 

20:11  ÜËĢÌÜ åÎÝïÍĨÌĝ åáÉÜčÆØ òĐ ÅðÉá çáÊØ ïÌð á Éİ ÅðÌæđ áÉĦ åÍÜÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ
 á ÉİÅęÉØ ðÌÙÅğ äÌê áÉèġÚÍðÇÜÌÝ 

and~ he~ will~  Say ñAvraham [Father 
lifted]ò Given.that i~  did~ Say Only 
Without Fearfulness ñElohiym 
[Powers]ò in~ the~ Place the~ This and~ 

they~ did~ Kill~  me Upon Word 
Woman~ me 

 and ñAvraham [Father lifted]ò said, 
given that I said, fearfulness of 

ñElohiym [Powers]ò is not at all in 

this place and they will kill me 

because of my woman, 

20:12  ÜÍěÉØÅä áÉä áÉÜÅİÌÝ áÉĨÉØ òÌÙ Øč ċÌØ ØÝÉÜ áÉÙđ òÌÙ áÉòÎßÇØ ÜÍèÅæđ åÌÚÅÝ 
and~ Also Sure Sister~ me Daughter 
Father~ me She Surely Not Daughter 
Mother~ me and~ she~ will~  Exist to~ me 
to~ Woman 

 and indeed she is my sister, 

daughter of my father, surely not 

the daughter of my mother and she 

exists to me for a woman, 

20:13  ċÊğÅéÌß ÜËÞ ĠÍä ðÌæÎØÍÝ áÉÙđ òáÊĝÉæ åáÉÜčÆØ áÉòÎØ ġêÅòÉÜ ðËęÇØÌĦ áÉÜÅáÌÝ
 áÉä á ÉðÅæÉØ ÜÍĨÍę ØÎÝÙÍè ðËęÇØ åÎÝïÍĨÌÜ äÍĦ äËØ áÉÛÍĨÉê áÉĚÇêÌİ ðËęÇØ

 ØġÜ áÉßđ 
and~ he~ will~  Exist like~ Which they~ 

did~ make~ Wander At~  me ñElohiym 
[Powers]ò from~ House Father~ me 
and~ i~  will~  Say to~ her This 
Kindness~ you(fs) Which you(fs)~ will~  

Do By~ me To All the~ Place Which 
we~ will~  Come There~ unto !(ms)~ Say 
to~ me Brother~ me He 

 and it came to pass just as 

ñElohiym [Powers]ò caused me to 

wander from the house of my father 

and I said to her, this is your 

kindness which you will do by me 

to all of the places which we will 
come unto, say for me he is my 

brother, 

20:14  ÙËęÍĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐÅä çÊİÉĤÌÝ òÎßÍìÅęġ åáÉÛÍÙÇêÌÝ ðÍïÍÙġ çØÎî ċËäËæáÉÙÇØ ßÌĭÉĤÌÝ
 ÎÝİÅęÉØ ÜÍðÍĚ òÊØ ÎÝä 

and~ he~ will~  Take ñAviymelekh [My 
father is king]ò Flocks and~ Cattle 
and~ Servant~ s and~ Maid~ s and~ he~ 

will~  Give to~ ñAvraham [Father 
 and ñAviymelekh [My father is 

king]ò took flocks and cattle and 

servants and maids and he gave to 

ñAvraham [Father lifted]ò and 
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lifted]ò and~ he~ will~  Turn.back to~ him 
At ñSarah [Noblewoman]ò Woman~ 

him 

turned ñSarah [Noblewoman]ò his 

woman back to him, 

20:15  ÙÊę ČáËèáÊêÅĝ ÙÎÝģÌĝ ČáËèÍìÅä áÉî ÅðĐ ÜÊĩÉÜ ċËäËæáÉÙÇØ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say ñAviymelekh [My 
father is king]ò Look Land~ me to~ 

Face~ s~ you(ms) in~ the~ Functional in~ 

Eye~ s2~ you(ms) !(ms)~ Settle 

 and ñAviymelekh [My father is 

king]ò said, look, my land is to your 

face, functional in your eyes, settle, 

20:16  òġéÅĦ ċÍä ØġÜ ÜÊĩÉÜ ċáÉßđÅä ëËéËĦ ëËäËØ áÉİÌòÍè ÜÊĩÉÜ ðÌæđ ÜÍðÍĚÅäġ
 òÌßÍãÎèÅÝ äÎĦ òÊØÅÝ ċÍİÉØ ðËęÇØ äÎãÅä åÉáÌèáÊê 

and~ to~ ñSarah [Noblewoman]ò he~ did~ 

Say Look i~  did~ Give Thousand 
Silver to~ Brother~ you(fs) Look He 
to~ you(fs) Raiment Eye~ s2 to~ All 
Which At~  you(fs) and~ At All and~ 

be~ Convict~ ing(fs) 

 and to ñSarah [Noblewoman]ò he 

said, look, I gave a thousand silver 

to your brother look, he is to you a 

raiment of the eyes to all who are 

with you and with all and being 

convicted, 

20:17  ċËäËæáÉÙÇØ òËØ åáÉÜčÆØ ØÍī ÅðÉĤÌÝ åáÉÜčÆØÍÜ äËØ åÍÜÍðÅÙĐ äÊħÌīÅòÉĤÌÝ
 ġÛÊäÊĤÌÝ ÝáÍòÎÜÅæĐÅÝ ÎÝİÅęÉØ òËØÅÝ 

and~ he~ will~  self~ Plead ñAvraham 
[Father lifted]ò To the~ ñElohiym 
[Powers]ò and~ he~ will~  Heal ñElohiym 
[Powers]ò At ñAviymelekh [My 
father is king]ò and~ At Woman~ him 
and~ Bondwoman~ s~ him and~ they(m)~ 

will~  Bring.forth 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 
pleaded to the ñElohiym [Powers]ò 

and ñElohiym [Powers]ò healed 

ñAviymelekh [My father is king]ò 

and his woman and his bondwomen 

and they brought forth, 

20:18  ÜÍðÍĚ ðÌÙÅğ äÌê ċËäËæáÉÙÇØ òáÊÙÅä åËßËð äÍĦ ÛÌêÅĝ ÜÍÝÜÅá ðÌîÍê ðÎîÍê áÉĦ
 åÍÜÍðÅÙĐ òËęÊØ 

Given.that >~ Stop he~ did~ Stop 
ñYHWH [He exists]ò Round.about 
All Bowels to~ House ñAviymelekh 
[My father is king]ò Upon Word 
ñSarah [Noblewoman]ò Woman 
ñAvraham [Father lifted]ò 

 given that ñYHWH [He exists]ò 
stopped round about all the bowels 

to the house of ñAviymelekh [My 

father is king]ò because of ñSarah 

[Noblewoman]ò the woman of 

ñAvraham [Father lifted]ò, 

Chapter 21 

 

21:1  ÌĦ ÜÍðÍĚ òËØ ÛÌïÍī ÜÍÝÜáÌÝ ðËęÇØÌĦ ÜÍðÍĚÅä ÜÍÝÜÅá ĚÌêÌĤÌÝ ðÍæđ ðËęÇØ
 ðÊĝÉğ 

and~ ñYHWH [He exists]ò he~ had~ 

Visit At ñSarah [Noblewoman]ò like~ 

 and ñYHWH [He exists]ò had 

visited ñSarah [Noblewoman]ò just 
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Which he~ did~ Say and~ he~ will~  Do 
ñYHWH [He exists]ò to~ ñSarah 
[Noblewoman]ò like~ Which he~ did~ 

much~ Speak 

as he said and ñYHWH [He exists]ò 

did to ñSarah [Noblewoman]ò just 

as he spoke, 

21:2  ÎÝòÎØ ðËĝÉğ ðËęÇØ ÛÊêÎÝĨÌä ÝáÍèÏïÅÞÉä çÊĝ åÍÜÍðÅÙĐÅä ÜÍðÍĚ ÛËäÊİÌÝ ðÌÜÌİÌÝ
 åáÉÜčÆØ 

and~ she~ will~  Conceive and~ she~ will~  

Bring.forth ñSarah [Noblewoman]ò to~ 

ñAvraham [Father lifted]ò Son to~ 

Extreme.old.age~ s~ him to~ the~ 

Appointed Which he~ did~ much~ Speak 
At~  him ñElohiym [Powers]ò 

 and ñSarah [Noblewoman]ò 

conceived and she brought forth for 

ñAvraham [Father lifted]ò a son to 

his extreme old age to the 

appointed time which ñElohiym 

[Powers]ò spoke to him, 

21:3  ÜÍðÍĚ ÎÝħ ÜÍÛÅäÍá ðËęÇØ ÎÝä ÛÌäÎÝĩÌÜ ÎÝèÅĝ åËę òËØ åÍÜÍðÅÙĐ ØÍðÅïÉĤÌÝ
 ïÍßÅîÉá 

and~ he~ will~  Call.out ñAvraham 
[Father lifted]ò At Title Son~ him 
the~ be~ Bring.forth~ ing(ms) to~ him 
Which she~ did~ Bring.forth to~ him 
ñSarah [Noblewoman]ò ñYits'hhaq [He 
laughs]ò 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

called out the title of his son, being 

brought forth for him which ñSarah 

[Noblewoman]ò brought forth for 

him, ñYits'hhaq [He laughs]ò, 

21:4  ÇØÌĦ åáÉæÍá òÌèÎæÅę çËĝ ÎÝèÅĝ ïÍßÅîÉá òËØ åÍÜÍðÅÙĐ äÍæÍĤÌÝ ÎÝòÎØ ÜÍġÉî ðËę
 åáÉÜčÆØ 

and~ he~ will~  Circumcise ñAvraham 
[Father lifted]ò At ñYits'hhaq [He 
laughs]ò Son~ him Son Eight Day~ s 
like~ Which he~ did~ much~ Direct At~  

him ñElohiym [Powers]ò 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

circumcised ñYits'hhaq [He 
laughs]ò his son, a son of eight 

days just as ñElohiym [Powers]ò 

directed him, 

21:5  ÎÝèÅĝ ïÍßÅîÉá òÊØ ÎÝä ÛËäÍġÉÜÅĝ ÜÍèÍę òĐÅæ çËĝ åÍÜÍðÅÙĐÅÝ 
and~ ñAvraham [Father lifted]ò Son 
Hundred Year in~ >~ be~ Bring.forth 
to~ him At ñYits'hhaq [He laughs]ò 
Son~ him 

 and ñAvraham [Father lifted]ò was 

a son of a hundred years with 

ñYits'hhaq [He laughs]ò his son, 

being brought forth for him, 

21:6  áÉä ïÌßÅîÉá ÌêÊæÎěÌÜ äÍĦ åáÉÜčÆØ áÉä ÜÍĚÍê ïÎßÅî ÜÍðÍĚ ðËæØÎİÌÝ 
and~ she~ will~  Say ñSarah 
[Noblewoman]ò Laughter he~ did~ Do 
to~ me ñElohiym [Powers]ò All the~ 

Hear~ ing(ms) he~ will~  Laugh to~ me 

 and ñSarah [Noblewoman]ò said, 

ñElohiym [Powers]ò did laughter to 

me, all the ones hearing will laugh 

for me, 

21:7  ÉèÍÙ ÜÍïáÉèáÊÜ åÍÜÍðÅÙĐÅä äÊħÉæ áÉæ ðËæØÎİÌÝ çÊÙ á ÉİÅÛÌäÍá áÉĦ ÜÍðÍĚ åá
 ÝáÍèÏïÅÞÉä 

and~ she~ will~  Say Who he~ did~ much~ 

Talk to~ ñAvraham [Father lifted]ò  and she said, who talked to 

ñAvraham [Father lifted]ò, ñSarah 
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she~ did~ make~ Suckle Son~ s ñSarah 
[Noblewoman]ò Given.that i~  did~ 

Bring.forth Son to~ Extreme.old.age~ s~ 

him 

[Noblewoman]ò made sons suckle 

given that I brought forth a son to 

his extreme old age, 

21:8  òËØ äÊæÍĞÉÜ åÎÝáÅĝ äÎÝÛÍÚ ÜËİÅęÉæ åÍÜÍðÅÙĐ ĚÌêÌĤÌÝ äÌæÍĞÉĤÌÝ ÛËäËĤÌÜ äÌğÅÚÉĤÌÝ
 ïÍßÅîÉá 

and~ he~ will~  Magnify the~ Boy and~ 

he~ will~  be~ Yield and~ he~ will~  Do 
ñAvraham [Father lifted]ò Feast 
Magnificent in~ Day >~ be~ Yield At 
ñYits'hhaq [He laughs]ò 

 and the boy will magnify and he 

will be yielded and ñAvraham 

[Father lifted]ò will do a 

magnificent feast in the day 

ñYits'hhaq [He laughs]ò is being 

yielded, 

21:9  ïÊßÌîÅæ åÍÜÍðÅÙĐÅä ÜÍÛÅäÍá ðËęÇØ òá ÉðÅîÉĨÌÜ ðÍÚÍÜ çËĝ òËØ ÜÍðÍĚ ØËðÊİÌÝ 
and~ she~ will~  See ñSarah 
[Noblewoman]ò At Son ñHagar 
[Stranger]ò the~ ñMitsrayim 
[Troubles]ò~ of Which she~ did~ 

Bring.forth to~ ñAvraham [Father 
lifted]ò much~ Laugh~ ing(ms) 

 and ñSarah [Noblewoman]ò saw the 

son of ñHagar [Stranger]ò, the one 

of ñMitsrayim [Troubles]ò which 

brought forth for ñAvraham [Father 

lifted]ò, much mocking, 

21:10  çËĝ ęÌðáÉá Øč áÉĦ ĠÍèÅĝ òËØÅÝ òØÎĢÌÜ ÜÍæđÍÜ ęÊðÍĞ åÍÜÍðÅÙĐÅä ðËæØÎİÌÝ
 ÍæđÍÜ ïÍßÅîÉá åÉê áÉèÅĝ åÉê òØÎĢÌÜ Ü 

and~ she~ will~  Say to~ ñAvraham 
[Father lifted]ò >~ much~ Cast.out the~ 

Bondwoman the~ This and~ At Son~ her 
Given.that Not he~ will~  Inherit Son 
the~ Bondwoman the~ This With Son~ 

me With ñYits'hhaq [He laughs]ò 

 and she said to ñAvraham [Father 

lifted]ò, cast out this bondwoman 

and her son given that the son of 

this bondwoman will not inherit 

with my son ñYits'hhaq [He 

laughs]ò, 

21:11  ÎÝèÅĝ òÎÛÎÝØ äÌê åÍÜÍðÅÙĐ áÊèáÊêÅĝ ÛÎØÅæ ðÍÙÍğÌÜ êÌðÊĤÌÝ 
and~ he~ will~  Be.dysfunctional the~ Word 
Many in~ Eye~ s2 ñAvraham [Father 
lifted]ò Upon Concerning Son~ him 

 and the word was very 

dysfunctional in the eyes of 

ñAvraham [Father lifted]ò 

concerning his son, 

21:12  ÌÜ äÌê ČáËèáÊêÅĝ êÌðÊá äĐ åÍÜÍðÅÙĐ äËØ åáÉÜčÆØ ðËæØÎĤÌÝ äÌêÅÝ ðÌêÌĩ
 ïÍßÅîÉáÅÙ áÉĦ ĠÍäÎïÅĝ êÌæÅę ÜÍðÍĚ ČáËäÊØ ðÌæØÎİ ðËęÇØ äÎĦ ČËòÍæÇØ

 êÌðÍÞ ČÅä ØÊðÍĭÉá 
and~ he~ will~  Say ñElohiym [Powers]ò 
To ñAvraham [Father lifted]ò No 
he~ will~  Be.dysfunctional in~ Eye~ s2~ 

you(ms) Upon the~ Young.man and~ 

Upon Bondwoman~ you(ms) All 
Which she~ will~  Say To~ you(ms) 

 and ñElohiym [Powers]ò said to 

ñAvraham [Father lifted]ò, it is not 

dysfunctional in your eyes upon the 
young man and upon your 

bondwoman, all which ñSarah 

[Noblewoman]ò says to you, hear in 
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ñSarah [Noblewoman]ò !(ms)~ Hear in~ 

Voice~ her Given.that in~ ñYits'hhaq 
[He laughs]ò he~ will~  be~ Call.out to~ 

you(ms) Seed 

her voice given that in ñYits'hhaq 

[He laughs]ò, seed will be called 

out to you, 

21:13  ØġÜ ČÇê ÅðÌÞ áÉĦ ġĩËæáÉĚÇØ áÎÝÚÅä ÜÍæđÍÜ çËĝ òËØ åÌÚÅÝ 
and~ Also At Son the~ Bondwoman 
to~ Nation i~  will~  Set.in.place~ him 
Given.that Seed~ you(ms) He 

 and also I will set in place the son 

of the bondwoman for a nation 

given that he is your seed, 

21:14  ðÍÚÍÜ äËØ çÊİÉĤÌÝ åÉáÌæ òÌæÊßÅÝ åËßËä ßÌĭÉĤÌÝ ðËïÎĝÌĝ åÍÜÍðÅÙĐ åÊĦÅęÌĤÌÝ
 ðÊØÅĝ ðÌĝÅÛÉæÅĝ êÌòÊİÌÝ ċËäÊİÌÝ ÍÜËßÅħÌęÅáÌÝ ÛËäËĤÌÜ òËØÅÝ ĠÍæÅãÉę äÌê åÍĚ

 êÌÙÍę 
and~ he~ will~  Depart.early ñAvraham 
[Father lifted]ò in~ the~ Morning and~ 

he~ will~  Take Bread and~ Skin.bag 
Water~ s2 and~ he~ will~  Give To 
ñHagar [Stranger]ò Set.in.place~ ing(ms) 
Upon Shoulder~ her and~ At the~ Boy 
and~ he~ will~  Send~ her and~ she~ will~  

Walk and~ she~ will~  Wander in~ 

Wilderness ñB'er-Sheva [Well of 
oath]ò 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

departed early in the morning and 

he took bread and a skin bag of 
water and he gave to ñHagar 

[Stranger]ò setting the boy in place 

upon her shoulder and he sent her 

and she walked and she wandered 

in the wilderness of ñB'er-Sheva 

[Well of oath], 

21:15  åÉßáÉĜÌÜ ÛÌßĐ òÌßÌİ ÛËäËĤÌÜ òËØ ċÊäÅęÌİÌÝ òËæÊßÌÜ çÉæ åÉáÌĨÌÜ ġäÅãÉĤÌÝ 
and~ they(m)~ will~  Finish the~ Water~ s2 
From the~ Skin.bag and~ she~ will~  

Throw.out At the~ Boy Under Unit 
the~ Shrub 

 and they finished the water from 

the skin bag and she threw out the 

boy under one of the shrubs, 

21:16  äĐ ÜÍðÅæđ áÉĦ òËęËï áÊÝÇßÌàÅæÉĦ ïÊß ÅðÌÜ ÛËÚËĩÉæ ĠÍä ÙËęÊİÌÝ ċËäÊİÌÝ
 ÅĥÅÙÊİÌÝ ĠÍäÎï òËØ ØÍĜ ÉİÌÝ ÛËÚËĩÉæ ÙËęÊİÌÝ ÛËäÍĤÌÜ òÎÝæÅĝ ÜËØ ÅðËØ 

and~ she~ will~  Walk and~ she~ will~  Settle 
to~ her from~ Opposite >~ make~ Be.far 
like~ much~ Hurl~ ing(mp) Bow 
Given.that she~ did~ Say No i~  will~  See 
in~ Death the~ Boy and~ she~ will~  Settle 
from~ Opposite and~ she~ will~  Lift.up At 
Voice~ her and~ she~ will ~ Weep 

 and she walked and she settled 

herself opposite a far, like the 

hurling of a bow, given that she 

said I will not see in the death of 

the boy and she settled opposite and 

she lifted up her voice and she 

wept, 

21:17  ðÍÚÍÜ äËØ åáÉÜčÆØ ċÌØÅäÌæ ØÍðÅïÉĤÌÝ ðÌêÌĩÌÜ äÎÝï òËØ åáÉÜčÆØ êÌæÅęÉĤÌÝ
 åáÉÜčÆØ êÌæÍę áÉĦ áÉØ ÅðáÉİ äĐ ðÍÚÍÜ ċÍħ ÜÌæ ĠÍä ðËæØÎĤÌÝ åÉáÌæÍěÌÜ çÉæ

 åÍę ØġÜ ðËęÇØÌĝ ðÌêÌĩÌÜ äÎÝï äËØ 
and~ he~ will~  Hear ñElohiym [Powers]ò 
At Voice the~ Young.man and~ he~ 

will~  Call.out Messenger ñElohiym 
 and ñElohiym [Powers]ò heard the 

voice of the young man and the 

messenger of ñElohiym [Powers]ò 
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[Powers]ò To ñHagar [Stranger]ò 
From the~ Sky~ s2 and~ he~ will~  Say 
to~ her What to~ you(fs) ñHagar 
[Stranger]ò No you(fs)~ will~  Fear 
Given.that he~ did~ Hear ñElohiym 
[Powers]ò At Voice the~ Young.man 
in~ Which He There 

called out to ñHagar [Stranger]ò 

from the sky and he said to her, 

what is to you ñHagar [Stranger]ò, 

you will not fear given that 

ñElohiym [Powers]ò heard the 

voice of the young man whereas he 
is there, 

21:18  äÎÝÛÍĞ áÎÝÚÅä áÉĦ ÎÝĝ ċÊÛÍá òËØ áÉïáÉÞÇßÌÜÅÝ ðÌêÌĩÌÜ òËØ áÉØÅĚ áÉæġï
 ġĩËæáÉĚÇØ 

!(ms)~ Rise !(ms)~ Lift.up At the~ 

Young.man and~ !(ms)~ make~ Seize At 
Hand~ you(fs) in~ him Given.that to~ 

Nation Magnificent i~  will~  Set.in.place~ 

him 

 rise, lift up the young man and 

make your hand seize with him 

given that I will set him in place for 

a magnificent nation, 

21:19  ÌÝ ċËäÊİÌÝ åÉáÍæ ðÊØÅĝ ØËðÊİÌÝ ÍÜáËèáÊê òËØ åáÉÜčÆØ ßÌïÅìÉĤÌÝ òËØ ØÊħÌæ Åİ
 ðÌêÍĩÌÜ òËØ ÅïÅęÌİÌÝ åÉáÌæ òËæÊßÌÜ 

and~ he~ will~  Open.up ñElohiym 
[Powers]ò At Eye~ s2~ her and~ she~ 

will~  See Well Water~ s2 and~ she~ 

will~  Walk and~ she~ will~  Fill At the~ 

Skin.bag Water~ s2 and~ she~ will~  

make~ Drink At the~ Young.man 

 and ñElohiym [Powers]ò opened up 

her eyes and she saw a well of 

water and she walked and she filled 

the skin bag of water and she made 

the young man drink, 

21:20 òÍěÌï ÜËÙÎð áÉÜÅáÌÝ ðÍĝÅÛÉĨÌĝ ÙËęÊĤÌÝ äÍğÅÚÉĤÌÝ ðÌêÌĩÌÜ òËØ åáÉÜčÆØ áÉÜÅáÌÝ  
and~ he~ will~  Exist ñElohiym [Powers]ò 
At the~ Young.man and~ he~ will~  

Magnify and~ he~ will~  Settle in~ the~ 

Wilderness and~ he~ will~  Exist 
Increase~ ing(ms) Bow 

 and ñElohiym [Powers]ò existed 

with the young man and he 

magnified and he settled in the 

wilderness and he existed 

increasing of a bow, 

21:21  åÉáÍðÅîÉæ íËðËØÊæ ÜÍěÉØ ÎÝĨÉØ ÎÝä ßÌĭ ÉİÌÝ çÍðØÍī ðÌĝÅÛÉæÅĝ ÙËęÊĤÌÝ 
and~ he~ will~  Settle in~ Wilderness 
ñParan [Decoration]ò and~ she~ will~  

Take to~ him Mother Woman from~ 

Land ñMitsrayim [Troubles]ò 

 and he settled in the wilderness of 

ñParan [Decoration]ò and his 

mother took for him a woman from 

the land of ñMitsrayim [Troubles]ò, 

21:22  åÍÜÍðÅÙĐ äËØ ÎÝØÍÙÅî ðÌĚ äÎãáÉìġ ċËäËæáÉÙÇØ ðËæØÎĤÌÝ ØÝÉÜÌÜ òÊêÍĝ áÉÜÅáÌÝ
 ÜËĚÎê ÜÍİÌØ ðËęÇØ äÎãÅĝ ČÅĨÉê åáÉÜčÆØ ðÎæØÊä 

and~ he~ will~  Exist in~ the~ 

Appointed.time the~ He and~ he~ will~  

Say ñAviymelekh [My father is 
king]ò and~ ñPikhol [Face of all]ò 
Noble Army~ him To ñAvraham 
[Father lifted]ò to~ >~ Say ñElohiym 

 and it came to pass in that 

appointed time ñAviymelekh [My 

father is king]ò and ñPikhol [Face 

of all]ò, the noble of his army, said 

to ñAvraham [Father lifted]ò 

saying, ñElohiym [Powers]ò is with 
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[Powers]ò With~ you(ms) in~ All 
Which You(ms) Do~ ing(ms) 

you in all which you are doing, 

21:23  áÉğÅãËèÅäġ áÉèáÉèÅäġ áÉä ðÎïÅę Éİ åÉØ ÜÍĩÊÜ åáÉÜčØÊÙ áÉħ ÜÍêÅÙÍěÉÜ ÜÍİÌêÅÝ
 ÜÍİ ÅðÌĞ ðËęÇØ íËðđÍÜ åÉêÅÝ áÉÛÍĨÉê ÜËĚÇêÌİ ČÅĨÉê áÉòáÉĚÍê ðËęÇØ ÛËéËßÌĦ

 ĠÍĝ 
and~ Now !(ms)~ be~ Swear to~ me in~ 

ñElohiym [Powers]ò Thus.far If 
you(ms)~ will~  Lie to~ me and~ to~ Heir~ 

me and~ to~ Posterity~ me like~ the~ 

Kindness Which i~  did~ Do With~ 

you(ms) you(ms)~ will~  Do By~ me 
and~ With the~ Land Which you(ms)~ 

did~ Sojourn in~ her 

 and now swear to me in ñElohiym 

[Powers]ò thus far, if you will lie to 

me and to my heir and to my 

prosperity like the kindness which I 
did with you, you will do by me 

and with the land which you 

sojourned in, 

21:24  ÌêÊÙÍěÉØ áÉãÎèđ åÍÜÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say ñAvraham [Father 
lifted]ò I i~  will~  be~ Swear 

 and ñAvraham [Father lifted]ò said, 

I will be sworn, 

21:25  ġäÅÞÍĞ ðËęÇØ åÉáÌĨÌÜ ðÊØÅĝ òÎÝÛÎØ äÌê ċËäËæáÉÙÇØ òËØ åÍÜÍðÅÙĐ ÌßÉãÎÝÜÅÝ
 ÇØ áÊÛÅÙÌê ċËäËæáÉÙ 

and~ he~ will~  make~ Convict ñAvraham 
[Father lifted]ò At ñAviymelekh [My 
father is king]ò Upon Concerning 
Well the~ Water~ s2 Which they~ did~ 

Pluck.away Servant~ s ñAviymelekh 
[My father is king]ò 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

convicted ñAviymelekh [My father 

is king]ò concerning the well of 

water which the servants of 

ñAviymelekh [My father is king]ò 

plucked away, 

21:26  ÜÍİÌØ åÌÚÅÝ ÜËĢÌÜ ðÍÙÍğÌÜ òËØ ÜÍĚÍê áÉæ áÉİÅêÌÛÍá Øč ċËäËæáÉÙÇØ ðËæØÎĤÌÝ
 Íę Øč áÉãÎèđ åÌÚÅÝ áÉħ ÍİÅÛÌĞÉÜ Øč åÎÝĤÌÜ á ÉİÅäÉĝ á ÉİÅêÌæ 

and~ he~ will~  Say ñAviymelekh [My 
father is king]ò Not i~  did~ Know 
Who he~ did~ Do At the~ Word the~ 

This and~ Also You(ms) Not 
you(ms)~ did~ make~ Be.face.to.face to~ 

me and~ Also I Not i~  did~ Hear 
Except the~ Day 

 and ñAviymelekh [My father is 

king]ò said, I do not know who did 

this thing and also you did not tell 

me and also I did not hear except 

today, 

21:27  òá ÉðÅĝ åËÜáÊèÅę ġò ÅðÅãÉĤÌÝ ċËäËæáÉÙÇØÌä çÊİÉĤÌÝ ðÍïÍÙġ çØÎî åÍÜÍðÅÙĐ ßÌĭÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Take ñAvraham [Father 
lifted]ò Flocks and~ Cattle and~ he~ 

will~  Give to~ ñAviymelekh [My father 
is king]ò and~ they(m)~ will~  Cut Two~ 

them(m) Covenant 

 and ñAvraham [Father lifted]ò took 

flocks and cattle and he gave to 

ñAviymelekh [My father is king]ò 

and the two of them cut a covenant, 

21:28  çËÜÅğÌÙÅä çØÎĬÌÜ òÎĚÅÙÉĦ êÌÙËę òËØ åÍÜÍðÅÙĐ ÙÊĬÌĤÌÝ 
and~ he~ will~  make~ Stand.erect  and ñAvraham [Father lifted]ò 
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ñAvraham [Father lifted]ò At Seven 
Ewe.lamb the~ Flocks to~ 

Separated.thing~ them(f) 

made seven ewe lambs of the flock 

stand erect by themselves, 

21:29  ðËęÇØ ÜËħÊØÍÜ òÎĚÍÙÅĦ êÌÙËę ÜÍĩÊÜ ÜÍæ åÍÜÍðÅÙĐ äËØ ċËäËæáÉÙÇØ ðËæØÎĤÌÝ
 ÜÍèÍğÌÙÅä ÍİÅÙÌĬÉÜ 

and~ he~ will~  Say ñAviymelekh [My 
father is king]ò To ñAvraham 
[Father lifted]ò What Thus.far Seven 
Ewe.lamb the~ These Which you(ms)~ 

did~ make~ Stand.erect to~ 

Separated.thing~ them(f) 

 and ñAviymelekh [My father is 

king]ò said to ñAvraham [Father 

lifted]ò, what is this these seven 

ewe lamb which you made stand 

erect by themselves, 

21:30  Ìĭ Éİ òÎĚÍÙÅĦ êÌÙËę òËØ áÉĦ ðËæØÎĤÌÝ ÜÍÛÊêÅä áÉħ ÜËáÅÜ Éİ ðġÙÇêÌĝ áÉÛÍĤÉæ ß
 òØÎĢÌÜ ðÊØÅĝÌÜ òËØ á Éİ ÅðÌìÍß áÉĦ 

and~ he~ will~  Say Given.that At Seven 
Ewe.lamb you(ms)~ will~  Take from~ 

Hand~ me in~ On.account.of she~ will~  

Exist to~ me to~ Company Given.that 
i~  did~ Dig.out At the~ Well the~ This 

 and he said, given that you will take 
the seven ewe lambs from my hand 

so that she will exist for me for a 

witness given that I dug out this 

well, 

21:31  åËÜáÊèÅę ġêÅĝÅęÉè åÍę áÉĦ êÌÙÍę ðÊØÅĝ ØġÜÌÜ åÎÝïÍĨÌä ØÍðÍï çÊĦ äÌê 
Upon So he~ did~ Call.out to~ the~ 

Place the~ He ñB'er-Sheva [Well of 
oath]ò Given.that There they~ did~ be~ 

Swear Two~ them(m) 

 therefore he called out to that place 

ñB'er-Sheva [Well of oath]ò given 

that there the two of them were 

sworn, 

21:32  ÉðÅÙ ġò ÅðÅãÉĤÌÝ ÎÝØÍÙÅî ðÌĚ äÎãáÉìġ ċËäËæáÉÙÇØ åÍïÍĤÌÝ êÌÙÍę ðÊØÅÙÉĝ òá
 åá ÉİÅęÉäÅī íËðËØ äËØ ġÙÏęÍĤÌÝ 

and~ they(m)~ will~  Cut Covenant in~ 

ñB'er-Sheva [Well of oath]ò and~ he~ 

will~  Rise ñAviymelekh [My father is 
king]ò and~ ñPikhol [Face of all]ò 
Noble Army~ him and~ they(m)~ will~  

Turn.back To Land ñPeleshet 
[Immigrant]ò~ s 

 and they cut a covenant in ñB'er-

Sheva [Well of oath]ò and 

ñAviymelekh [My father is king]ò 
rose and ñPikhol [Face of all]ò the 

noble of his army and they turned 

back to the land of the ones of 

ñPeleshet [Immigrant]ò, 

21:33  åÍäÎÝê äÊØ ÜÍÝÜÅá åÊęÅĝ åÍę ØÍðÅïÉĤÌÝ êÌÙÍę ðÊØÅÙÉĝ äËęËØ êÌģÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Plant Tamarisk in~ ñB'er-

Sheva [Well of oath]ò and~ he~ will~  

Meet There in~ Title ñYHWH [He 
exists]ò Mighty.one Distant.time 

 and he planted a tamarisk in ñB'er-

Sheva [Well of oath]ò and he met 

there with the title of ñYHWH [He 

exists]ò, a mighty one of a distant 

time, 

21:34  åáÉĝÌð åáÉæÍá åá ÉİÅęÉäÅī íËðËØÅĝ åÍÜÍðÅÙĐ ðÍÚÍĤÌÝ 
and~ he~ will~  Sojourn ñAvraham 
[Father lifted]ò in~ Land ñPeleshet  and ñAvraham [Father lifted]ò 

sojourned in the land of the ones of 



Mechanical Translation of Genesis  

~116 ~ 

[Immigrant]ò~ s Day~ s Abundant~ s ñPeleshet [Immigrant]ò an abundant 

days, 

Chapter 22 

 

22:1  ðËæØÎĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐ òËØ ÜÍĪÉè åáÉÜčÆØÍÜÅÝ ÜËħÊØÍÜ åá ÉðÍÙÅğÌÜ ðÌßĐ áÉÜÅáÌÝ
 ÊĩÉÜ ðËæØÎĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐ ÝáÍäÊØ áÉè 

and~ he~ will~  Exist After the~ Word~ s 
the~ These and~ the~ ñElohiym [Powers]ò 
he~ did~ much~ Test At ñAvraham 
[Father lifted]ò and~ he~ will~  Say To~ 

him ñAvraham [Father lifted]ò and~ 

he~ will~  Say Look~ me 

 and it came to pass after these 

words and the ñElohiym [Powers]ò 

greatly tested ñAvraham [Father 

lifted]ò and he said to him, 
ñAvraham [Father lifted]ò, and he 

said here am I, 

22:2  ċËäÅÝ ïÍßÅîÉá òËØ ÍİÅÙÌÜđ ðËęÇØ ČÅÛáÉßÅá òËØ ČÅèÉĝ òËØ ØÍè ßÌï ðËæØÎĤÌÝ
 ÌÜÅÝ ÜÍĤ ÉðÎĨÌÜ íËðËØ äËØ ČÅä ðËęÇØ åá ÉðÍÜËÜ ÛÌßĐ äÌê ÜÍäÎêÅä åÍę ġÜÊäÇê

 ČáËäÊØ ðÌæÎØ 
and~ he~ will~  Say !(ms)~ Take Please 
At Son~ you(ms) At Solitary~ you(ms) 
Which you(ms)~ did~ Love At 
ñYits'hhaq [He laughs]ò and~ !(ms)~ 

Walk to~ you(ms) To Land the~ 

ñMoriyah [Appearance of Yah]ò and~ 

!(ms)~ make~ Go.up~ him There to~ 

Rising Upon Unit the~ Hill~  s Which 
i~  will~  Say To~ you(ms) 

 and he said, please take your son, 

your solitary one which you love, 

ñYits'hhaq [He laughs]ò and you 

will walk to the land of ñMoriyah 

[Appearance of Yah]ò and make 

him go up there for a rising upon 

one of the hills which I will say to 

you, 

22:3  ÝáÍðÍêÅè áÊèÅę òËØ ßÌĭÉĤÌÝ ÎÝðÎæÇß òËØ ęÎÙÇßÌĤÌÝ ðËïÎĝÌĝ åÍÜÍðÅÙĐ åÊĦÅęÌĤÌÝ
 åÎÝïÍĨÌÜ äËØ ċËäÊĤÌÝ åÍïÍĤÌÝ ÜÍäÎê áÊîÇê êÌĭÌÙÅáÌÝ ÎÝèÅĝ ïÍßÅîÉá òÊØÅÝ ÎÝİÉØ

 åáÉÜčÆØÍÜ ÎÝä ðÌæđ ðËęÇØ 
and~ he~ will~  Depart.early ñAvraham 
[Father lifted]ò in~ the~ Morning and~ 

he~ will~  Saddle At Donkey~ him and~ 

he~ will~  Take At Two Young.man~ s~ 

him At~  him and~ At ñYits'hhaq [He 
laughs]ò Son~ him and~ he~ will~  Cleave 
Tree~ s Rising and~ he~ will~  Rise and~ 

he~ will~  Walk To the~ Place Which 
he~ did~ Say to~ him the~ ñElohiym 
[Powers]ò 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

departed early in the morning and 

he saddled his donkey and took two 

of his young men with him and 

with ñYits'hhaq [He laughs]ò his 

son and he cleaved trees of the 

rising and he rose and he walked to 

the place which the ñElohiym 

[Powers]ò said to him, 

22:4  åÎÝïÍĨÌÜ òËØ Ø ÅðÌĤÌÝ ÝáÍèáÊê òËØ åÍÜÍðÅÙĐ ØÍĜÉĤÌÝ áÉęáÉäÅěÌÜ åÎÝĤÌĝ
 ïÎßÍðÊæ 

in~ the~ Day the~ Third and~ he~ will~   in the third day ñAvraham [Father 
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Lift.up ñAvraham [Father lifted]ò At 
Eye~ s2~ him and~ he~ wil l~  See At the~ 

Place from~ Distance 

lifted]ò lifted up his eyes and saw 

the place from a distance, 

22:5  ðÌêÌĩÌÜÅÝ áÉèÇØÌÝ ðÎÝæÇßÌÜ åÉê ÜÎī åËãÍä ġÙÅę ÝáÍðÍêÅè äËØ åÍÜÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ
 ÜËÝÇßÌİÅęÉèÅÝ ÜÎĦ ÛÌê ÜÍãÅäÊè åËãáÊäÇØ ÜÍÙġęÍèÅÝ 

and~ he~ will~  Say ñAvraham [Father 
lifted]ò To Young.man~ s~ him !(mp)~ 

Settle to~ you(mp) Here With the~ 

Donkey and~ I and~ the~ Young.man 
we~ will~  Walk Until In.this.way and~ 

we~ did~ self~ Bend.down and~ we~ did~ 

Turn.back To~ you(mp) 

 and ñAvraham [Father lifted]ò said 

to his young men, you will settle 

here with the donkey and I and the 

young man will walk as far as this 

way and we will bow ourselves 

down and we will turn back to you, 

22:6  ÜÍäÎêÍÜ áÊîÇê òËØ åÍÜÍðÅÙĐ ßÌĭÉĤÌÝ ÎÝÛÍáÅĝ ßÌĭÉĤÌÝ ÎÝèÅĝ ïÍßÅîÉá äÌê åËĚÍĤÌÝ
 ÝÍğÅßÌá åËÜáÊèÅę ġãÅäÊĤÌÝ òËäËãÇØÌĨÌÜ òËØÅÝ ęÊØÍÜ òËØ 

and~ he~ will~  Take ñAvraham [Father 
lifted]ò At Tree~ s the~ Rising and~ 

he~ will~  Set.in.place Upon ñYits'hhaq 
[He laughs]ò Son~ him and~ he~ will~  

Take in~ Hand~ him At the~ Fire and~ 

At the~ Knife and~ they(m)~ will~  Walk 
Two~ them(m) Together 

 and ñAvraham [Father lifted]ò took 

trees of the rising and set in place 

upon ñYits'hhaq [He laughs]ò his 

son and he took in his hand the fire 

and the knife and the two of them 

walked together, 

22:7  áÉèÅÙ áÉĩËĩÉÜ ðËæØÎĤÌÝ áÉÙđ ðËæØÎĤÌÝ ÝáÉÙđ åÍÜÍðÅÙĐ äËØ ïÍßÅîÉá ðËæØÎĤÌÝ
 ÜÍäÎêÅä ÜËĜÌÜ ÜÊĤÌØÅÝ åáÉîÊêÍÜÅÝ ęÊØÍÜ ÜÊĩÉÜ ðËæØÎĤÌÝ 

and~ he~ will~  Say ñYits'hhaq [He 
laughs]ò To ñAvraham [Father 
lifted]ò Father~ him and~ he~ will~  Say 
Father~ me and~ he~ will~  Say Look~ me 
Son~ me and~ he~ will~  Say Look the~ 

Fire and~ the~ Tree~ s and~ Where the~ 

One.of.the.flock to~ Rising 

 and ñYits'hhaq [He laughs]ò said to 
ñAvraham [Father lifted]ò his 

father and he said, my father, and 

he said, here am I my son, and he 

said, look, the fire and the trees and 

where is the one of the flock for the 

rising, 

22:8  åËÜáÊèÅę ġãÅäÊĤÌÝ áÉèÅĝ ÜÍäÎêÅä ÜËĜÌÜ ÎÝħ ÜËØ ÅðÉá åáÉÜčÆØ åÍÜÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ
 ÝÍğÅßÌá 

and~ he~ will~  Say ñAvraham [Father 
lifted]ò ñElohiym [Powers]ò he~ will~  

See to~ him the~ One.of.the.flock to~ 

Rising Son~ me and~ they(m)~ will~  Walk 
Two~ them(m) Together 

 and ñAvraham [Father lifted]ò said, 
ñElohiym [Powers]ò will see to him 

the one of the flock for a rising my 

son and the two of them walked 

together, 

22:9  åÍÜÍðÅÙĐ åÍę çËÙÉĤÌÝ åáÉÜčÆØÍÜ ÎÝä ðÌæđ ðËęÇØ åÎÝïÍĨÌÜ äËØ ġØÎÙÍĤÌÝ
 ÉĨÌÜ òËØ ÎÝòÎØ åËĚÍĤÌÝ ÎÝèÅĝ ïÍßÅîÉá òËØ ÛÎïÇêÌĤÌÝ åáÉîÊêÍÜ òËØ ċÎðÇêÌĤÌÝ ÌßÊĝÅÞ

 åáÉîÊêÍä äÌêÌĨÉæ ÌßÊĝÅÞÉĨÌÜ äÌê 
and~ they(m)~ will~  Come To Place  and they came to the place which 
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Which he~ did~ Say to~ him the~ 

ñElohiym [Powers]ò and~ he~ will~  Build 
There ñAvraham [Father lifted]ò At 
the~ Altar and~ he~ will~  Arrange At 
the~ Tree~ s and~ he~ will~  Bind At 
ñYits'hhaq [He laughs]ò Son~ him 
and~ he~ will~  Set.in.place At~  him Upon 
the~ Altar from~ Upward to~ the~ Tree~ s 

the ñElohiym [Powers]ò said to him 

and ñAvraham [Father lifted]ò built 

there the altar and arranged the 

trees and he bound ñYits'hhaq [He 

laughs]ò his son and he set him in 

place upon the altar, upon the trees, 

22:10  ÎÝèÅĝ òËØ àÎßÅęÉä òËäËãÇØÌĨÌÜ òËØ ßÌĭÉĤÌÝ ÎÝÛÍá òËØ åÍÜÍðÅÙĐ ßÌäÅęÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  Send ñAvraham [Father 
lifted]ò At Hand~ him and~ he~ will~  

Take At the~ Knife to~ >~ Slay At 
Son~ him 

 and ñAvraham [Father lifted]ò sent 

his hand and he took the knife to 
slay his son, 

22:11  åÍÜÍðÅÙĐ åÍÜÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ åÉáÌæÍěÌÜ çÉæ ÜÍÝÜÅá ċÌØÅäÌæ ÝáÍäÊØ ØÍðÅïÉĤÌÝ
 áÉèÊĩÉÜ ðËæØÎĤÌÝ 

and~ he~ will~  Call.out To~ him 
Messenger ñYHWH [He exists]ò 
From the~ Sky~ s2 and~ he~ will~  Say 
ñAvraham [Father lifted]ò ñAvraham 
[Father lifted]ò and~ he~ will~  Say 
Look~ me 

 and the messenger of ñYHWH [He 

exists]ò called out to him from the 

sky and he said, ñAvraham [Father 

lifted]ò, ñAvraham [Father lifted]ò, 

and he said, here am I, 

22:12 ČÅÛÍá ßÌäÅę Éİ äĐ ðËæØÎĤÌÝ  ÜÍİÌê áÉĦ ÜÍæġØÅæ ÎÝä ĚÌêÌİ äĐÅÝ ðÌêÌĩÌÜ äËØ
 ČÅÛáÉßÅá òËØ ČÅèÉĝ òËØ ÍİÅãÌĚÍß ØčÅÝ ÜÍİÌØ åáÉÜčÆØ ØÊðÅá áÉĦ á ÉİÅêÌÛÍá

 áÉĩËĨÉæ 
and~ he~ will~  Say No you(ms)~ will~  

Send Hand~ you(ms) To the~ 

Young.man and~ No you(ms)~ will~  Do 
to~ him Nothing Given.that Now i~  

did~ Know Given.that Fearful 
ñElohiym [Powers]ò You(ms) and~ Not 
you(ms)~ did~ Keep.back At Son~ 

you(ms) At Solitary~ you(ms) From~ 

me 

 and he said, you will not send your 

hand to the young man and you will 

not do to him anything given that 

now I know that you are fearful of 

ñElohiym [Powers]ò and you did 

not keep back your solitary son 

from me, 

22:13  ċÌÙÅĪÌĝ ÞÌßÆØËè ðÌßĐ äÉáĐ ÜÊĩÉÜÅÝ Ø ÅðÌĤÌÝ ÝáÍèáÊê òËØ åÍÜÍðÅÙĐ ØÍĜÉĤÌÝ
 ÎÝèÅĝ òÌßÌİ ÜÍäÎêÅä ġÜÊäÇêÌĤÌÝ äÉáĐÍÜ òËØ ßÌĭÉĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐ ċËäÊĤÌÝ ÝáÍè ÅðÌïÅĝ 

and~ he~ will~  Lift.up ñAvraham [Father 
lifted]ò At Eye~ s2~ him and~ he~ will~  

See and~ Look Strong.One After he~ 

did~ be~ Hold in~ Net in~ Horn~ s~ him 
and~ he~ will~  Walk ñAvraham [Father 
lifted]ò and~ he~ will~  Take At the~ 

Strong.One and~ he~ will~  make~ Go.up~ 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

lifted up his eyes and he saw and 

look, a strong one was behind and 

he was held in a net with his horns 

and ñAvraham [Father lifted]ò 

walked and he took the strong one 

and he made him go up for a rising 
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him to~ Rising Under Son~ him in place of his son, 

22:14  ðÊæđÊá ðËęÇØ ÜËØ ÅðÉá ÜÍÝÜÅá ØġÜÌÜ åÎÝïÍĨÌÜ åÊę åÍÜÍðÅÙĐ ØÍðÅïÉĤÌÝ
 ÜËØÍðÊá ÜÍÝÜÅá ðÌÜÅĝ åÎÝĤÌÜ 

and~ he~ will~  Call.out ñAvraham 
[Father lifted]ò Title the~ Place the~ 

He ñYHWH-Yireh [YHWH will see]ò 
Which he~ will~  be~ Say the~ Day in~ 

Hill ñYHWH [He exists]ò he~ will~  

be~ See 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 
called out the title of that place 

ñYHWH-Yireh [YHWH will see]ò 

which today will be said, in a hill 

ñYHWH [He exists]ò appeared, 

22:15  ÍěÌÜ çÉæ òáÉèÊę åÍÜÍðÅÙĐ äËØ ÜÍÝÜÅá ċÌØÅäÌæ ØÍðÅïÉĤÌÝ åÉáÍæ 
and~ he~ will~  Call.out Messenger 
ñYHWH [He exists]ò To ñAvraham 
[Father lifted]ò Second From the~ 

Sky~ s2 

 and the messenger of ñYHWH [He 

exists]ò called out to ñAvraham 

[Father lifted]ò a second time from 

the sky, 

22:16  ÌĝÅęÉè áÉĝ ðËæØÎĤÌÝ ðÍÙÍğÌÜ òËØ ÍòáÉĚÍê ðËęÇØ çÌêÌá áÉĦ ÜÍÝÜÅá åÏØÅè á ÉİÅê
 ČËÛáÉßÅá òËØ ČÅèÉĝ òËØ ÍİÅãÌĚÍß ØčÅÝ ÜËĢÌÜ 

and~ he~ will~  Say in~ me i~  did~ be~ 

Swear Utterance ñYHWH [He 
exists]ò Given.that Seeing.as Which 
you(ms)~ did~ Do At the~ Word the~ 

This and~ Not you(ms)~ did~ Keep.back 
At Son~ you(ms) At Solitary~ you(ms) 

 and he said, in me I was sworn an 

utterance of ñYHWH [He exists]ò 

seeing that you did this thing and 
you did not keep back your solitary 

son, 

22:17  Ëĝ ÅðĐ ÜÍĝ ÅðÌÜÅÝ ČÅãËðÍÙÇØ ċÊðÍÙ áÉĦ åÉáÌæÍěÌÜ áÊÙÅãÎÝãÅĦ ČÇê ÅðÌÞ òËØ Ü
 ÝáÍÙÅáÎØ ðÌêÌę òÊØ ČÇê ÅðÌÞ ęÌðÉáÅÝ åÍĤÌÜ òÌìÅĚ äÌê ðËęÇØ äÎÝßÌãÅÝ 

Given.that >~ much~ Kneel i~  will~  

much~ Kneel~ you(ms) and~ >~ make~ 

Increase i~  will~  make~ Increase At 
Seed~ you(ms) like~ Star~ s the~ Sky~ s2 
and~ like~ the~ Sand Which Upon Lip 
the~ Sea and~ he~ will~  Inherit Seed~ 

you(ms) At Gate Hostile~ ing(ms)~ s~ 

him 

 given that I will greatly respect and 

I will greatly make an increase of 

your seed like the stars of the sky 

and like the sand which is upon the 
lip of the sea and your seed will 

inherit the gate of his hostile ones, 

22:18  áÉäÎïÅĝ ÍİÅêÌæÍę ðËęÇØ ÙËïÊê íËðđÍÜ áÊáÎÝĞ äÎĦ ČÇê ÅðÌÞÅÙ ġã ÅðÍĝÅòÉÜÅÝ 
and~ they~ did~ self~ Kneel in~ Seed~ 

you(ms) All Nation~ s the~ Land 
Since Which you(ms)~ did~ Hear in~ 

Voice~ me 

 and all nations of the land will 

respect themselves with your seed 

because you heard in my voice, 

22:19  ÙËęÊĤÌÝ êÌÙÍę ðÊØÅĝ äËØ ÝÍğÅßÌá ġãÅäÊĤÌÝ ġæÏïÍĤÌÝ ÝáÍðÍêÅè äËØ åÍÜÍðÅÙĐ ÙÍęÍĤÌÝ
 êÌÙÍę ðÊØÅÙÉĝ åÍÜÍðÅÙĐ 

and~ he~ will~  Turn.back ñAvraham 
[Father lifted]ò To Young.man~ s~ him  and ñAvraham [Father lifted]ò 

turned back to his young men and 
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and~ they~ will~  Rise and~ they~ will~  Walk 
Together To ñB'er-Sheva [Well of 
oath]ò and~ he~ will~  Settle ñAvraham 
[Father lifted]ò in~ ñB'er-Sheva [Well 
of oath]ò 

they rose and they walked together 

to ñB'er-Sheva [Well of oath]ò and 

ñAvraham [Father lifted]ò settled in 

ñB'er-Sheva [Well of oath], 

22:20  ÜÍÛÅäÍá ÜÊĩÉÜ ðÎæØÊä åÍÜÍðÅÙĐÅä ÛÌĞÏĤÌÝ ÜËħÊØÍÜ åá ÉðÍÙÅğÌÜ áÊðÇßĐ áÉÜÅáÌÝ
 ČáÉßđ ðÎÝßÍèÅä åáÉèÍĝ ØÝÉÜ åÌÚ ÜÍĦÅäÉæ 

and~ he~ will~  Exist After the~ Word~ s 
the~ These and~ he~ will~  make.be~ 

Be.face.to.face to~ ñAvraham [Father 
lifted]ò to~ >~ Say Look she~ did~ 

Bring.forth ñMilkah [Queen]ò Also 
She Son~ s to~ ñNahhor [Snorting]ò 
Brother~ you(ms) 

 and it came to pass after these 

words and he told to ñAvraham 

[Father lifted]ò saying, look, 

ñMilkah [Queen]ò also brought 

forth sons for ñNahhor [Snorting]ò 

your brother, 

22:21  åÍðÇØ áÉÙÇØ äÊØġæÅï òËØÅÝ ÝáÉßđ Þġĝ òËØÅÝ ÎÝðÎãÅĝ íġê òËØ 
At ñUts [Counsel]ò Firstborn~ him 
and~ At ñBuz [Despise]ò Brother~ him 
and~ At ñQemu'el [Raised of El]ò 
Father~ of ñAram [Palace]ò 

 ñUts [Counsel]ò his firstborn 

and ñBuz [Despise]ò his brother 

and ñQemu'el [Raised of El]ò the 

father of ñAram [Palace]ò, 

22:22  äÊØġòÅĝ òÊØÅÝ ëÍäÅÛÉá òËØÅÝ ęÍğÅäÉī òËØÅÝ ÎÝÞÇß òËØÅÝ ÛËĚËĦ òËØÅÝ 
and~ At ñKesad [Clod breaker]ò and~ 

At ñHhazo [Vision]ò and~ At ñPildash 
[Bean thresher]ò and~ At ñYidlap [He 
will drip]ò and~ At ñBetu'el 
[Destruction of El]ò 

 and ñKesad [Clod breaker]ò and 

ñHhazo [Vision]ò and ñPildash 

[Bean thresher]ò and ñYidlap [He 

will drip]ò and ñBetu'el 

[Destruction of El]ò, 

22:23  ÅäÉæ ÜÍÛÅäÍá ÜËħÊØ ÜÍèÎæÅę ÜÍïÅÙ Éð òËØ ÛÌäÍá äÊØġòÅÙġ áÉßÇØ ðÎÝßÍèÅä ÜÍĦ
 åÍÜÍðÅÙĐ 

and~ ñBetu'el [Destruction of El]ò 
he~ did~ Bring.forth At ñRivqah 
[Ensnarer]ò Eight These she~ did~ 

Bring.forth ñMilkah [Queen]ò to~ 

ñNahhor [Snorting]ò Brother~ of 
ñAvraham [Father lifted]ò 

 and ñBetu'el [Destruction of El]ò 

brought forth ñRivqah [Ensnarer]ò, 

these eight ñMilkah [Queen]ò 

brought forth for ñNahhor 

[Snorting]ò the brother of 

ñAvraham [Father lifted]ò, 

22:24  òËØÅÝ åÌßÌĞ òËØÅÝ ßÌÙËà òËØ ØÝÉÜ åÌĞ ÛËäÊİÌÝ ÜÍæġØ Åð ĠÍæÅęġ ÎÝęÅÚÌäáÉìġ
ÜÍãÇêÌæ òËØÅÝ ęÌßÌİ  

and~ Concubine~ him and~ Title~ her 
ñRe'umah [Lifted up]ò and~ she~ will~  

Bring.forth Also She At ñThevahh 
[Slaughtering]ò and~ At ñGahham 
[Burning]ò and~ At ñTahhash 
[Badger]ò and~ At ñMa'akhah 

 and his concubine and her title was 

ñRe'umah [Lifted up]ò and she also 

brought ñThevahh [Slaughtering]ò 

and ñGahham [Burning]ò and 

ñTahhash [Badger]ò and ñMa'akhah 

[Cursing]ò, 
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[Cursing]ò 

Chapter 23 

 

23:1  áÊĤÌß áÊèÅę åáÉèÍę êÌÙËęÅÝ ÜÍèÍę åá ÉðÅĚËêÅÝ ÜÍèÍę ÜđÊæ ÜÍðÍĚ áÊĤÌß ġáÅÜÉĤÌÝ
 ÜÍðÍĚ 

and~ they(m)~ will~  Exist Life~  s ñSarah 
[Noblewoman]ò Hundred Year and~ 

Ten~ s Year and~ Seven Year~ s 
Year~ s Life~  s ñSarah [Noblewoman]ò 

 and the life of ñSarah 

[Noblewoman]ò existed a hundred 

and twenty and seven years, the 

years of the life of ñSarah 

[Noblewoman]ò, 

23:2  ØÎÙÍĤÌÝ çÌêÍèÅĦ íËðËØÅĝ çÎÝðÅÙËß ØÝÉÜ êÌĝ ÅðĐ òÌá ÅðÉïÅĝ ÜÍðÍĚ òÍæÍİÌÝ
 ÅÙÉäÅÝ ÜÍðÍĚÅä ÛÎīÅéÉä åÍÜÍðÅÙĐ ÎĦ ĠÍò 

and~ she~ will~  Die ñSarah 
[Noblewoman]ò in~ ñQiryat-Arba [City 
of four]ò She ñHhevron [Company]ò 
in~ Land ñKena'an [Lowered]ò and~ 

he~ will~  Come ñAvraham [Father 
lifted]ò to~ >~ Lament to~ ñSarah 
[Noblewoman]ò and~ to~ >~ Weep~ her 

 and ñSarah [Noblewoman]ò died in 

ñQiryat-Arba [City of four]ò, she is 

ñHhevron [Company]ò in the land 

of ñKena'an [Lowered]ò and 

ñAvraham [Father lifted]ò came to 

lament for ñSarah [Noblewoman]ò 

and to weep for her, 

23:3  ðÎæØÊä òÊß áÊèÅĝ äËØ ðÊĝÌÛÅáÌÝ ÎÝòÊæ áÊèÅī äÌêÊæ åÍÜÍðÅÙĐ åÍïÍĤÌÝ 
and~ he~ will~  Rise ñAvraham [Father 
lifted]ò from~ Upon Face~ s Die~ 

ing(ms)~ him and~ he~ will~  Speak To 
Son~ s ñHhet [Shattered]ò to~ >~ Say 

 and ñAvraham [Father lifted]ò rose 

from upon the face of his dead and 

he spoke to the sons of ñHhet 

[Shattered]ò saying, 

23:4  ÜÍðÅĝÅïËØÅÝ åËãÍĨÉê ðËÙËï òÌĢÏßÇØ áÉä ġè Åİ åËãÍĨÉê áÉãÎèđ ÙÍęÎÝòÅÝ ðÊĞ
 áÍèÍìÅħÉæ áÉòÊæ 

Stranger and~ Sojourner I With~ 

you(mp) !(mp)~ Give to~ me Holdings 
Grave With~ you(mp) and~ i~  will~  Bury~ 

^ Die~ ing(ms)~ me from~ to~ Face~ s 

 I am a stranger and sojourner with 

you, give to me a holdings of a 

grave with you and I will bury my 

dead from before me, 

23:5  ÎÝä ðÎæØÊä åÍÜÍðÅÙĐ òËØ òÊß áÊèÅÙ ġèÇêÌĤÌÝ 
and~ they(m)~ will~  Answer Son~ s ñHhet 
[Shattered]ò At ñAvraham [Father 
lifted]ò to~ >~ Say to~ him 

 and the sons of ñHhet [Shattered]ò 

answered ñAvraham [Father 

lifted]ò saying to him, 

23:6 ðÌßÅÙÉæÅĝ ġèÊãÎÝòÅĝ ÜÍİÌØ åáÉÜčÆØ ØáÉĚÅè áÉèÎÛÇØ ġèÊêÍæÅę  ðÎÙÅï ġèáÊðÍÙ Åï
 ČËòÊæ ðÎÙÅĭÉæ ČÅĨÉæ ÜËäÅãÉá Øč ÎÝðÅÙÉï òËØ ġĩËĨÉæ ęáÉØ ČËòÊæ òËØ 

!(ms)~ Hear~ us Lord~ me Captain 
ñElohiym [Powers]ò You(ms) in~ 

Midst~ us in~ Chosen Grave~ s~ us 
  hear us my lord you are a captain 
of ñElohiym [Powers]ò in the midst 

of us, with the chosen of our graves 
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!(ms)~ Bury At Die~ ing(ms)~ you(ms) 
Man From~ us At Grave~ him Not 
he~ will~  Restrict From~ you(ms) from~ 

>~ Bury Die~ ing(ms)~ you(ms) 

bury your dead, not a man from us 

will restrict his grave from you 

from burying your dead, 

23:7  òÊß áÊèÅÙÉä íËðđÍÜ åÌêÅä ġßÌİÅęÉĤÌÝ åÍÜÍðÅÙĐ åÍïÍĤÌÝ 
and~ he~ will~  Rise ñAvraham [Father 
lifted]ò and~ he~ will~  self~ Bend.down 
to~ People the~ Land to~ Son~ s ñHhet 
[Shattered]ò 

 and ñAvraham [Father lifted]ò rose 

and bent himself down to the 

people of the land, to the sons of 

ñHhet [Shattered]ò, 

23:8  áÌèÍìÅħÉæ áÉòÊæ òËØ ðÎĝÅïÉä åËãÅęÅìÌè òËØ ęÊá åÉØ ðÎæØÊä åÍİÉØ ðÊĝÌÛÅáÌÝ
 ðÌßÎî çËĝ çÎÝðÅìËêÅĝ áÉä ġêÅÚÉìġ áÉèġêÍæÅę 

and~ he~ will~  Speak At~  them(m) to~ >~ 

Say If There.is At Being~ you(ms) 
to~ >~ Bury At Die~ ing(ms)~ me from~ 

to~ Face~ s~ me !(mp)~ Hear~ me and~ 

!(mp)~ Reach to~ me in~ ñEphron 
[Powdery]ò Son ñTsohhar [White]ò 

 and he spoke to them saying, if it is 

your being to bury my dead from 

before me, hear me and reach for 

me with ñEphron [Powdery]ò the 

son of ñTsohhar [White]ò, 

23:9  ëËéËãÅĝ ġÜÊÛÍĚ ÜÊîÅïÉĝ ðËęÇØ ÎÝä ðËęÇØ ÜÍäÊīÅãÌĨÌÜ òÌðÍêÅæ òËØ áÉä çËİÉáÅÝ
 ðËÙÍï òÌĢÏßÇØÌä åËãÅãÎÝòÅĝ áÉħ ÜÍĩËè ÅİÉá ØÊäÍæ 

and~ he~ will~  Give to~ me At Cave 
the~ ñMakhpelah [Double]ò Which to~ 

him Which in~ Far.end Field~ him in~ 

Silver Full he~ will~  Give~ her to~ me 
in~ Midst~ you(mp) to~ Holdings Grave 

 and he will give to me the cave 

ñMakhpelah [Double]ò which 

belongs to him which is in the far 

end of his field, with full silver he 

will give to me in your midst for a 

holdings of a grave, 

23:10*  áÊèÅÞđÅĝ åÍÜÍðÅÙĐ òËØ á ÉİÉßÌÜ çÎÝðÅìËê çÌêÌĤÌÝ òÊß áÊèÅĝ ċÎÝòÅĝ ÙÊęÎá çÎÝðÅìËêÅÝ
 ðÎæØÊä ÎÝðáÉê ðÌêÌę áÊØÍĝ äÎãÅä òÊß áÊèÅÙ 

and~ ñEphron [Powdery]ò Settle~ ing(ms) 
in~ Midst Son~ s ñHhet [Shattered]ò 
and~ he~ will~  Answer ñEphron 
[Powdery]ò the~ ñHhet [Shattered]ò~ of 
At ñAvraham [Father lifted]ò in~ 

Ear~ s Son~ s ñHhet [Shattered]ò to~ 

All Come~ ing(mp) Gate City~ him 
to~ >~ Say 

 and ñEphron [Powdery]ò was 
settling in the midst of the sons of 

ñHhet [Shattered]ò and ñEphron 

[Powdery]ò, the one of ñHhet 

[Shattered]ò, answered in the ears 

of the sons of ñHhet [Shattered]ò to 

all coming to the gate of his city 

saying, 

23:11  ÍÜá ÉİÌòÅè ČÅä ÎÝĝ ðËęÇØ ÜÍðÍêÅĨÌÜÅÝ ċÍä á ÉİÌòÍè ÜËÛÍĜÌÜ áÉèÊêÍæÅę áÉèÎÛÇØ Øč
 ČËòÊæ ðÎÙÅï ċÍħ ÍÜá ÉİÌòÅè áÉĨÌê áÊèÅÙ áÊèáÊêÅä 

Not Lord~ me !(ms)~ Hear~ me the~ 

Field i~  did~ Give to~ you(fs) and~ the~ 

Cave Which in~ him to~ you(ms) i~  

did~ Give~ her to~ Eye~ s2 Son~ s 
 No my lord hear me, the field I give 

to you and the cave which is in him 

I give her to you to the eyes of the 

sons of my people I give her to you, 
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People~ me i~  did~ Give~ her to~ you(fs) 
!(ms)~ Bury Die~ ing(ms)~ you(ms) 

bury your dead, 

23:12  íËðđÍÜ åÌê áÊèÅìÉä åÍÜÍðÅÙĐ ġßÌİÅęÉĤÌÝ 
and~ he~ will~  self~ Bend.down ñAvraham 
[Father lifted]ò to~ Face~ s People 
the~ Land 

 and ñAvraham [Father lifted]ò bent 

himself down to the face of the 

people of the land, 

23:13 đÅĝ çÎÝðÅìËê äËØ ðÊĝÌÛÅáÌÝ ġä ÜÍİÌØ åÉØ ċÌØ ðÎæØÊä íËðđÍÜ åÌê áÊèÅÞ
 ÜÍĨÍę áÉòÊæ òËØ ÜÍðÅĝÅïËØÅÝ áÉĩËĨÉæ ßÌï ÜËÛÍĜÌÜ ëËéËĦ á ÉİÌòÍè áÉèÊêÍæÅę 

and~ he~ will~  Speak To ñEphron 
[Powdery]ò in~ Ear~ s People the~ Land 
to~ >~ Say Surely If You(ms) 
Would.that !(ms)~ Hear~ me i~  did~ Give 
Silver the~ Field !(ms)~ Take From~ me 
and~ i~  will~  Bury At Die~ ing(ms)~ me 
There~ unto 

 and he spoke to ñEphron 
[Powdery]ò in the ears of the 

people of the land saying, surely, if 

you would hear me, I give the silver 

of the field, take from me and I will 

bury my dead unto there, 

23:14  ÎÝä ðÎæØÊä åÍÜÍðÅÙĐ òËØ çÎÝðÅìËê çÌêÌĤÌÝ 
and~ he~ will~  Answer ñEphron 
[Powdery]ò To ñAvraham [Father 
lifted]ò to~ >~ Say to~ him 

 and ñEphron [Powdery]ò answered 

ñAvraham [Father lifted]ò saying to 

him, 

23:15  Ëę òÎØÊæ êÌĝ ÅðĐ íËðËØ áÉèÊêÍæÅę áÉèÎÛÇØ ØÝÉÜ ÜÌæ ČÅèáÊÙġ áÉèáÊĝ ëËéËĦ äËï
 ðÎÙÅï ČÅòÊæ òËØÅÝ 

Lord~ me !(ms)~ Hear~ me Land Four 
Hundred Sheqel Silver Between~ me 
and~ Between~ you(ms) What She and~ 

At Die~ ing(ms)~ you(ms) !(ms)~ Bury 

 my lord, hear me, what is a land of 

four hundred sheqels of silver 

between me and you, bury your 
dead, 

23:16  ëËéËĦÌÜ òËØ çÎðÅìËêÅä åÍÜÍðÅÙĐ äÎïÅęÉĤÌÝ çÎÝðÅìËê äËØ åÍÜÍðÅÙĐ êÌæÅęÉĤÌÝ
 ðÊßÎĪÌä ðÊÙÎê ëËéËĦ äËïËę òÎÝØÊæ êÌĝ ÅðĐ òÊß áÊèÅÙ áÊèÅÞđÅĝ ðËĝÉğ ðËęÇØ 

and~ he~ will~  Hear ñAvraham [Father 
lifted]ò To ñEphron [Powdery]ò and~ 

he~ will~  Weigh ñAvraham [Father 
lifted]ò to~ ñEphron [Powdery]ò At 
the~ Silver Which he~ did~ much~ Speak 
in~ Ear~ s Son~ s ñHhet [Shattered]ò 
Four Hundred~ s Sheqel Silver 
Cross.over~ ing(ms) to~ the~ Trade~ 

ing(ms) 

 and ñAvraham [Father lifted]ò 

heard ñEphron [Powdery]ò and 

ñAvraham [Father lifted]ò weighed 

to ñEphron [Powdery]ò the silver 

which he spoke in the ears of the 

sons of ñHhet [Shattered]ò, four 
hundred sheqels of silver, a 

crossing over for the trading, 

23:17  ÜËÛÍĜÌÜ ØÊðÅæÌæ áÊèÅìÉä ðËęÇØ ÜÍäÊīÅãÌĨÌĝ ðËęÇØ çÎÝðÅìËê ÜÊÛÅĚ åÍïÍĤÌÝ
 ÙáÉÙÍé ÎÝäÏÙÅĞ äÍãÅĝ ðËęÇØ ÜËÛÍĜÌĝ ðËęÇØ íÊêÍÜ äÍãÅÝ ÎÝĝ ðËęÇØ ÜÍðÍêÅĨÌÜÅÝ 

and~ he~ will~  Rise Field ñEphron 
[Powdery]ò Which in~ ñMakhpelah 
[Double]ò Which to~ Face~ s ñMamre 

 and the field of ñEphron 

[Powdery]ò rose, which is in 

ñMakhpelah [Double]ò which is to 
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[Bitter place]ò the~ Field and~ the~ 

Cave Which in~ him and~ All the~ 

Tree Which in~ the~ Field Which in~ 

All Border~ him Around 

the face of ñMamre [Bitter place]ò, 

the field and the cave which is in 

him and all the trees which are in 

the field which are in all his borders 

around, 

23:18  ÎÝðáÉê ðÌêÌę áÊØÍĝ äÎãÅĝ òÊß áÊèÅÙ áÊèáÊêÅä ÜÍèÅïÉæÅä åÍÜÍðÅÙĐÅä 
to~ ñAvraham [Father lifted]ò to~ 

Livestock to~ Eye~ s2 Son~ s ñHhet 
[Shattered]ò in~ All Come Gate City~ 

him 

 to ñAvraham [Father lifted]ò for 

livestock to the eyes of the sons of 

ñHhet [Shattered]ò with all coming 

at the gate of his city, 

23:19  ÜÊÛÅĚ òÌðÍêÅæ äËØ ÎÝİÅęÉØ ÜÍðÍĚ òËØ åÍÜÍðÅÙĐ ðÌÙÍï çÊã áÊðÇßĐÅÝ
 çÌêÍèÅĦ íËðËØÅĝ çÎÝðÅÙËß ØÝÉÜ ØÊðÅæÌæ áÊèÅī äÌê ÜÍäÊīÅãÌĨÌÜ 

and~ After So he~ did~ Bury ñAvraham 
[Father lifted]ò At ñSarah 
[Noblewoman]ò Woman~ him To Cave 
Field the~ ñMakhpelah [Double]ò Upon 
Face~ s ñMamre [Bitter place]ò She 
ñHhevron [Company]ò in~ Land 
ñKena'an [Lowered]ò 

 and afterward, ñAvraham [Father 

lifted]ò buried ñSarah 

[Noblewoman]ò his woman to the 

cave of the field of ñMakhpelah 

[Double]ò upon the face of ñMamre 

[Bitter place]ò, she is ñHhevron 

[Company]ò, in the land of 

ñKena'an [Lowered]ò, 

23:20  òÊØÊæ ðËÙÍï òÌĢÏßÇØÌä åÍÜÍðÅÙĐÅä ÎÝĝ ðËęÇØ ÜÍðÍêÅĨÌÜÅÝ ÜËÛÍĜÌÜ åÍïÍĤÌÝ
 òÊß áÊèÅĝ 

and~ he~ will~  Rise the~ Field and~ the~ 

Cave Which in~ him to~ ñAvraham 
[Father lifted]ò to~ Holdings Grave 
from~ At Son~ s ñHhet [Shattered]ò 

 and the field rose, and the cave 

which is in him, belonging to 

ñAvraham [Father lifted]ò for a 

holdings of a grave from the sons of 

ñHhet [Shattered]ò, 

Chapter 24 

 

24:1  äÎĦÌĝ åÍÜÍðÅÙĐ òËØ ċÌðÊĝ ÜÍÝÜáÌÝ åáÉæÍĤÌĝ ØÍĝ çÊïÍÞ åÍÜÍðÅÙĐÅÝ 
and~ ñAvraham [Father lifted]ò he~ 

did~ Be.old he~ did~ Come in~ the~ Day~ s 
and~ ñYHWH [He exists]ò he~ had~ 

much~ Kneel At ñAvraham [Father 
lifted]ò in~ the~ All  

 and ñAvraham [Father lifted]ò was 

old, he came in the days and 

ñYHWH [He exists]ò had respected 

ñAvraham [Father lifted]ò in all, 

24:2  åáÉĚ ÎÝä ðËęÇØ äÍãÅĝ äÊęÎĨÌÜ ÎÝòáÊĝ çÌïÅÞ ÎÝğÅÙÌê äËØ åÍÜÍðÅÙĐ ðËæØÎĤÌÝ
 áÉãÊðÅá òÌßÌİ ČÅÛÍá ØÍè 

and~ he~ will~  Say ñAvraham [Father 
lifted]ò To Servant~ him Beard 
House~ him the~ Regulate~ ing(ms) in~ 

 and ñAvraham [Father lifted]ò said 

to his servant, the bearded one of 
his house the one regulating in all 
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All Which to~ him !(ms)~ Set.in.place 
Please Hand~ you(ms) Under 
Midsection~ me 

which belonged to him, please set 

your hand in place under my 

midsection, 

24:3  ÊÜčÆØ ÜÍÝÜáÌĝ ČÇêáÉĝÅęÌØÅÝ ßÌĭÉò Øč ðËęÇØ íËðđÍÜ áÊÜčØÊÝ åÉáÌæÍěÌÜ á
 ÎÝĝ ÅðÉïÅĝ ÙÊęÎÝá áÉãÎèđ ðËęÇØ áÉèÇêÌèÅĦÌÜ òÎÝèÅĝÉæ áÉèÅÙÉä ÜÍěÉØ 

and~ i~  will~  make~ Swear~ you(ms) in~ 

ñYHWH [He exists]ò Power~ s the~ 

Sky~ s2 and~ Power~ s the~ Land Which 
Not you(ms)~ will~  Take Woman to~ 

Son~ me from~ Daughter~ s the~ ñKena'an 
[Lowered]ò~ of Which I Settle~ ing(ms) 
in~ Within~ him 

 and I will make you swear with 

ñYHWH [He exists]ò of the powers 

of the sky and the powers of the 

land that you will not take a woman 

for my son from the daughters of 

the ones of ñKena'an [Lowered]ò 

which I am settling within, 

24:4  ïÍßÅîÉáÅä áÉèÅÙÉä ÜÍěÉØ ÍİÅßÌïÍäÅÝ ċÊäÊİ áÉİÅÛÌäÎÝæ äËØÅÝ áÉî ÅðĐ äËØ áÉĦ 
Given.that To Land~ me and~ To 
Kindred~ me you(ms)~ will~  Walk and~ 

you(ms)~ did~ Take Woman to~ Son~ me 
to~ ñYits'hhaq [He laughs]ò 

 given that to my land and to my 

kindred you will walk and you will 

take a woman for my son 

ñYits'hhaq [He laughs]ò, 

24:5  äËØ áÌðÇßĐ òËãËäÍä ÜÍěÉØÍÜ ÜËÙØÎò Øč áÌäġØ ÛËÙËêÍÜ ÝáÍäÊØ ðËæØÎĤÌÝ
 ÍòØÍîÍá ðËęÇØ íËðđÍÜ äËØ ČÅèÉĝ òËØ ÙáÉęÍØ ÙÊęÍÜËÜ òØÎĢÌÜ íËðđÍÜ

 åÍěÉæ 
and~ he~ will~  Say To~ him the~ Servant 
Possibly Not she~ will~  Consent the~ 

Woman to~ >~ Walk After To the~ 

Land the~ This ?~ >~ make~ Turn.back 
i~  will~  make~ Turn.back At Son~ 

you(ms) To the~ Land Which 
you(ms)~ did~ Go.out from~ There 

 and the servant said to him, 

possibly the woman will not 

consent to walk after to this land, 

will I return your son to the land 
which you went out from, 

24:6  ÜÍĨÍę áÉèÅĝ òËØ ÙáÉęÍİ çËī ČÅä ðËæÍěÉÜ åÍÜÍðÅÙĐ ÝáÍäÊØ ðËæØÎĤÌÝ 
and~ he~ will~  Say To~ him ñAvraham 
[Father lifted]ò !(ms)~ be~ Guard to~ 

you(ms) Otherwise you(ms)~ will~  

Turn.back At Son~ me There~ unto 

 and ñAvraham [Father lifted]ò said 

to him, you be guarded otherwise 

you will turn my son back unto 

there, 

24:7  á ÉİÅÛÌäÎÝæ íËðËØÊæġ áÉÙđ òáÊĝÉæ áÉèÌßÍïÅä ðËęÇØ åÉáÌæÍěÌÜ áÊÜčÆØ ÜÍÝÜÅá
 íËðđÍÜ òËØ çÊİËØ ČÇê ÅðÌÞÅä ðÎæØÊä áÉä êÌĝÅęÉè ðËęÇØÌÝ áÉä ðËĝÉğ ðËęÇØÌÝ

ßÌäÅęÉá ØġÜ òØÎĢÌÜ  åÍěÉæ áÉèÅÙÉä ÜÍěÉØ ÍİÅßÌïÍäÅÝ ČáËèÍìÅä ÎÝãđÅäÌæ 
ñYHWH [He exists]ò Power~ s the~ 

Sky~ s2 Which he~ did~ Take~ me 
from~ House Father~ me and~ from~ Land 
Kindred~ me and~ Which he~ did~ much~ 

Speak to~ me and~ Which he~ did~ be~ 

Swear to~ me to~ >~ Say to~ Seed~ 

 ñYHWH [He exists]ò of the powers 

of the sky who took me from the 

house of my father and from the 

land of my kindred and who spoke 

to me and who was sworn to me 

saying, I will give to your seed this 






























































































































































































































































































































































































































































































































































































































